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Convention 
relative aux transports 
internationaux ferroviaires 

(COTIF) 

LES PARTIES CONTRACTANTES, 

réunies en application de l'article 69, § 1 de la Convention 
internationale concernant le transport des marchandises 
par chemins de fer (CIM) et de l'article 64, § 1 de la Con­
vention internationale concernant le transport des voya­
geurs et des bagages par chemins de fer (CIV) du 7 fé­
vrier 1970 ainsi qu'en application de l'article 27 de la 
Convention additionnelle à la CIV relative à la responsa­
bilité du chemin de fer pour la mort et les blessures de 
voyageurs du 26février1966, 

- convaincues de l'utilité d'une organisation internatio­
nale, 
reconnaissant la nécessité d'adapter les dispositions 
du droit des transports aux besoins économiques et 
techniques, 

sont convenues de ce qui suit: 

Titre premier Généralités 

.. 
Ubereinkommen 
über den internationalen 
Eisenbahnverkehr 

(COTIF) 

DIE VERTRAGSPARTEIEN 

sind in Anwendung des Artikels 69 § 1 des lnternatio­
nalen Übereinkommens über den Eisenbahnfrachtverkehr 
(CIM) und des Artikels 64 § 1 des lnternationalen Über­
einkommens über den Eisenbahn-Personen- und 
-Gepackverkehr (CIV) vom 7. Februar 1970 sowie in An­
wendung des Artikels 27 des Zusatzübereinkommens 
zum CIV über die Haftung der Eisenbahn für Tëtung und 
Verletzung von Reisenden vom 26. Februar 1966 zusam­
mengetreten und haben, 

- überzeugt von der Nützlichkeit einer internationalen 
Organisation und 

- in Erkenntnis der Notwendigkeit, die beforderungs­
rechtlichen Bestimmungen den wirtschaftlichen und 
technischen Bedürfnissen anzupassen, 

folgendes vereinbart: 

Titel 1 Allgemeine Bestimmungen 

Article premier Organisation intergouvernementale Artikel 1 Zwischenstaatliche Organisation 

§ 1 
Les Parties à la présente Convention constituent, en tant 
qu'Etats membres, !'Organisation intergouvernementale 
pour les transports internationaux ferroviaires (OTIF), ci­
après appelée «!'Organisation». 

Le siège de !'Organisation est fixé à Berne. 

§2 

L'Organisation a la personnalité juridique. Elle a notam­
ment la capacité de contracter, d'acquérir et d'aliéner des 
biens immobiliers et mobiliers ainsi que d'ester en justice. 

L'Organisation, les membres de son personnel, les ex­
perts auxquels elle fait appel et les représentants des 
Etats membres jouissent des privilèges et immunités né-

§ 1 
Die Parteien dieses Übereinkommens bilden ais Mitglied­
staaten die Zwischenstaatliche Organisation für den 
internationalen Eisenbahnverkehr (OTIF), im folgenden 
«Organisation» genannt. 

Die Organisation hat ihren Sitz in Bern. 

§2 

Die Organisation besitzt Rechtspersënlichkeit. Sie kann 
insbesondere Vertrage schliel5en, bewegliches und un­
bewegliches Vermëgen erwerben und veraul5ern sowie 
klagen und verklagt werden. 

Die Organisation, die Mitglieder ihres Personals, die von 
ihr berufenen Sachverstandigen und die Vertreter der 
Mitgliedstaaten geniel5en die zur Wahrnehmung ihrer 



cessaires pour remplir leur mission, dans les conditions 
définies au Protocole annexé à la Convention dont il fait 
partie intégrante. 

Les relations entre !'Organisation et l'Etat du siège sont 
réglées dans un accord de siège. 

§3 
Les langues de travail de !'Organisation sont le français 
et l'allemand. 

Article 2 But de !'Organisation 

§ 1 
L'Organisation a essentiellement pour but d'établir un ré­
gime de droit uniforme applicable aux transports des 
voyageurs, des bagages et des marchandises en trafic 
international direct entre les Etats membres, empruntant 
des lignes ferroviaires, ainsi que de faciliter l'exécution et 
le développement de ce régime. 

§2 
Le régime de droit prévu au § 1 peut également être appli­
qué aux transports internationaux directs empruntant, en 
sus des lignes ferroviaires, des lignes sur les voies ter­
restres et maritimes et les voies d'eau intérieures. 

Article 3 Règles uniformes 
CIVetCIM 

§ 1 
Les transports en trafic international direct sont soumis: 

- aux «Règles uniformes concernant le contrat de 
transport international ferroviaire des voyageurs et 
des bagages (CIV)», formant !'Appendice A à la Con­
vention; 

- aux «Règles uniformes concernant le contrat de 
transport international ferroviaire des marchandises 
(CIM)», formant !'Appendice B à la Convention. 

§2 

Les lignes visées à l'article 2, sur lesquelles s'effectuent 
ces transports, sont inscrites sur deux listes: liste des 
lignes CIV et liste des lignes CIM. 

§3 
Les entreprises dont relèvent les lignes visées à l'article 
2, § 2, inscrites sur ces listes, ont les mêmes droits et 
obligations que ceux qui découlent pour les chemins de 
fer des Règles uniformes CIV et CIM, sous réserve des 
dérogations résultant des conditions d'exploitation pro-

2 

Aufgaben erforderlichen Vorrechte und lmmunitaten, und 
zwar zu den Bedingungen, wie sie im Protokoll, das dem 
Übereinkommen beigefügt ist und einen Bestandteil des 
Übereinkommens bildet, festgelegt sind. 

Die Beziehungen zwischen der Organisation und dem 
Sitzstaat werden in einem Sitzabkommen geregelt. 

§3 
Die Arbeitssprachen der Organisation sind Franzôsisch 
und Deutsch. 

Artikel 2 Zweck der Organisation 

§ 1 
Zweck der Organisation ist es vor allem, eine einheitliche 
Rechtsordnung für die Befôrderung von Personen, Ge­
pack und Gütern im durchgehenden internationalen Ver­
kehr zwischen den Mitgliedstaaten auf Eisenbahnlinien 
aufzustellen sowie die Durchführung und die Fortent­
wicklung dieser Rechtsordnung zu erleichtern. 

§2 
Die in § 1 vorgesehene Rechtsordnung kann auch auf 
durchgehende internationale Befôrderungen angewendet 
werden, die auBer auf Eisenbahnlinien auch auf Linien zu 
Land, zur See und auf Binnengewassern erfolgen. 

Artikel 3 Einheitliche Rechtsvorschriften 
CIVundCIM 

§ 1 
Auf durchgehende internationale Befôrderungen sind 
anzuwenden: 

- die «Einheitlichen Rechtsvorschriften für den Vertrag 
über die internationale Eisenbahnbefôrderung von 
Personen und Gepack (CIV)» (Anhang A zum Überein­
kommen); 

- die «Einheitlichen Rechtsvorschriften für den Vertrag 
über die internationale Eisenbahnbefôrderung von 
Gütern (CIM)» (Anhang B zum Übereinkommen). 

§2 

Die in Artikel 2 genannten Linien, auf denen diese Befôr­
derungen durchgeführt werden, sind in zwei Listen einzu­
tragen: Liste der Linien CIV und Liste der Linien CIM. 

§3 
Die Unternehmen, welche die in Artikel 2 § 2 bezeichne­
ten, in diese Listen eingetragenen Linien betreiben, haben 
dieselben Rechte und Pflichten, wie sie den Eisenbahnen 
durch die Einheitlichen Rechtsvorschriften CIV und CIM 
übertragen sind, vorbehaltlich der Abweichungen, die 



pres à chaque mode de transport et publiées dans les 
mêmes formes que les tarifs. 

Toutefois, les règles de responsabilité ne peuvent faire 
l'objet de dérogations. 

§4 
Les Règles uniformes CIV et CIM, y compris leurs An­
nexes, font partie intégrante de la Convention. 

Article 4 Définition de la notion «Convention» 

Dans les textes ci-après, l'expression «Convention» 
couvre la Convention proprement dite, le Protocole visé à 
l'article premier, § 2, alinéa 2 et les Appendices A et B, y 
compris leurs Annexes, visés à l'article 3, §§ 1 et 4. 

Titre Il Structure et fonctionnement 

Article 5 Organes 

Le fonctionnement de !'Organisation est assuré par les 
organes ci-après: 

- Assemblée générale, 

- Comité administratif, 

- Commission de révision, 

- Commission d'experts pour le transport des marchan-
dises dangereuses, 

- Office central des transports internationaux ferrovi­
aires (OCTI). 

Article 6 Assemblée générale 

§ 1 
L'Assemblée générale se compose des représentants des 
Etats membres. 

§2 

L'Assemblée générale 

a) établit son règlement intérieur; 

b) détermine la composition du Comité administratif 
conformément à l'article 7, § 1; 

c) émet des directives concernant l'activité du Comité 
administratif et de l'Office central; 

sich aus den besonderen Betriebsbedingungen jeder Be­
forderungsart ergeben und die wie Tarife veroffentlicht 
sind. 

Diese Abweichungen dürfen sich jedoch nicht auf die 
Haftungsbestimmungen beziehen. 

§4 
Die Einheitlichen Rechtsvorschriften CIV und CIM sind 
mit ihren Anlagen Bestandteil des Übereinkommens. 

Artikel 4 Begriffsbestimmung «Übereinkommen» 

lm folgenden umfar5t der Ausdruck «Übereinkommen» 
das Übereinkommen selbst, das in Artikel 1 § 2 Absatz 2 
genannte Protokoll und die in Artikel 3 §§ 1 und 4 ge­
nannten Anhange A und B sowie deren Anlagen. 

Titel Il Aufbau und Tatigkeit 

Artikel 5 Organe 

Die Tatigkeit der Organisation wird durch die folgenden 
Organe wahrgenommen: 

- Generalversammlung, 

- Verwaltungsausschur5, 

- Revisionsausschur5, 

Fachausschur5 für die Beforderung gefahrlicher Güter, 

- Zentralamt für den internationalen Eisenbahnverkehr 
(OCTI). 

Artikel 6 Generalversammlung 

§ 1 
Die Generalversammlung besteht aus den Vertretern der 
M itgliedstaaten. 

§ 2 
Die Generalversammlung 

a) gibt sich eine Geschaftsordnung; 

b) bestimmt die Zusammensetzung des Verwaltungs­
ausschusses gemar.s Artikel 7 § 1; 

c) gibt Richtlinien für die Tatigkeit des Verwaltungsaus­
schusses und des Zentralamtes; 

3 



d) fixe, par période quinquennale, le montant maximal 
que peuvent atteindre les dépenses annuelles de !'Or­
ganisation ou émet des directives relatives à la limi­
tation de ces dépenses; 

e) décide, conformément à l'article 19, § 2, sur les pro­
positions tendant à modifier la Convention; 

f) décide sur les demandes d'adhésion qui lui sont sou­
mises en vertu de l'article 23, § 2; 

g) décide sur les autres questions inscrites à l'ordre du 
jour conformément au § 3. 

§3 
L'Office central convoque l'Assemblée générale une fois 
tous les cinq ans ou à la demande d'un tiers des Etats 
membres, ainsi que dans les cas prévus aux articles 19, 
§ 2 et 23, § 2 et adresse aux Etats membres le projet de 
l'ordre du jour, au plus tard trois mois avant l'ouverture de 
la session. 

§4 

A l'Assemblée générale, le quorum est atteint lorsque la 
majorité des Etats membres y sont représentés. 

Un Etat membre peut se faire représenter par un autre 
Etat membre; toutefois, un Etat ne peut représenter plus 
de deux autres Etats. 

§5 
Les décisions de l'Assemblée générale sont prises à la 
majorité des Etats membres représentés lors du vote. 

Toutefois, pour l'application du § 2 d) et du § 2 e), dans ce 
dernier cas lorsqu'il s'agit des propositions de modifica­
tion de la Convention proprement dite et du Protocole, la 
majorité requise est celle des deux tiers. 

§6 

En accord avec la majorité des Etats membres, !'Office 
central invite aussi des Etats non membres à participer, 
avec voix consultative, aux sessions de l'Assemblée gé­
nérale. 

En accord avec la majorité des Etats membres, !'Office 
central invite à participer, avec voix consultative, aux ses­
sions de l'Assemblée générale, des organisations interna­
tionales ayant compétence en matière de transport ou 
s'occupant de problèmes inscrits à l'ordre du jour. 

§ 7 
Avant les sessions de l'Assemblée générale et suivant les 
directives du Comité administratif, la Commission de ré­
vision est convoquée pour procéder à l'examen prélimi­
naire des propositions visées à l'article 19, § 2. 
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d) setzt für einen Zeitraum von fünf Jahren den Hôchst­
betrag fest, den die jahrlichen Ausgaben der Organi­
sation erreichen dürfen, oder gibt Richtlinien für die 
Begrenzung dieser Ausgaben; 

e) entscheidet gemaB Artikel 19 § 2 über Antrage auf 
Ânderung des Übereinkommens; 

f) entscheidet über Beitrittsantrage, die ihr gemaB Arti­
kel 23 § 2 unterbreitet werden; 

g) entscheidet über sonstige Fragen, die gemaB § 3 auf 
die Tagesordnung gesetzt sind. 

§3 
Das Zentralamt beruft die Generalversammlung aile fünf 
Jahre oder auf Antrag eines Drittels der Mitgliedstaaten 
sowie in den Fallen ein, die in Artikel 19 § 2 und 23 § 2 
vorgesehen sind, und übermittelt den Mitgliedstaaten 
spatestens drei Monate vor der Erôffnung der Tagung 
den Entwurf der Tagesordnung. 

§4 

Die Generalversammlung ist beschluBfahig, wenn die 
Mehrheit der Mitgliedstaaten vertreten ist. 

Ein Mitgliedstaat kann sich von einem anderen Mitglied­
staat vertreten lassen; ein Staat kann jedoch nicht mehr 
ais zwei andere Staaten vertreten. 

§5 
Die Generalversammlung faBt ihre Beschlüsse mit der 
Mehrheit der bei der Abstimmung vertretenen Mitglied­
staaten. 

Für die Anwendung des § 2 Buchstabe d) und des § 2 
Buchstabe e) - in diesem Falle, soweit es sich um An­
trage auf Ânderung des Übereinkommens selbst und des 
Protokolls handelt - ist eine Mehrheit von zwei Dritteln 
erforderlich. 

§6 

lm Einverstandnis mit der Mehrheit der Mitgliedstaaten 
ladt das Zentralamt auch Nichtmitgliedstaaten ein, an 
den Tagungen der Generalversammlung mit beratender 
Stimme teilzunehmen. 

lm Einverstandnis mit der Mehrheit der Mitgliedstaaten 
ladt das Zentralamt internationale Organisationen, die für 
Befôrderungsfragen zustandig sind oder sich mit auf der 
Tagesordnung stehenden Fragen befassen, ein, an den 
Tagungen der Generalversammlung mit beratender Stim­
me teilzunehmen. 

§7 

Vor den Tagungen der Generalversammlung und gemaB 
den Richtlinien des Verwaltungsausschusses wird der 
RevisionsausschuB zur Vorprüfung der in Artikel 19 § 2 
bezeichneten Antrage einberufen. 



Article 7 Comité administratif 

§ 1 
Le Comité administratif se compose des représentants 
de onze Etats membres. 

La Confédération suisse dispose d'un siège permanent et 
assume la présidence du Comité. Les autres Etats sont 
nommés pour cinq ans. La composition du Comité est 
déterminée pour chaque période quinquennale, en tenant 
compte notamment d'une équitable répartition géogra­
phique. Aucun Etat membre ne peut faire partie du 
Comité pendant plus de deux périodes consécutives. 

Si une vacance se produit, le Comité désigne un autre 
Etat membre pour le reste de la période. 

Chaque Etat membre faisant partie du Comité désigne un 
délégué; il peut également désigner un délégué sup­
pléant. 

§2 

Le Comité 

a) établit son règlement intérieur; 

b) conclut l'accord de siège; 

c) établit le règlement concernant l'organisation, le fonc­
tionnement et le statut du personnel de !'Office cen­
tral; 

d) nomme, en tenant compte de la compétence des can­
didats et d'une équitable répartition géographique, le 
directeur général, le vice-directeur général, les con­
seillers et les conseillers-adjoints de !'Office central; 
celui-ci informe en temps utile les Etats membres de 
toute vacance relative à ces postes; le Gouvernement 
suisse présente des candidatures pour les postes de 
directeur général et de vice-directeur général; 

e) contrôle l'activité de !'Office central tant sur le plan 
administratif que sur le plan financier; 

f) veille à la bonne application, par !'Office central, de la 
Convention ainsi que des décisions prises par les 
autres organes; il préconise, s'il y a lieu, les mesures 
propres à faciliter l'application de la Convention et de 
ces décisions; 

g) donne des avis motivés sur les questions qui peuvent 
intéresser l'activité de !'Office central et qui lui sont 
soumises par un Etat membre ou par le directeur gé­
néral de !'Office central; 

h) approuve le programme de travail annuel de !'Office 
central; 

i) approuve le budget annuel de !'Organisation, le rap­
port de gestion et les comptes annuels; 

Artikel 7 VerwaltungsausschuB 

§ 1 
Der VerwaltungsausschuB besteht aus den Vertretern 
von elf Mitgliedstaaten. 

Die Schweizerische Eidgenossenschaft verfügt über 
einen standigen Sitz und führt den Vorsitz im AusschuB. 
Die anderen Staaten werden für fünf Jahre ernannt. Die 
Zusammensetzung des Ausschusses wird unter Berück­
sichtigung insbesondere einer angemessenen geogra­
phischen Verteilung für jede Amtszeit bestimmt. Ein Mit­
gliedstaat darf nicht mehr ais zwei aufeinanderfolgende 
Amtszeiten dem AusschuB angehôren. 

Wird ein Sitz frei, so bezeichnet der AusschuB einen 
anderen Mitgliedstaat für den Rest der Amtszeit. 

Jeder Mitgliedstaat, der dem AusschuB angehôrt, be­
zeichnet einen Delegierten; er kann auch einen stellver­
tretenden Delegierten bezeichnen. 

§2 

Der AusschuB 

a) gibt sich eine Geschaftsordnung; 

b) schlieBt das Sitzabkommen; 

c) stellt die Vorschriften über die Organisation, die Tatig­
keit und die Rechtsstellung des Personals des Zentral­
amtes auf; 

d) ernennt unter Berücksichtigung der Eignung der Be­
werber und einer angemessenen geographischen Ver­
teilung den Generaldirektor, den Vizegeneraldirektor, 
die Rate und die Ratsadjunkten des Zentralamtes; 
dieses setzt die Mitgliedstaaten rechtzeitig in Kennt­
nis, wenn eine dieser Stellen frei wird; die schweize­
rische Regierung unterbreitet Bewerbungen für die 
Stellen des Generaldirektors und des Vizegeneral­
direktors; 

e) überwacht die administrative und die finanzielle Ge­
schaftsführung des Zentralamtes; 

f) überwacht die sachgemaBe Anwendung des Überein­
kommens und der von den anderen Organen gefaBten 
Beschlüsse durch das Zentralamt; er empfiehlt gege­
benenfalls die MaBnahmen, die zur Erleichterung der 
Anwendung des Übereinkommens und dieser Be­
schlüsse geeignet sind; 

g) begutachtet Fragen, welche die Tatigkeit des Zentral­
amtes betreffen kônnen und die ihm von einem Mit­
gliedstaat oder dem Generaldirektor des Zentralamtes 
unterbreitet werden; 

h) genehmigt das jahrliche Arbeitsprogramm des Zen­
tralamtes; 

i) genehmigt den jahrlichen Voranschlag der Organisa­
tion, den Geschattsbericht und die Jahresrechnung; 
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j) communique aux Etats membres le rapport de 
gestion, le relevé des comptes annuels ainsi que ses 
décisions et recommandations; 

k) établit et communique aux Etats membres, en vue de 
l'Assemblée générale chargée de déterminer sa com­
position, au plus tard deux mois avant l'ouverture de 
la session, un rapport sur son activité, ainsi que des 
propositions relatives à son renouvellement. 

§3 
S'il n'en décide pas autrement, le Comité se réunit au 
siège de !'Organisation. 

Il tient deux sessions chaque année; il se réunit, en outre, 
soit sur décision du président, soit lorsque quatre de ses 
membres en font la demande. 

Les procès-verbaux des sessions sont envoyés à tous les 
Etats membres. 

Article 8 Commissions 

§ 1 
La Commission de révision et la Commission d'experts 
pour le transport des marchandises dangereuses, ci­
après appelée «Commission d'experts», se composent 
des représentants des Etats membres. 

Le directeur général de !'Office central ou son représen­
tant participe aux sessions avec voix consultative. 

§2 
La Commission de révision 

a) décide, conformément à l'article 19, § 3, sur les propo­
sitions tendant à modifier la Convention; 

b) examine, conformément à l'article 6, § 7, les proposi­
tions soumises à l'Assemblée générale. 

La Commission d'experts 

décide, conformément à l'article 19, § 4, sur les proposi­
tions tendant à modifier la Convention. 

§3 
L'Office central convoque les Commissions soit de sa 
propre initiative, soit à la demande de cinq Etats 
membres ainsi que dans le cas prévu à l'article 6, § 7 et 
adresse le projet d'ordre du jour aux Etats membres au 
plus tard deux mois avant l'ouverture d~ la session. 

§4 

A la Commission de révision, le quorum est atteint lors­
que la majorité des Etats membres y sont représentés; à 
la Commission d'experts, le quorum est atteint lorsqu'un 
tiers des Etats membres y sont représentés. 
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j) teilt den Mitgliedstaaten den Geschâftsbericht, den 
JahresrechnungsabschluB sowie seine Beschlüsse 
und Empfehlungen mit; 

k) verfaBt einen Tatigkeitsbericht, macht Vorschlage für 
seine Neubestellung und teilt sie den Mitgliedstaaten 
im Hinblick auf die Generalversammlung, die seine 
Zusammensetzung zu bestimmen hat, spatestens 
zwei Monate vor der Erôffnung der Tagung mit. 

§3 
Sofern er nichts anderes beschlieBt, tritt der AusschuB 
am Sitz der Organisation zusammen. 

Er hait jedes Jahr zwei Tagungen ab; er tritt ferner zusam­
men, wenn der Vorsitzende es beschlieBt oder vier seiner 
Mitglieder es beantragen. 

Die Niederschriften der Tagungen werden allen Mitglied­
staaten zugestellt. 

Artikel 8 Ausschüsse 

§ 1 
Der RevisionsausschuB und der FachausschuB für die Be­
forderung getahrlicher Güter, im folgenden « Fachaus­
schuB» genannt, bestehen aus den Vertretern der Mit­
gliedstaaten. 

Der Generaldirektor des Zentralamtes oder sein Vertreter 
nimmt mit beratender Stimme an den Tagungen teil. 

§2 
Der RevisionsausschuB 

a) entscheidet gemaB Artikel 19 § 3 über Antrage auf 
Ânderung des Übereinkommens, 

b) prüft gemaB Artikel 6 § 7 die Antrage, die der Gene­
ralversammlung vorgelegt werden. 

Der FachausschuB 

entscheidet gemaB Artikel 19 § 4 über Antrage auf Ânde­
rung des Übereinkommens. 

§3 
Das Zentralamt beruft die Ausschüsse entweder von sich 
aus oder auf Antrag von fünf Mitgliedstaaten sowie in 
dem in Artikel 6 § 7 vorgesehenen Fall ein; es übermittelt 
den Mitgliedstaaten spatestens zwei Monate vor der Er­
ôffnung der Tagung den Entwurf der Tagesordnung. 

§4 

Der RevisionsausschuB ist beschluBtahig, wenn die 
Mehrheit der Mitgliedstaaten vertreten ist; der Fachaus­
schuB ist beschluBtahig, wenn ein Drittel der Mitglied­
staaten vertreten ist. 



Un Etat membre peut se faire représenter par un autre 
Etat membre; toutefois, un Etat ne peut représenter plus 
de deux autres Etats. 

§5 
Chaque Etat membre représenté a droit à une voix; le 
vote a lieu à main levée ou, sur demande, par appel 
nominal. 

Une proposition est adoptée si le nombre de voix posi­
tives est: 

a) au moins égal au tiers du nombre des Etats membres 
représentés lors du vote, 

b) supérieur au nombre des voix négatives. 

§6 

En accord avec la majorité des Etats membres, !'Office 
central invite à participer, avec voix consultative, aux ses­
sions des Commissions, des Etats non membres et des 
organisations internationales ayant compétence en ma­
tière de transport ou s'occupant de problèmes inscrits à 
l'ordre du jour. Dans les mêmes conditions, des experts 
indépendants peuvent être invités aux sessions de la 
Commission d'experts. 

§7 

Les Commissions élisent pour chaque session un prési­
dent et un ou deux vice-présidents. 

§8 
Les délibérations ont lieu dans les langues de travail. Les 
exposés faits en séance dans l'une des langues de travail 
sont traduits en substance dans l'autre; les propositions 
et les décisions sont traduites intégralement. 

§9 

Les procès-verbaux résument les délibérations. Les pro­
positions et les décisions sont reproduites intégralement. 
En ce qui concerne les décisions, le texte français fait foi. 

Les procès-verbaux sont distribués aux Etats membres. 

§10 
Les Commissions peuvent désigner des groupes de tra­
vail chargés de traiter des questions déterminées. 

§ 11 
Les Commissions peuvent se doter d'un règlement inté­
rieur. 

Ein Mitgliedstaat kann sich von einem anderen Mitglied­
staat vertreten lassen; ein Staat kann jedoch nicht mehr 
ais zwei andere Staaten vertreten. 

§5 
Jeder vertretene Mitgliedstaat verfügt über eine Stimme; 
die Abstimmung findet durch Handerheben oder, auf An­
trag, durch namentlichen Aufruf statt. 

Ein Antrag ist angenommen, wenn die Zahl der Ja­
Stimmen 

a) mindestens gleich einem Drittel der bei der Abstim­
mung vertretenen Mitgliedstaaten und 

b) grôP..er ais die Zahl der Nein-Stimmen 

ist. 

§6 

lm Einverstandnis mit der Mehrheit der Mitgliedstaaten 
ladt das Zentralamt Nichtmitgliedstaaten und internatio­
nale Organisationen, die für Befôrderungsfragen zu­
standig sind oder sich mit auf der Tagesordnung stehen­
den Fragen befassen, ein, an den Tagungen der Aus­
schüsse mit beratender Stimme teilzunehmen. Unter 
denselben Voraussetzungen kônnen unabhangige Sach­
verstandige zu den Tagungen des Fachausschusses ein­
geladen werden. 

§ 7 
Die Ausschüsse wahlen für jede Tagung einen Vorsitzen­
den und einen oder zwei stellvertretende Vorsitzende. 

§8 
Die Beratungen finden in den Arbeitssprachen statt. Die 
wahrend der Sitzung in einer Arbeitssprache vorgetrage­
nen Ausführungen werden ihrem wesentlichen lnhalt 
nach in die andere Arbeitssprache übersetzt; die Antrage 
und die Beschlüsse werden in ihrem vollen Wortlaut 
übersetzt. 

§9 

Die Niederschriften enthalten eine gedrangte Wieder­
gabe der Verhandlungen. Die Antrage und die Beschlüsse 
werden in ihrem vollen Wortlaut aufgenommen. Hinsicht­
lich der Beschlüsse ist der franzôsische Wortlaut mar..­
gebend. 

Die Niederschriften werden den Mitgliedstaaten zuge­
stellt. 

§ 10 
Die Ausschüsse kônnen .zur Behandlung bestimmter 
Fragen Arbeitsgruppen einsetzen. 

§ 11 
Die Ausschüsse kônnen sich eine Geschaftsordnung 
geben. 
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Article 9 Office central 

§ 1 
L'Office central des transport internationaux ferroviaires 
assume le secrétariat de !'Organisation. 

§2 

L'Office central notamment: 

a) exécute les tâches qui lui sont confiées par les autres 
organes de !'Organisation; 

b) instruit les propositions de modification de la Conven­
tion en ayant recours, le cas échéant, à l'assistance 
d'experts; 

c) convoque les Commissions; 

d) adresse, en temps opportun, aux Etats membres les 
documents nécessaires aux sessions des divers 
organes; 

e) tient à jour et publie les listes des lignes prévues à 
l'article 3, § 2; 

f) reçoit les communications faites par les Etats 
membres et par les entreprises de transport et les no­
tifie, s'il y a lieu, aux autres Etats membres et entre­
prises de transport; 

g) tient à jour et publie un fichier de jurisprudence; 

h) publie un bulletin périodique; 

i) représente !'Organisation auprès d'autres organisa­
tions internationales compétentes pour des questions 
ayant trait aux objectifs visés par !'Organisation; 

j) élabore le projet de budget annuel de !'Organisation et 
le soumet pour approbation au Comité administratif; 

k) gère les finances de !'Organisation dans le cadre du 
budget approuvé; 

1) tente, à la demande d'un Etat membre ou d'une entre­
prise de transport, en prêtant ses bons offices, de 
régler les différends entre lesdits Etats ou entreprises 
nés de l'interprétation ou de l'application de la Con­
vention; 

m) émet, à la demande des parties en cause - Etats 
membres, entreprises de transport ou usagers - un 
avis sur les différends nés de l'interprétation ou de 
l'application de la Convention; 

n) collabore au règlement de litiges par voie d'arbitrage, 
conformément au titre Ill; 

o) facilite, entre les entreprises de transport, les relations 
financières consécutives au trafic international, ainsi 
que le recouvrement des créances impayées. 
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Artikel 9 Zentralamt 

§ 1 
Das Zentralamt für den internationalen Eisenbahnverkehr 
besorgt die Sekretariatsgeschafte der Organistion. 

§2 

Das Zentralamt hat insbesondere 

a) die Aufgaben auszuführen, die ihm von den anderen 
Organen der Organisation übertragen werden, 

b) die Antrage auf Ânderung des Übereinkommens zur 
Behandlung vorzubereiten, wobei gegebenenfalls 
Sachverstandige zugezogen werden, 

c) die Ausschüsse einzuberufen, 

d) den Mitgliedstaaten rechtzeitig die erforderlichen 
Dokumente für die Tagungen der verschiedenen 
Organe zu übermitteln, 

e) die in Artikel 3 § 2 vorgesehenen Listen der Linien auf 
dem laufenden zu halten und zu verôffentlichen, 

f) die Mitteilungen der Mitgliedstaaten und der Befôrde­
rungsunternehmen entgegenzunehmen und sie gege­
benenfalls den anderen Mitgliedstaaten und Befôrde­
rungsunternehmen zur Kenntnis zu bringen, 

g) eine Rechtsprechungskartei auf dem laufenden zu 
halten und zu verôffentlichen, 

h) eine Zeitschrift herauszugeben, 

i) die Organisation bei anderen internationalen Organi­
sationen zu vertreten, die für Fragen zustandig sind, 
die mit den von der Organisation verfolgten Zielen zu­
sammenhangen, 

j) den jahrlichen Voranschlag der Organisation auszuar­
beiten und ihn dem Verwaltungsausschul!. zur Geneh­
migung zu unterbreiten, 

k) die Finanzen der Organisation im Rahmen des geneh­
migten Voranschlages zu führen, 

1) auf Ersuchen eine~ Mitgliedstaates oder eines Befôr­
derungsunternehmens durch Anbieten seiner guten 
Dienste zu versuchen, Streitigkeiten zwischen den 
betreffenden Staaten oder Unternehmen über Ausle­
gung oder Anwendung des Übereinkommens zu 
schlichten, 

m) auf Ersuchen der beteiligten Parteien - Mitgliedstaa­
ten, Befôrderungsunternehmen oder Benutzer - bei 
Streitigkeiten über Auslegung oder Anwendung des 
Übereinkommens Gutachten abzugeben, 

n) bei der schiedsgerichtlichen Beilegung von Streitig­
keiten gemal!. Titel Ill mitzuwirken, 

o) die durch den internationalen Verkehr bedingten 
finanziellen Beziehungen zwischen Befôrderungsun­
ternehmen sowie die Einziehung unbezahlter Forde­
rungen zu erleichtern. 



§3 
Le bulletin périodique contient les renseignements né­
cessaires à l'application de la Convention, ainsi que des 
études, jugements et informations importantes pour l'in­
terprétation, l'application et l'évolution du droit de trans­
port ferroviaire; il est publié dans les langues de travail. 

Article 10 Listes des lignes 

§ 1 
Les Etats membres adressent à l'Office central leurs 
communications concernant l'inscription ou la radiation 
de lignes sur les listes prévues à l'article 3, § 2. 

Les lignes visées à l'article 2, § 2, dans la mesure où elles 
relient des Etats membres, ne sont inscrites qu'après 
accord de ces Etats; pour la radiation d'une telle ligne, la 
communication d'un seul de ces Etats suffit. 

L'Office central notifie l'inscription ou la radiation d'une 
ligne à tous les Etats membres. 

§2 

Une ligne est soumise à la Convention à l'expiration d'un 
mois à compter de la date de la notification de son 
inscription. 

§3 
Une ligne cesse d'être soumise à la Convention à l'expira­
tion d'un mois à compter de la date de la notification de 
sa radiation, sauf en ce qui concerne les transports en 
cours, qui doivent être achevés. 

Article 11 Finances 

§ 1 
Le montant des dépenses de !'Organisation est arrêté, 
pour chaque exercice, par le Comité administratif, sur 
proposition de l'Office central. 

Les dépenses de !'Organisation sont supportées par les 
Etats membres proportionnellement à la longueur des 
lignes inscrites. Toutefois, les lignes sur les voies mari­
times et voies d'eau intérieures ne sont comptées que 
pour la moitié de leurs longueurs; pour les autres lignes 
exploitées dans des conditions particulières, la contribu­
tion peut être réduite de moitié au maximum par accord 
entre le Gouvernement intéressé et !'Office central, sous 
réserve de l'approbation du Comité administratif. 

§2 

Lors de l'envoi aux Etats membres du rapport de gestion 
et du relevé des comptes annuels, !'Office central les 

§3 
Die Zeitschrift enthalt die für die Anwendung des Über­
einkommens notwendigen Mitteilungen sowie Abhand­
lungen, Gerichtsurteile und lnformationen, die für die 
Auslegung, die Anwendung und die Entwicklung des 
Eisenbahnbefôrderungsrechtes von Bedeutung sind; die 
Zeitschrift erscheint in den Arbeitssprachen. 

Artikel 10 Listen der Linien 

§ 1 
Die Mitgliedstaaten richten ihre Mitteilungen betreffend 
die Eintragung oder die Streichung von Linien in den in 
Artikel 3 § 2 vorgesehenen Usten an das Zentralamt. 

Sofern die in Artikel 2 § 2 bezeichneten Linien Mitglied­
staaten verbinden, werden sie nur im Einverstandnis die­
ser Staaten eingetragen; für die Streichung einer solchen 
Linie genügt die Mitteilung eines dieser Staaten. 

Das Zentralamt teilt allen Mitgliedstaaten die Eintragung 
oder die Streichung einer Unie mit. 

§2 

Eine Linie ist dem Übereinkommen nach Ablauf eines 
Monats, gerechnet vom Tage der Mitteilung des Zentral­
amtes über ihre Eintragung, unterstellt. 

§3 
Eine Unie ist dem Übereinkommen nicht rriehr unterstellt 
nach Ablauf eines Monats, gerechnet vom Tage der Mit­
teilung des Zentralamtes über ihre Streichung, ausge­
nommen hinsichtlich der bereits begonnenen Befôrde­
rungen, die abgewickelt werden müssen. 

Artikel 11 Finanzen 

§ 1 
Die Hôhe der Ausgaben der Organisation wird auf Vor­
schlag des Zentralamtes vom VerwaltungsausschuB für 
jades Geschaftsjahr festgelegt. 

Die Ausgaben der Organisation werden von den Mitglied­
staaten im Verhaltnis der Lange der eingetragenen Unien 
getragen. Für Linien zur See und auf Binnengewassern 
wird jedoch nur die Halfte ihrer Langan berechnet; für die 
anderen Linien, die unter besonderen Bedingungen be­
trieben werden, kann der Beitrag auf Grund einer Verein­
barung zwischen der betreffenden Regierung und dem 
Zentralamt, vorbehaltlich der Genehmigung durch den 
VerwaltungsausschuB, um hôchstens die Halfte herabge­
setzt werden. 

§2 
Mit der Übermittlung des Geschaftsberichtes und des 
Jahresrechnungsabschlusses ersucht das Zentralamt die 
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invite à verser leur part contributive aux dépenses de 
l'exercice écoulé, dans le plus bref délai possible et au 
plus tard le 31 décembre de l'année de l'envoi. 

Après cette date, les sommes dues portent intérêt à rai­
son de cinq pour cent l'an. 

Si, deux ans après cette date, un Etat membre n'a pas 
payé sa part contributive, son droit de vote est suspendu 
jusqu'à ce qu'il ait satisfait à l'obligation de paiement. 

A l'expiration d'un délai supplémentaire de deux ans, 
l'Assemblée générale examine si l'attitude de cet Etat doit 
être considérée comme une dénonciation tacite de la 
Convention, en en fixant, le cas échéant, la date d'effet. 

§3 
Les contributions échues restent dues dans les cas de 
dénonciation visés au § 2 et à l'article 25 ainsi que dans 
les cas de suspension du droit de vote. 

§4 
Les montants non recouvrés doivent, autant que pos­
sible, être couverts par des crédits de !'Organisation; ils 
peuvent être répartis sur quatre exercices. Tout reliquat 
du déficit est porté sur un compte spécial au débit des 
autres Etats membres, dans la mesure où ils étaient par­
ties à la Convention pendant la période de non-paiement; 
le report est effectué proportionnellement à la longueur 
de leurs lignes inscrites au jour de l'ouverture du compte 
spécial. 

§5 
L'Etat qui a dénoncé la Convention peut devenir à nou­
veau Etat membre par adhésion, sous réserve qu'il ait 
payé les sommes dont il est débiteur. 

§6 

L'Organisation perçoit une rémunération pour couvrir les 
frais particuliers résultant des activités prévues à l'article 
9, § 2, 1) à n); dans les cas prévus à l'article 9, § 2, 1) et m), 
cette rémunération est fixée par le Comité administratif, 
sur proposition de !'Office central; dans le cas prévu à 
l'article 9, § 2, n), l'article 15, § 2 est applicable. 

§7 

La concordance des écritures et pièces comptables est 
vérifiée par le Gouvernement suisse qui présente un rap­
port au Comité administratif. 
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Mitgliedstaaten, ihren Beitrag zu den Ausgaben für das 
abgelaufene Geschaftsjahr innerhalb môglichst kurzer 
Frist, spatestens aber am 31. Dezember des Jahres der 
Übermittlung, zu entrichten. 

Nach diesem Zeitpunkt sind die geschuldeten Betrage 
mit fünf Prozent jahrlich zu verzinsen. 

Hat ein Mitgliedstaat zwei Jahre nach diesem Zeitpunkt 
seinen Beitrag nicht gezahlt, so ist sein Stimmrecht aus­
gesetzt, bis er seiner Zahlungspflicht nachgekommen ist. 

Nach Ablauf einer weiteren Frist von zwei Jahren prüft 
die Generalversammlung, ob die Haltung dieses Staates 
ais stillschweigende Kündigung des Übereinkommens 
anzusehen sei, wobei sie gegebenenfalls den Zeitpunkt 
festlegt, in dem die Kündigung wirksam wird. 

§3 
lm Falle der Kündigung gemar.. § 2 und gemar.. Artikel 25 
sowie im Falle der Aussetzung des Stimmrechtes bleiben 
die talligen Beitrage geschuldet. 

§4 

Die nicht gezahlten Betrage sollen nach Môglichkeit aus 
Mitteln der Organisation gedeckt werden; sie kônnen auf 
vier Geschaftsjahre verteilt werden. Ein verbleibender 
Fehlbetrag wird auf ein besonderes Konto zu Lasten der 
anderen Mitgliedstaaten gebucht, soweit sie wahrend der 
Zeit der Nichtzahlung am Übereinkommen beteiligt 
waren; die Belastung erfolgt im Verhaltnis der Lange ihrer 
eingetragenen Linien im Zeitpunkt der Erôffnung des be­
sonderen Kontos. 

§5 
Ein Staat, der das Übereinkommen gekündigt hat, kann 
durch Beitritt wieder Mitgliedstaat werden, vorausge­
setzt, dal?. er die von ihm geschuldeten Betrage gezahlt 
hat. 

§6 

Die Organisation erhebt eine Vergütung zur Deckung der 
besonderen Kosten, die sich aus den in Artikel 9 § 2 
Buchstabe 1) bis n) vorgesehenen Tatigkeiten ergeben; in 
den Fallen des Artikels 9 § 2 Buchstabe 1) und m) wird 
dieser Betrag auf Vorschlag des Zentralamtes vom Ver­
waltungsausschul?. festgesetzt; im Falle des Artikels 9 § 2 
Buchstabe n) ist Artikel 15 § 2 anzuwenden. 

§ 7 
Die Übereinstimmung der Geschi:iftsbücher mit den 
Rechnungsbelegen wird von der schweizerischen Regie­
rung geprüft, die dem Verwaltungsausschul?. einen Be­
richt vorlegt. 



Titre 111 Arbitrage 

Article 12 Compétence 

§ 1 
Les litiges entre Etats membres, nés de l'interprétation ou 
de l'application de la Convention ainsi que les litiges entre 
Etats membres et !'Organisation, nés de l'interprétation 
ou de l'application du Protocole sur les privilèges et 
immunités peuvent, à la demande d'une des parties, être 
soumis à un tribunal arbitral. Les parties déterminent 
librement la composition du tribunal arbitral et la procé­
dure arbitrale. 

§2 

Les litiges 

a) entre entreprises de transport, 

b) entre entreprises de transport et usagers, 

c) entre usagers, 

nés de l'application des Règles uniformes CIV et des 
Règles uniformes CIM, s'ils n'ont pas été réglés à l'ami­
able ou soumis à la décision des tribunaux ordinaires, 
peuvent, par accord entre les parties intéressées, être 
soumis à un tribunal arbitral. Les articles 13 à 16 s'appli­
quent pour la composition du tribunal arbitral et la procé­
dure arbitrale. 

§3 
Chaque Etat peut, au moment où il signe la Convention 
ou dépose son instrument de ratification, d'acceptation, 
d'approbation ou d'adhésion, se réserver le droit de ne 
pas appliquer tout ou partie des dispositions du § 1 et du 
§ 2. 

§4 

Chaque Etat ayant fait une réserve en application du § 3 
peut y renoncer, à tout moment, en informant le Gouver­
nement dépositaire. La renonciation à la réserve produit 
ses effets un mois après la date à laquelle le Gouverne­
ment dépositaire en donne connaissance aux Etats. 

Article 13 Compromis. Greffe 

Les parties concluent un compromis spécifiant en parti­
culier: 

a) l'objet du différend; 

b) la composition du tribunal et les délais convenus pour 
la nomination du ou des arbitres; 

c) le lieu convenu comme siège du tribunal. 

Titel Ill Schiedsgerichtsbarkeit 

Artikel 12 Zustandigkeit 

§ 1 
Streitigkeiten zwischen Mitgliedstaaten über Auslegung 
oder Anwendung dieses Übereinkommens sowie Strei­
tigkeiten zwischen Mitgliedstaaten und der Organisation 
über Auslegung oder Anwendung des Protokolls über die 
Vorrechte und lmmunitaten kônnen auf Ersuchen einer 
der Parteien einem Schiedsgericht unterbreitet werden. 
Die Parteien bestimmen die Zusammensetzung des 
Schiedsgerichtes und das schiedsgerichtliche Verfahren 
nach freiem Ermessen. 

§2 

Streitigkeiten 

a) zwischen Befôrderungsunternehmen, 

b) zwischen Befôrderungsunternehmen und Benutzern, 

c) zwischen Benutzern 

bei der Anwendung der Einheitlichen Rechtsvorschriften 
CIV und der Einheitlichen Rechtsvorschriften CIM kôn­
nen, wenn sie nicht gütlich beigelegt oder der Entschei­
dung der ordentlichen Gerichte unterbreitet worden sind, 
im Einverstandnis der beteiligten Parteien einem 
Schiedsgericht unterbreitet werden. Für die Zusammen­
setzung des Schiedsgerichtes und das schiedsgericht­
liche Verfahren gelten die Artikel 13 bis 16. 

§3 
Jeder Staat kann bei der Unterzeichnung des Überein­
kommens oder bei der Hinterlegung seiner Ratifikations-, 
Annahme-: Genehmigungs- oder Beitrittsurkunde sich 
das Recht vorbehalten, die Bestimmungen des § 1 und 
des § 2 ganz oder teilweise nicht anzuwenden. 

§4 

Jeder Staat, der einen Vorbehalt gemaB § 3 angebracht 
hat, kann jederzeit durch Mitteilung an die Depositar­
regierung darauf verzichten. Der Verzicht auf den Vorbe­
halt wird einen Manat nach dem Tag wirksam, an dem 
die Depositarregierung den Staaten davon Kenntnis ge­
geben hat. 

Artikel 13 Schiedsvertrag. Gerichtskanzlei 

Die Parteien schlieBen einen Schiedsvertrag, der insbe­
sondere bestimmt: 

a) den Streitgegenstand; 

b) die Zusammensetzung des Gerichtes und die für die 
Ernennung des oder der Schiedsrichter vereinbarten 
Fristen; 

c) den ais Sitz des Gerichtes vereinbarten Ort. 
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Le compromis doit être communiqué à !'Office central qui 
assume les fonctions de greffe. 

Article 14 Arbitres 

§ 1 
Une liste d'arbitres est établie et tenue à jour par !'Office 
central. Chaque Etat membre peut faire inscrire sur la 
liste d'arbitres deux de ses ressortissants spécialistes du 
droit international des transports. 

§2 

Le tribunal arbitral se compose d'un, de trois ou de cinq 
arbitres, conformément au compromis. 

Les arbitres sont choisis parmi les personnes figurant sur 
la liste visée au § 1. Toutefois, si le compromis prévoit 
cinq arbitres, chacune des parties peut choisir un arbitre 
en dehors de la liste. 

Si le compromis prévoit un arbitre unique, celui-ci est 
choisi d'un commun accord par les parties. 

Si le compromis prévoit trois ou cinq arbitres, chacune 
des parties choisit un ou deux arbitres, selon le cas; ceux­
ci désignent d'un commun accord le troisième ou le cin­
quième arbitre, qui préside le tribunal arbitral. 

En cas de désaccord entre les parties sur la désignation 
de l'arbitre unique ou entre les arbitres choisis sur celle 
du troisième ou du cinquième arbitre, cette désignation 
est faite par le directeur général de !'Office central. 

§3 
L'arbitre unique, le troisième ou le cinquième arbitre doit 
être d'une nationalité autre que celle des parties, à moins 
que celles-ci ne soient de même nationalité. 

L'intervention au litige d'une tierce partie demeure sans 
effet sur la composition du tribunal arbitral. 

Article 15 Procédure. Frais 

§ 1 
Le tribunal arbitral décide de la procédure à suivre en 
tenant compte notamment des dispositions ci-après: 

a) il instruit et juge les causes d'après les éléments four­
nis par les parties, sans être lié, lorsqu'il est appelé à 
dire le droit, par les interprétations de celles-ci; 
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Der Schiedsvertrag muB dem Zentralamt mitgeteilt wer­
den, das die Aufgaben einer Gerichtskanzlei wahrnimmt. 

Artikel 14 Schiedsrichter 

§ 1 
Das Zentralamt stellt eine Liste der Schiedsrichter auf 
und hait sie auf dem laufenden. Jeder Mitgliedstaat kann 
zwei seiner Staatsangehôrigen, die Sachverstandige des 
internationalen Befôrderungsrechtes sind, in die Liste der 
Schiedsrichter eintragen lassen. 

§2 

Das Schiedsgericht besteht gemaB dem Schiedsvertrag 
aus einem, drei oder fünf Schiedsrichtern. 

Die Schiedsrichter werden unter den Personen gewahlt, 
die in der in § 1 erwahnten Liste eingetragen sind. Sieht 
der Schiedsvertrag jedoch fünf Schiedsrichter vor, so 
kann jede Partei einen nicht in der Liste eingetragenen 
Schiedsrichter wahlen. 

Sieht der Schiedsvertrag einen Einzelschiedsrichter vor, 
so wird er im gegenseitigen Einverstandnis der Parteien 
gewahlt. 

Sieht der Schiedsvertrag drei oder fünf Schiedsrichter 
vor, so wahlt jede Partei jeweils einen oder zwei Schieds­
richter; diese bezeichnen im gegenseitigen Einverstand­
nis den dritten oder den fünften Schiedsrichter, der den 
Vorsitz des Schiedsgerichtes führt. 

Sind die Parteien über die Bezeichnung des Einzel­
schiedsrichters oder die gewahlten Schiedsrichter über 
die Bezeichnung des dritten oder des fünften Schieds­
richters nicht einig, so wird dieser durch den General­
direktor des Zentralamtes bezeichnet. 

§3 
Sofern die Parteien nicht dieselbe Staatsangehôrigkeit 
haben, muB der Einzelschiedsrichter, der dritte oder der 
fünfte Schiedsrichter eine andere Staatsangehôrigkeit 
haben ais die Parteien. 

Die Beteiligung einer Drittpartei am Streitfall hat keinen 
EinfluB auf die Zusammensetzung des Schiedsgerichtes. 

Artikel 15 Verfahren. Kosten 

§ 1 
Das Schiedsgericht bestimmt das Verfahren unter Be­
rücksichtigung insbesondere der folgenden Bestimmun­
gen: 

a) es untersucht und beurteilt die Streitsache auf Grund 
des Vorbringens der Parteien, ohne daB es bei seiner 
Entscheidung über Rechtsfragen an die Auslegung 
durch die Parteien gebunden ist; 



b) il ne peut accorder plus ou autre chose que ce qui est 
demandé dans les conclusions du demandeur, ni 
moins que ce que le défendeur a reconnu comme 
étant dû; 

c) la sentence arbitrale, dûment motivée, est rédigée par 
le tribunal arbitral et notifiée aux parties par !'Office 
central; 

d) sauf disposition contraire de droit impératif du lieu où 
siège le tribunal arbitral, et sous réserve d'accord con­
traire des parties, la sentence arbitrale est définitive. 

§2 

Les honoraires des arbitres sont fixés par le directeur gé­
néral de !'Office central. 

La sentence arbitrale fixe les frais et dépens et décide de 
leur répartition entre les parties, ainsi que de celle des 
honoraires des arbitres. 

Article 16 Prescription. Force exécutoire 

§ 1 
La mise en œuvre de la procédure arbitrale a, quant à l'in­
terruption de la prescription, le même effet que celui pré­
vu par le droit matériel applicable pour l'introduction de 
l'action devant le juge ordinaire. 

§2 

La sentence du tribunal arbitral envers des entreprises de 
transport ou des usagers acquiert force exécutoire dans 
chacun des Etats membres après l'accomplissement des 
formalités prescrites dans l'Etat où l'exécution doit avoir 
lieu. La révision du fond de l'affaire n'est pas admise. 

Titre IV Dispositions diverses 

Article 17 Recouvrement des créances impayées 
entre des entreprises de transport 

§ 1 
Les bordereaux de créances, nées de transports soumis 
aux Règles uniformes et restées impayées, peuvent être 
adressés par l'entreprise de transport créancière à !'Office 
central pour en faciliter le recouvrement; à cet effet, il 
met l'entreprise de transport débitrice en demeure de 
régler la somme due ou de fournir les motifs de son refus 
de payer. 

b) es kann nicht mehr oder nichts anderes zusprechen, 
ais der Klager verlangt, und nicht weniger, ais der Be­
klagte ais geschuldet anerkannt hat; 

c) der Schiedsspruch wird mit entsprechender Begrün­
dung vom Schiedsgericht abgefaBt und den Parteien 
durch das Zentralamt zugestellt; 

d) vorbehaltlich einer gegenteiligen Bestimmung zwin­
genden Rechtes an dem Ort, an dem das Schieds­
gericht seinen Sitz hat, und vorbehaltlich gegentei­
liger Vereinbarung der Parteien ist der Schiedsspruch 
endgültig. 

§2 

Die Honorare der Schiedsrichter werden vom General­
direktor des Zentralamtes festgelegt. 

Der Schiedsspruch setzt die Kesten und Auslagen test 
und bestimmt, in welchem Verhaltnis sie und die Hono­
rare der Schiedsrichter unter die Parteien aufzuteilen 
sind. 

Artikel 16 Verjahrung. Vollstreckbarkeit 

§ 1 
Die Einleitung des schiedsgerichtlichen Verfahrens hat 
für die Unterbrechung der Verjahrung dieselbe Wirkung, 
wie sie nach dem anzuwendenden materiellen Recht für 
die Klageerhebung beim ordentlichen Gericht vorgesehen 
ist. 

§2 

Der Schiedsspruch des Schiedsgerichtes wird gegen­
über Befôrderungsunternehmen und Benutzern in jedem 
Mitgliedstaat vollstreckbar, sobald die in dem Staat, in 
dem die Vollstreckung erfolgen soll, vorgeschriebenen 
Fôrmlichkeiten erfüllt sind. Eine sachliche Nachprüfung 
des ln haltes ist nicht zulassig. 

Titel IV Verschiedene Bestimmungen 

Artikel 17 Einziehung unbezahlter Forderungen 
zwischen Befôrderungsunternehmen 

§ 1 
Unbezahlt gebliebene Forderungen aus Befôrderungen, 
auf welche die Einheitlichen Rechtsvorschriften anzu­
wenden sind, kônnen vom forderungsberechtigten Befôr­
derungsunternehmen zur Erleichterung der Einziehung 
dem Zentralamt mitgeteilt werden; zu diesem Zweck for­
dert das Zentralamt das schuldnerische Befôrderungs­
unternehmen auf, den geschuldeten Betrag zu zahlen 
oder die Gründe der Zahlungsverweigerung anzugeben. 

13 



§2 

Si !'Office central estime que les motifs du refus sont 
suffisamment fondés, il propose aux parties de se pour­
voir soit devant le juge compétent, soit devant le tribunal 
arbitral conformément à l'article 12, § 2. 

§3 
Si !'Office central estime que la totalité ou une partie de la 
somme est réellement due, il peut, après avoir éventuel­
lement consulté un expert, déclarer que l'entreprise de 
transport débitrice est tenue de verser à !'Office central 
tout ou partie de la créance; la somme ainsi versée doit 
rester consignée jusqu'à la décision définitive sur le fond 
par le juge compétent ou par le tribunal arbitral. 

§4 

Si l'entreprise ne verse pas, dans la quinzaine, la somme 
déterminée par l'Office central, celui-ci adresse une nou­
velle mise en demeure, avec indication des conséquences 
du refus .. 

§5 
Si cette nouvelle mise en demeure reste infructueuse 
pendant deux mois, !'Office central adresse à l'Etat 
membre dont relève l'entreprise un avis motivé l'invitant 
à prendre des mesures et notamment à examiner s'il doit 
maintenir sur la liste des lignes celles de cette entreprise. 

§6 

Si l'Etat membre déclare que, malgré le non-paiement, il 
maintient l'inscription des lignes de cette entreprise ou 
s'il laisse sans réponse pendant six semaines la commu­
nication de !'Office central. il est réputé, de plein droit, 
garantir le règlement de toutes les créances résultant des 
transports soumis aux Règles uniformes. 

Article 18 Jugements. Saisies. 
Cautions 

§ 1 
Lorsque les jugements prononcés en vertu des disposi­
tions de la Convention, contradictoirement ou par défaut, 
par le juge compétent, sont devenus exécutoires d'après 
les lois appliquées par ce juge, ils acquièrent force exécu­
toire dans chacun des autres Etats membres après l'ac­
complissement des formalités prescrite~ dans l'Etat où 
l'exécution doit avoir lieu. La révision du fond de l'affaire 
n'est pas admise. 

Cette disposition ne s'applique ni aux jugements qui ne 
sont exécutoires que provisoirement, ni aux condamna­
tions à des dommages-intérêts qui seraient prononcées, 
en sus des dépens, contre un demandeur en raison du 
rejet de sa demande. 
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§2 

lst das Zentralamt der Ansicht, daB die Weigerung hinrei­
chend begründet ist, so schlagt es den Parteien vor, sich 
an das zustandige Gericht oder an das in Artikel 12 § 2 
vorgesehene Schiedsgericht zu wenden. 

§3 
lst das Zentralamt der Ansicht, daB der Betrag ganz oder 
teilweise geschuldet ist, so kann es nach allfiilliger An­
hôrung eines Sachverstandigen erklaren, daB das schuld­
nerische Befôrderungsunternehmen den geschuldeten 
Betrag ganz oder teilweise beim Zentralamt einzuzahlen 
hat; der daraufhin eingezahlte Betrag bleibt hinterlegt, bis 
das zustandige Gericht oder das Schiedsgericht in der 
Sache selbst endgültig entschieden hat. 

§4 

Zahlt das Unternehmen die vom Zentralamt festgelegte 
Summe nicht binnen zweier Wochen ein, so wird es unter 
Hinweis auf die Folgen seiner Weigerung erneut zur Zah­
lung aufgefordert. 

§5 
Wird auch dieser zweiten Aufforderung nicht binnen 
zweier Monate entsprochen, so richtet das Zentralamt an 
den Mitgliedstaat, dem das Unternehmen angehôrt, ein 
mit Gründen versehenes Ersuchen, MaBnahmen zu er­
greifen und insbesondere zu prüfen, ob die Linien des 
schuldnerischen Befôrderungsunternehmens weiterhin in 
der Liste zu belassen sind. 

§6 

Erklart der Mitgliedstaat, daB er trotz Nichtzahlung die 
Eintragung der Linien dieses Unternehmens aufrecht­
erhalt, oder laBt er die Mitteilung des Zentralamtes 
sechs Wochen unbeantwortet, so wird von Rechts 
wegen vermutet, daB er für die Begleichung aller 
Forderungen bürgt, die aus Befôrderungen herrühren, auf 
welche die Einheitlichen Rechtsvorschriften anzuwenden 
sind. 

Artikel 18 Urteile. Arrest und Pfandung. 
Sicherheitsleistung 

§ 1 
Urteile, auch Versaumnisurteile, die auf Grund des Über­
einkommens vom zustandigen Gericht gefiillt worden 
und nach den für das urteilende Gericht maBgebenden 
Gesetzen vollstreckbar geworden sind, werden in jedem 
der anderen Mitgliedstaaten vollstreckbar, sobald die in 
dem Staat, in dem die Vollstreckung erfolgen soli, vorge­
schriebenen Fôrmlichkeiten erfüllt sind. Eine sachliche 
Nachprüfung des lnhaltes ist nicht zulassig. 

Diese Bestimmung findet keine Anwendung auf nur vor­
laufig vollstreckbare Urteile und auf Urteile, die dem 
Klager wegen seines Unterliegens im Rechtsstreit auBer 
den Kosten eine Entschadigung auferlegen. 



L'alinéa premier s'applique également aux transactions 
judiciaires. 

§2 

Les créances nées d'un transport soumis aux Règles uni­
formes, au profit d'une entreprise de transport sur une 
autre entreprise de transport qui ne relève pas du même 
Etat membre, ne peuvent être saisies qu'en vertu d'un 
jugement rendu par l'autorité judiciaire de l'Etat membre 
dont relève l'entreprise titulaire des créances à saisir. 

§3 
Le matériel roulant du chemin de fer, ainsi que les objets 
de toute nature servant au transport et lui appartenant, 
tels que conteneurs, agrès de chargement et bâches, ne 
peuvent être saisis, sur un territoire autre que celui de 
l'Etat membre dont relève le chemin de fer propriétaire, 
qu'en vertu d'un jugement rendu par l'autorité judiciaire 
de cet Etat. 

Les wagons de particuliers ainsi que les objets de toute 
nature servant au transport qu'ils contiennent, apparte­
nant au propriétaire du wagon, ne peuvent être saisis, sur 
un territoire autre que celui de l'Etat du domicile du pro­
priétaire, qu'en vertu d'un jugement rendu par l'autorité 
judiciaire de cet Etat. 

§4 

La caution à fournir pour assurer le paiement des dépens 
ne peut être exigée à l'occasion des actions judiciaires 
fondées sur la Convention. 

Titre V Modification 
de la Convention 

Article 19 Compétence 

§ 1 
Les Etats membres adressent leurs propositions de mo­
dification de la Convention à !'Office central qui les porte 
immédiatement à la connaissance des Etats membres. 

§2 

L'Assemblée générale décide sur les propositions de 
modification relatives aux dispositions de la Convention 
non prévues aux§§ 3 et 4. 

L'inscription d'une proposition de modification à l'ordre 
du jour d'une session de l'Assemblée générale doit re­
cueillir l'accord d'un tiers des Etats membres. 

Absatz 1 gilt auch für gerichtliche Vergleiche. 

§2 

Stehen einem Befôrderungsunternehmen aus einer Be­
fôrderung, auf welche die Einheitlichen Rechtsvorschrif­
ten anzuwenden sind, Forderungen gegen ein anderes 
Befôrderungsunternehmen zu, das nicht demselben Mit­
gliedstaat angehôrt, so kônnen diese Forderungen nur 
auf Grund einer Entscheidung der Gerichte des Mitglied­
staates mit Arrest belegt oder gepfi:indet werden, dem 
das Unternehmen angehôrt, das Glaubiger der zu 
pfi:indenden Forderung ist. 

§3 
Das rollende Material der Eisenbahn sowie die der Befôr­
derung dienenden bahneigenen Gegenstande aller Art, 
wie Container, Ladegerate und Decken, kônnen in einem 
anderen Mitgliedstaat ais demjenigen, dem die Eigen­
tumsbahn angehôrt, nur auf Grund einer Entscheidung 
der Gerichte dieses Staates mit Arrest belegt oder 
gepfi:indet werden. 

Privatwagen sowie die darin befindlichen, der Befôr­
derung dienenden und dem Wageneigentümer gehôren­
den Gegenstande aller Art kônnen in einem anderen Mit­
gliedstaat ais demjenigen, in dem der Wageneigentümer 
seinen Sitz hat, nur auf Grund einer Entscheidung der 
Gerichte dieses Staates mit Arrest belegt oder gepfândet 
werden. 

§4 

Bei Klagen auf Grund des Übereinkommens kann eine 
Sicherheitsleistung für die Kosten des Rechtsstreites 
nicht gefordert werden. 

Titel V Ânderung des 
Übereinkommens 

Artikel 19 Zustandigkeit 

§ 1 
Die Mitgliedstaaten richten ihre Antrage auf Ânderung 
des Übereinkommens an das Zentralamt, das sie unver­
züglich den Mitgliedstaaten zur Kenntnis bringt. 

§2 

Die Generalversammlung entscheidet über Antrage auf 
Ânderung der Bestimmungen des Übereinkommens, die 
in den§§ 3 und 4 nicht vorgesehen sind. 

Ein Antrag auf Ânderung kann nur mit Zustimmung eines 
Drittels der Mitgliedstaaten auf die Tagesordnung einer 
Tagung der Generalversammlung gesetzt werden. 
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Saisie d'une proposition de modification, l'Assemblée gé­
nérale peut décider, à la majorité prévue à l'article 6, § 5, 
qu'une telle proposition présente un caractère d'étroite 
connexité avec une ou plusieurs dispositions dont la 
modification entre dans la compétence de la Commission 
de révision conformément au § 3. Dans ce cas, l'As­
semblée générale est habilitée à décider également sur la 
modification de cette ou de ces dispositions. 

§3 
Sous réserve des décisions de l'Assemblée générale 
prises selon le § 2, alinéa 3, la Commission de révision 
décide sur les propositions de modification relatives aux 
dispositions énumérées ci-après: 

a) Règles uniformes CIV: 

- Article premier, § 3; article 4, § 2; articles 5 (sauf§ 2), 
6, 9 à 14, 15 (sauf§ 6), 16 à 21, 22, § 3; articles 23 à 
25, 37, 43 (sauf§§ 2 et 4). 48, 49, 56 à 58, 61; 

- les montants exprimés en unités de compte aux ar­
ticles 30, 31, 38, 40 et 41, lorsque la modification vise 
à une majoration de ces montants; 

b) Règles uniformes CIM: 

- Article premier, § 2; article 3, §§ 2 à 5; articles 4, 5, 6 
(sauf§ 3), 7, 8, 11 à 13, 14 (sauf§ 7), 15 à 17, 19 (sauf§ 
4), 20 (sauf § 3), 21 à 24, 25 (sauf § 3), 26 (sauf § 2), 
27, 28, §§ 3 et 6; articles 29, 30 (sauf § 3), 31, 32 
(sauf § 3), 33 (sauf § 5), 34, 38, 39, 41, 45, 46, 47 
(sauf § 3), 48 (dans la mesure où il ne s'agit que de 
procéder à une adaptation au droit de transport inter­
national maritime), 52, 53, 59 à 61, 64, 65; 

- le montant exprimé en unités de compte à l'article 40, 
lorsque la modification vise à une majoration de ce 
montant; 

- Règlement concernant le transport international fer­
roviaire des wagons de particuliers (RIP), Annexe Il; 

- Règlement concernant le transport international fer­
roviaire des conteneurs (RICo), Annexe Ill; 

- Règlement concernant le transport international fer­
roviaire des colis express (RIEx), Annexe IV. 

§4 

La Commission d'experts décide sur les propositions de 
modification relatives aux dispositions du Règlement 
concernant le transport international ferroviaire des mar­
chandises dangereuses (RIO), Annexe faux Règles uni­
formes CIM. 

Article 20 Décisions de l'Assemblée générale 

§ 1 
Les modifications décidées par l'Assemblée générale 
sont consignées dans un protocole signé par les repré-
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Wird der Generalversammlung ein Antrag auf Ânderung 
vorgelegt, so kann sie mit der in Artikel 6 § 5 vorge­
sehenen Mehrheit feststellen, daB ein solcher Antrag in 
unmittelbarem Zusammenhang mit einer oder mit mehre­
ren Bestimmungen steht, für deren Ânderung gemaB § 3 
der RevisionsausschuB zustandig ist. ln diesem Fall ist 
die Generalversammlung auch für die Entscheidung über 
die Ânderung dieser Bestimmung oder dieser Bestim­
mungen zustandig. 

§3 
Vorbehaltlich einer Feststellung der Generalversammlung 
gemaB § 2 Absatz 3 entscheidet der RevisionsausschuB 
über Antrage auf Ânderung der nachstehend aufgeführ­
ten Bestimmungen: 

a) Einheitliche Rechtsvorschriften CIV: 

- Artikel 1 § 3, Artikel 4 § 2, Artikel 5 (ohne § 2), 6, 9 bis 
14, 15 (ohne § 6), 16 bis 21, 22 § 3, Artikel 23 bis 25, 
37, 43 (ohne die§§ 2 und 4), 48, 49, 56 bis 58, 61; 

- die in Rechnungseinheiten festgesetzten Betrage in 
Artikel 30, 31, 38, 40 und 41, wenn die Ânderung zu 
einer Erhôhung dieser Betrage führen würde; 

b) Einheitliche Rechtsvorschriften CIM: 

- Artikel 1 § 2, Artikel 3 §§ 2 bis 5, Artikel 4, 5, 6 (ohne 
§ 3), 7, 8, 11 bis 13, 14 (ohne § 7), 15 bis 17, 19 (ohne 
§ 4), 20 (ohne § 3), 21 bis 24, 25 (ohne § 3), 26 (ohne 
§ 2), 27, 28 §§ 3 und 6, Artikel 29, 30 (ohne § 3), 31, 
32 (ohne § 3), 33 (ohne § 5), 34, 38, 39, 41, 45, 46, 
47 (ohne § 3), 48 - soweit eine Anpassung an das 
internationale Seefrachtrecht angestrebt wird -, 52, 
53, 59 bis 61, 64 und 65; 

- der in Rechnungseinheiten festgesetzte Betrag in Ar­
tikel 40, wenn die Ânderung zu einer Erhôhung dieses 
Betrages führen würde; 

- Ordnung für die internationale Eisenbahnbefôrderung 
von Privatwagen (RIP), Anlage Il; 

- Ordnung für die internationale Eisenbahnbefôrderung 
von Containern (RICo), Anlage Ill; 

- Ordnung für die internationale Eisenbahnbefôrderung 
von ExpreBgut (RIEx), Anlage IV. 

§4 

Der FachausschuB entscheidet über Antrage auf Ânde­
rung der Bestimmungen der Ordnung für die internatio­
nale Eisenbahnbefôrderung gefi:ihrlicher Güter (RIO), An­
lage 1 zu den Einheitlichen Rechtsvorschriften CIM. 

Artikel 20 Beschlüsse der Generalversammlung 

§ 1 
Die von der Generalversammlung beschlossenen Ân­
derungen werden in ein Protokoll aufgenommen, das von 



sentants des Etats membres. Ce protocole est soumis à 
ratification, acceptation ou approbation; les instruments 
de ratification, d'acceptation ou d'approbation sont dé­
posés le plus tôt possible auprès du Gouvernement dé­
positaire. 

§2 

Lorsque le protocole aura été ratifié, accepté ou approuvé 
par plus des deux tiers des Etats membres, l'entrée en 
vigueur des décisions a lieu à l'expiration du délai fixé par 
l'Assemblée générale. 

§3 
L'application des Règles uniformes CIV et CIM est sus­
pendue dès l'entrée en vigueur des décisions, pour le tra­
fic avec et entre les Etats membres qui n'auront pas 
encore déposé leur instrument de ratification, d'accepta­
tion ou d'approbation un mois avant la date prévue pour 
cette entrée en vigueur. L'Office central notifie aux Etats 
membres cette suspension; celle-ci prend fin à l'expira­
tion d'un mois à compter de la date de la notification par 
!'Office central de la ratification, l'acceptation ou l'appro­
bation desdites décisions par les Etats en cause. 

Cette suspension n'a pas d'effet pour les Etats membres 
qui ont communiqué à !'Office central qu'ils appliquent, 
sans avoir déposé leur instrument de ratification, d'ac­
ceptation ou d'approbation, les modifications décidées 
par l'Assemblée générale. 

Article 21 Décisions des Commissions 

§ 1 
Les modifications décidées par les Commissions sont 
notifiées par !'Office central aux Etats membres. 

§2 

Ces décisions entrent en vigueur pour tous les Etats 
membres le premier jour du douzième mois suivant celui 
au cours duquel !'Office central les a notifiées aux Etats 
membres, sauf objection d'un tiers des Etats membres 
formulée dans les quatre mois à compter de la date de la 
notification. 

Toutefois, si un Etat membre formule des objections 
contre une décision de la Commission de révision dans le 
délai de quatre mois et qu'il dénonce la Convention au 
plus tard deux mois avant la date prévue pour l'entrée en 
vigueur de cette décision, celle-ci n'entre en vigueur qu'au 
moment où la dénonciation par l'Etat intéressé prend 
effet. 

den Vertretern der Mitgliedstaaten unterzeichnet wird. 
Dieses Protokoll bedarf der Ratifizierung, der Annahme 
oder der Genehmigung; die Ratifikations-, Annahme­
oder Genehmigungsurkunden werden so bald wie môg­
lich bei der Depositarregierung hinterlegt. 

§2 
Wenn das Protokoll von mehr ais zwei Dritteln der Mit­
gliedstaaten ratifiziert, angenommen oder genehmigt ist, 
treten die Beschlüsse nach Ablauf der von der General­
versammlung festgesetzten Frist in Kraft. 

§3 
Die Anwendung der Einheitlichen Rechtsvorschriften CIV 
und CIM im Verkehr mit und zwischen den Mitgliedstaa­
ten, die einen Monat vor dem lnkrafttreten ihre Ratifika­
tions-, Annahme- oder Genehmigungsurkunde noch 
nicht hinterlegt haben, ist mit dem lnkrafttreten der Be­
schlüsse ausgesetzt. Das Zentralamt teilt diese Ausset­
zung den Mitgliedstaaten mit; sie verliert ihre Wirkung 
nach Ablauf eines Monats, gerechnet von dem Tag, an 
dem das Zentralamt die Ratifizierung, die Annahme oder 
die Genehmigung der genannten Beschlüsse durch die 
betreffenden Mitgliedstaaten mitgeteilt hat. 

Die Aussetzung hat keine Wirkung für Mitgliedstaaten, 
die, ohne ihre Ratifikations-, Annahme- oder Genehmi­
gungsurkunde hinterlegt zu haben, dem Zentralamt mit­
geteilt haben, da!?, sie die von der Generalversammlung 
beschlossenen Ânderungen anwenden. 

Artikel 21 Beschlüsse der Ausschüsse 

§ 1 
Die von den Ausschüssen beschlossenen Ânderungen 
werden den Mitgliedstaaten vom Zentralamt mitgeteilt. 

§2 

Diese Beschlüsse treten für aile Mitgliedstaaten am 
ersten Tage des zwôlften Monats nach dem Monat in 
Kraft, in dem das Zentralamt sie den Mitgliedstaaten mit­
geteilt hat, sofern nicht innerhalb von vier Monaten, ge­
rechnet vom Tage der Mitteilung, ein Drittel der Mitglied­
staaten Widerspruch erhoben hat. 

Wenn jedoch ein Mitgliedstaat innerhalb der Frist von 
vier Monaten gegen einen Beschlul?, des Revisionsaus­
schusses Widerspruch erhebt und das Übereinkommen 
spatestens zwei Monate vor dem Zeitpunkt kündigt, der 
für das lnkrafttreten dieses Beschlusses vorgesehen ist, 
tritt dieser Beschlul?, erst in dem Zeitpunkt in Kraft, in 
dem die Kündigung des betreffenden Mitgliedstaates 
wirksam wird. 
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Titre VI Dispositions finales 

Article 22 Signature, ratification, acceptation, 
approbation de la Convention 

§ 1 
La Convention demeure ouverte à Berne, auprès du Gou­
vernement suisse, jusqu'au 31 décembre 1980, à la signa­
ture des Etats qui ont été invités à la huitième Conférence 
de révision ordinaire des Conventions CIM et CIV. 

§2 
La Convention est soumise à ratification, acceptation ou 
approbation; les instruments de ratification, d'accepta­
tion ou d'approbation sont déposés auprès du Gouverne­
ment suisse, gouvernement dépositaire. 

Article 23 Adhésion à la Convention 

§ 1 
Les Etats qui, invités à la huitième Conférence de révision 
ordinaire des Conventions CIM et CIV, n'ont pas signé la 
Convention dans le délai prévu à l'article 22, § 1, peuvent 
cependant notifier leur adhésion à la Convention avant sa 
mise en vigueur. L'instrument d'adhésion est déposé 
auprès du Gouvernement dépositaire. 

§2 
Tout Etat qui désire adhérer à la Convention après sa 
mise en vigueur adresse au Gouvernement dépositaire 
une demande et une note sur la situation de ses entre­
prises de transport ferroviaire au regard des transports 
internationaux. Le Gouvernement dépositaire les commu­
nique aux Etats membres et à !'Office central. 

La demande est admise de plein droit six mois après la 
communication ci-dessus, sauf opposition formulée 
auprès du Gouvernement dépositaire par cinq Etats 
membres. Le Gouvernement dépositaire en avise l'Etat 
demandeur ainsi que les Etats membres et !'Office cen­
tral. Le nouvel Etat membre se conforme sans délai aux 
dispositions de l'article 10. 

En cas d'opposition, le Gouvernement dépositaire sou­
met la demande d'adhésion à l'Assemblée générale qui 
en décide. 

Après le dépôt de l'instrument d'adhésion, celle-ci prend 
effet le premier jour du deuxième mois suivant celui au 
cours duquel !'Office central a notifié aux Etats membres 
la liste des lignes du nouvel Etat membre. 
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Titel VI SchluBbestimmungen 

Artikel 22 Unterzeichnung, Ratifizierung, Annahme, 
Genehmigung des Übereinkommens 

§ 1 
Das Übereinkommen liegt bis zum 31. Dezember 1980 in 
Bern bei der schweizerischen Regierung zur Unterzeich­
nung durch die Staaten auf, die zur achten ordentlichen 
Revisionskonferenz der Übereinkommen CIM und CIV 
eingeladen worden sind. 

§2 
Das Übereinkommen bedarf der Ratifizierung, der An­
nahme oder der Genehmigung; die Ratifikations-, An­
nahme- oder Genehmigungsurkunden sind bei der 
schweizerischen Regierung ais Depositarregierung zu 
hinterlegen. 

Artikel 23 Beitritt zum Übereinkommen 

§ 1 
Die Staaten, die zur achten ordentlichen Revisionskonfe­
renz der Übereinkommen CIM und CIV eingeladen wor­
den sind und das Übereinkommen nicht innerhalb der in 
Artikel 22 § 1 vorgesehenen Frist unterzeichnet haben, 
kônnen dennoch ihren Beitritt zum Übereinkommen vor 
seiner lnkraftsetzung mitteilen. Die Beitrittsurkunde ist 
bei der Depositarregierung zu hinterlegen. 

§2 
Jeder Staat, der dem Übereinkommen nach seiner ln­
kraftsetzung beizutreten wünscht, richtet an die Deposi­
tarregierung einen Antrag und einen Bericht über die 
Lage seiner Eisenbahnunternehmen hinsichtlich interna­
tionaler Beforderungen. Die Depositarregierung teilt sie 
den Mitgliedstaaten und dem Zentralamt mit. 

Haben nicht fünf Mitgliedstaaten bei der Depositarregie­
rung Einspruch erhoben, so ist der Antrag sechs Monate 
nach der genannten Mitteilung rechtsverbindlich ange­
nommen. Die Depositarregierung teilt dies dem antrag­
stellenden Staat sowie den Mitgliedstaaten und dem 
Zentralamt mit. Der neue Mitgliedstaat kommt unverzüg­
lich den Bestimmungen des Artikels 10 nach. 

Wird Einspruch erhoben, so unterbreitet die Depositar­
regierung den Beitrittsantrag der Generalversammlung 
zur Entscheidung. 

Nach der Hinterlegung der Beitrittsurkunde wird der Bei­
tritt am ersten Tage des zweiten Monats nach dem 
Manat wirksam, in dem das Zentralamt den Mitgliedstaa­
ten die Liste der Linien des neuen Mitgliedstaates mitge­
teilt hat. 



§3 
Toute adhésion à la Convention ne peut concerner que la 
Convention et ses modifications alors en vigueur. 

Article 24 Mise en vigueur de la Convention 

§ 1 
Lorsque les instruments de ratification, d'acceptation, 
d'approbation ou d'adhésion ont été déposés par quinze 
Etats, le Gouvernement dépositaire se met en rapport 
avec les Gouvernements intéressés en vue de convenir 
de l'entrée en vigueur de la Convention. 

§2 

L'entrée en vigueur de la Convention entraîne l'abroga­
tion des Conventions internationales concernant le trans­
port par chemins de fer des marchandises (CIM) et des 
voyageurs et des bagages (CIV) du 7 février 1970 ainsi 
que de la Convention additionnelle à la CIV relative à la 
responsabilité du chemin de fer pour la mort et les bles­
sures de voyageurs du 26février1966. 

Article 25 Dénonciation de la Convention 

Tout Etat membre qui désire dénoncer la Convention en 
avise le Gouvernement dépositaire. La dénonciation 
prend effet le 31 décembre de l'année suivante. 

Article 26 Fonctions du Gouvernement dépositaire 

Le Gouvernement dépositaire avise les Etats invités à la 
huitième Conférence de révision ordinaire des Conven­
tions CIM et CIV, les autres Etats ayant adhéré à la Con­
vention, ainsi que l'Office central: 

a) des signatures de la Convention, du dépôt des instru­
ments de ratification, d'acceptation, d'approbation ou 
d'adhésion et des notifications de dénonciation; 

b) de la date à laquelle la Convention entre en vigueur en 
application de l'article 24; 

c) du dépôt des instruments de ratification, d'accepta­
tion ou d'approbation des protocoles visés à l'article 
20. 

Article 27 Réserves à la Convention 

Des réserves à la Convention ne sont admises que si elles 
sont prévues par celle-ci. 

§3 
Jeder Beitritt zum Übereinkommen kann sich nur auf das 
Übereinkommen in seiner jeweils geltenden Fassung be­
ziehen. 

Artikel 24 lnkraftsetzung des Übereinkommens 

§ 1 
Sobald die Ratifikations-, Annahme-, Genehmigungs­
oder Beitrittsurkunden von fünfzehn Staaten hinterlegt 
sind, setzt sich die Depositarregierung mit den beteiligten 
Regierungen im Hinblick auf die Vereinbarung der lnkraft­
setzung des Übereinkommens in Verbindung. 

§2 

Das lnkrafttreten des Übereinkommens zieht die Auf­
hebung der internationalen Übereinkommen über den 
Eisenbahnfrachtverkehr (CIM) und über den Eisenbahn­
Personen- und -Gepackverkehr (CIV) vom 7. Februar 
1970 sowie des Zusatzübereinkommens zum CIV über 
die Haftung der Eisenbahn für Totung und Verletzung von 
Reisenden vom 26. Februar 1966 nach sich. 

Artikel 25 Kündigung des Übereinkommens 

Will ein Mitgliedstaat das Übereinkommen kündigen, so 
teilt er dies der Depositarregierung mit. Die Kündigung 
wird am 31. Dezember des darauffolgenden Jahres 
wirksam. 

Artikel 26 Aufgaben der Depositarregierung 

Die Depositarregierung verstandigt die zur achten or­
dentlichen Revisionskonferenz der Übereinkommen CIM 
und CIV eingeladenen Staaten, die anderen Staaten, die 
dem Übereinkommen beigetreten sind, sowie das Zen­
tralamt über 

a) die Unterzeichnungen des Übereinkommens, die Hin­
terlegung der Ratifikations-, Annahme-, Genehmi­
gungs- oder Beitrittsurkunden und die Mitteilungen 
über die Kündigung, 

b) den Tag, an dem das Übereinkommen in Anwendung 
des Artikels 24 in Kraft tritt, 

c) die Hinterlegung der Ratifikations-, Annahme- oder 
Genehmigungsurkunden der Protokolle gemaP.. Arti­
kel 20. 

Artikel 27 Vorbehalte zum Übereinkommen 

Vorbehalte zum Übereinkommen sind nur zulassig, so­
weit sie darin vorgesehen sind. 
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Article 28 Textes de la Convention 

La Convention est conclue et signée en langue française. 

Au texte français sont jointes des traductions officielles 
en langues allemande, anglaise, arabe, italienne et néer­
landaise. 

Seul le texte français fait foi. 

EN FOI DE ouo1. les soussignés dûment autorisés par leurs 
Gouvernements respectifs, ont signé la présente Conven­
tion. 

FAIT à Berne, le neuf mai mil neuf cent quatre-vingt. en un 
seul exemplaire original en langue française, qui reste dé­
posé dans les Archives de la Confédération suisse. Une 
copie certifiée conforme en sera remise à chacun des 
Etats membres. 

(Suivent les signatures) 
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Artikel 28 Wortlaut des Übereinkommens 

Das Übereinkommen ist in franzôsischer Sprache ge­
schlossen und unterzeichnet. 

Dem franzôsischen Wortlaut sind amtliche Übersetzun­
gen in deutscher, englischer, arabischer, italienischer und 
niederlandischer Sprache beigegeben. 

Nur der franzôsische Wortlaut ist authentisch. 

zu URKUND DESSEN haben die Unterzeichneten, die von 
ihren Regierungen gehôrig bevollmachtigt sind, dieses 
Übereinkommen unterschrieben. 

GESCHEHEN zu Bern, am neunten Mai neunzehnhundert­
achtzig, in einer Urschrift in franzôsischer Sprache, die im 
Archiv der Schweizerischen Eidgenossenschaft hinter­
legt bleibt. Eine beglaubigte Abschrift wird jedem Mit­
gliedstaat zugestellt werden. 

(Es folgen die Unterschriften) 



Protocole 
sur les privilèges et immunités 
de !'Organisation intergouvernementale 
pour les transports internationaux 
ferroviaires (OTIF) 

Article premier 

§ 1 
Dans le cadre de ses activités officielles, !'Organisation 
bénéficie de l'immunité de juridiction et d'exécution sauf: 

a) dans la mesure où !'Organisation aurait expressément 
renoncé à une telle immunité dans un cas particulier; 

b) en cas d'action civile en dommages-intérêts, intentée 
par un tiers, relative à un accident causé par un véhi­
cule automoteur ou tout autre moyen de transport 
appartenant à !'Organisation ou circulant pour son 
compte ou en cas d'infraction à la réglementation 
de la circulation intéressant le moyen de transport 
précité; 

c) en cas de demande reconventionnelle directement 
liée à une procédure entamée à titre principal par !'Or­
ganisation; 

d) en cas de saisie, ordonnée par décision judiciaire sur 
les traitements, salaires et autres émoluments dus par 
!'Organisation à un membre de son personnel. 

§2 

Les avoirs et biens de !'Organisation, quel que soit le lieu 
où ils se trouvent, bénéficient de l'immunité à l'égard de 
toute forme de réquisition, confiscation, séquestre et 
autre forme de saisie ou de contrainte, sauf dans la me­
sure où le nécessitent temporairement la prévention des 
accidents mettant en cause des véhicules automoteurs 
appartenant à !'Organisation ou circulant pour le compte 
de celle-ci et les enquêtes auxquelles peuvent donner lieu 
les dits accidents. 

Toutefois, si une expropriation est nécessaire à des fins 
d'utilité publique, toutes dispositions appropriées doivent 
être prises afin d'empêcher qu'elle ne constitue un 
obstacle à l'exercice des activités de !'Organisation et une 
indemnité préalable, prompte et adéquate doit être 
versée. 

Protokoll 
über die Vorrechte und lmmunitaten 
der zwischenstaatlichen Organisation 
für den internationalen Eisenbahnverkehr 
(OTIF) 

Artikel 1 

§ 1 
Die Organisation genieBt im Rahmen ihrer amtlichen 
Tatigkeit lmmunitat von der Gerichtsbarkeit und Voll­
streckung auBer in folgenden Fallen: 

a) soweit die Organisation im Einzelfall ausdrücklich dar­
auf verzichtet; 

b) im Fall eines von einem Dritten angestrengten Zivil­
verfahrens wegen Schadenersatzes auf Grund eines 
Unfalles, der durch ein der Organisation gehôrendes 
oder für sie betriebenes Kraftfahrzeug oder sonstiges 
Fahrzeug verursacht wurde, oder im Fall eines Ver­
stoBes gegen die Vorschriften über den Verkehr, an 
dem das genannte Fahrzeug beteiligt ist; 

c) im Fall einer Widerklage, die in direktem Zusammen­
hang mit einer durch die Organisation erhobenen 
Hauptklage steht; 

d) im Fall einer durch gerichtliche Entscheidung an­
geordneten Pfandung von Gehaltern, Lôhnen und 
sonstigen Bezügen, welche die Organisation einem 
Mitglied des Personals schuldet. 

§2 

Die Guthaben und die sonstigen Vermôgenswerte der 
Organisation genieBen ohne Rücksicht darauf, wo sie 
sich befinden, lmmunitat von jeder Form der Beschlag­
nahme, Einziehung, Zwangsverwaltung und anderer Form 
von Pfandung oder Zwang, sofern diese nicht zur Verhin­
derung oder Untersuchung von Unfallen, an denen der 
Organisation gehôrende oder für sie betriebene Kraftfahr­
zeuge beteiligt sind, vorübergehend notwendig sind. 

lst eine Enteignung aus Gründen des ôffentlichen lnteres­
ses erforderlich, so müssen alle geeigneten MaBnahmen 
getroffen werden, um zu verhindern, daB sie die Aus­
übung der Tatigkeiten der Organisation beeintrachtigt, 
und es ist im voraus und unverzüglich eine angemessene 
Entschi:idigung zu leisten. 
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§3 
Chaque Etat membre exonère des impôts directs !'Orga­
nisation, ses biens et revenus, pour l'exercice de ses acti­
vités officielles. Lorsque des achats ou services d'un 
montant important qui sont strictement nécessaires pour 
l'exercice des activités officielles de !'Organisation sont 
effectués ou utilisés par !'Organisation et lorsque le prix 
de ces achats ou services comprend des taxes ou droits, 
des dispositions appropriées sont prises par les Etats 
membres, chaque fois qu'il est possible, en vue de l'exo­
nération des taxes ou droits de cette nature ou en vue du 
remboursement de leur montant. 

Aucune exonération n'est accordée en ce qui concerne 
les impôts et taxes qui ne constituent que la simple rému­
nération de services rendus. 

Les produits importés ou exportés par !'Organisation et 
strictement nécessaires pour l'exercice de ses activités 
officielles, sont exonérés de tous droits et taxes perçus à 
l'importation ou à l'exportation. 

Aucune exonération n'est accordée, au titre de cet article, 
en ce qui concerne les achats et importations de biens ou 
la fourniture de services destinés aux besoins propres 
des membres du personnel de !'Organisation. 

§4 

Les biens acquis ou importés conformément au § 3 ne 
peuvent être vendus ni cédés, ni utilisés autrement 
qu'aux conditions fixées par les Etats membres qui ont 
accordé les exonérations. 

§5 
Les activités officielles de !'Organisation v1sees par le 
présent Protocole sont les activités répondant aux buts 
définis à l'article 2 de la Convention. 

Article2 

§ 1 
L'Organisation peut recevoir et détenir tous fonds, devi­
ses, numéraires ou valeurs mobilières; elle peut en dis­
poser librement pour tous usages prévus par la Conven­
tion et avoir des comptes en n'importe quelle monnaie 
dans la mesure nécessaire pour faire face à ses engage­
ments. 

§2 

Pour ses communications officielles et le transfert de 
tous ses documents, !'Organisation bénéficie d'un traite­
ment non moins favorable que celui accordé par chaque 
Etat membre aux autres organisations internationales 
comparables. 
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§3 
Jeder Mitgliedstaat gewahrt der Organisation, ihrem Ver­
môgen und ihren Einkünften im Rahmen ihrer amtlichen 
Tatigkeit Befreiung von der direkten Besteuerung. 
Werden von der Organisation Kaufe von erheblichem 
Wert getatigt oder Dienstleistungen von erheblichem 
Wert in Anspruch genommen, die für die Ausübung ihrer 
amtlichen Tatigkeit unbedingt erforderlich sind, und sind 
bei diesen Kaufen oder Dienstleistungen Steuern oder 
sonstige Abgaben im Preis enthalten, so werden - soweit 
môglich - von den Mitgliedstaaten geeignete Mal?.nah­
men zur Befreiung von diesen Steuern und sonstigen Ab­
gaben oder zu ihrer Erstattung getroffen. 

Für Steuern oder sonstige Abgaben, die lediglich eine 
Vergütung für Dienstleistungen darstellen, wird eine Be­
freiung von Steuern und Abgaben nicht gewahrt. 

Die von der Organisation ein- oder ausgeführten Waren, 
die für die Ausübung ihrer amtlichen Tatigkeit unbedingt 
erforderlich sind, sind von allen Abgaben und Zôllen, die 
bei der Ein- oder Ausfuhr erhoben werden, befreit. 

Für Waren und Dienstleistungen, die für den persônlichen 
Bedarf der Mitglieder des Personals der Organisation ge­
kauft oder eingeführt beziehungsweise erbracht werden, 
wird eine Befreiung gemar.. diesem Artikel nicht gewahrt. 

§4 

Waren, die gemar.. § 3 erworben oder eingeführt worden 
sind, dürfen nur zu den Bedingungen verkauft, abgegeben 
oder benutzt werden, die von dem Mitgliedstaat festge­
legt sind, der diese Befreiungen gewahrt hat. 

§5 
Amtliche Tatigkeiten der Organisation im Sinne dieses 
Protokolls sind die Tatigkeiten, die den in Artikel 2 des 
Übereinkommens festgelegten Zwecken entsprechen. 

Artikel 2 

§ 1 
Die Organisation darf jede Art von Geldmitteln, Wahrun­
gen oder Wertpapieren entgegennehmen und besitzen; 
sie kann für alle im Übereinkommen vorgesehenen 
Zwecke frei darüber verfügen und in dem zur Erfüllung 
ihrer Verpflichtungen erforderlichen Umfang in jeder 
Wahrung Konten unterhalten. 

§2 

Bei ihrem amtlichen Nachrichtenverkehr und der Über­
mittlung aller ihrer Schriftstücke hat die Organisation An­
spruch auf eine nicht weniger günstige Behandlung, ais 
sie von den einzelnen Mitgliedstaaten anderen vergleich­
baren internationalen Organisationen gewahrt wird. 



Article3 

Les représentants des Etats membres jouissent, dans 
l'exercice de leurs fonctions et pour la durée de leurs 
voyages de service, des privilèges et immunités sui­
vants sur le territoire de chaque Etat membre: 

a) immunité de juridiction, même après la fin de leur mis­
sion, pour les actes, y compris leurs paroles et 
écrits, accomplis par eux dans l'exercice de leurs 
fonctions; cette immunité ne joue cependant pas en 
cas de dommages résultant d'un accident causé par 
un véhicule automoteur ou tout autre moyen de trans­
port appartenant à un représentant d'un Etat ou con­
duit par lui ou en cas d'infraction à la réglementation 
de la circulation intéressant le moyen de transport 
précité; 

b) immunité d'arrestation et de détention préventive, 
sauf en cas de flagrant délit; 

c) immunité de saisie de leurs bagages personnels, sauf 
en cas de flagrant délit; 

d) inviolabilité de tous leurs papiers et documents offi­
ciels; 

e) exemption pour eux-mêmes et pour leurs conjoints de 
toute mesure limitant l'entrée et de toutes formalités 
d'enregistrement des étrangers; 

f) mêmes facilités en ce qui concerne les réglementa­
tions monétaires ou de change que celles accordées 
aux représentants de Gouvernements étrangers en 
mission officielle temporaire. 

Article4 

Les membres du personnel de !'Organisation jouissent, 
dans l'exercice de leurs fonctions, des privilèges et immu­
nités suivants sur le territoire de chaque Etat membre: 

a) immunité de juridiction pour les actes, y compris leurs 
paroles et écrits, accomplis dans l'exercice de leurs 
fonctions et dans les limites de leurs attributions, 
même après qu'ils ont cessé d'être au service de !'Or­
ganisation; cette immunité ne joue cependant pas en 
cas de dommages résultant d'un accident causé par 
un véhicule automoteur ou tout autre moyen de trans­
port appartenant à un membre du personnel de !'Or­
ganisation ou conduit par lui ou en cas d'infraction à 
la réglementation de la circulation intéressant le 
moyen de transport précité; 

Artikel 3 

Die Vertreter der Mitgliedstaaten genieBen auf dem 
Gabiet eines jeden Mitgliedstaates bei der Wahrnehmung 
ihrer Aufgaben und für die Dauer ihrer Dienstreisen fol­
gende Vorrechte und lmmunitaten: 

a) lmmunitat von der Gerichtsbarkeit, auch nach Beendi­
gung ihres Auftrages, hinsichtlich der von ihnen bei 
der Wahrnehmung ihrer Aufgaben vorgenommenen 
Handlungen, einschlieBlich ihrer mündlichen und 
schriftlichen ÂuBerungen; diese lmmunitat gilt jedoch 
nicht im Falle von Schi:iden auf Grund eines Unfalles, 
der durch ein einem Vertreter eines Staates gehôren­
des oder von ihm geführtes Kraftfahrzeug oder son­
stiges Fahrzeug verursacht wurde, oder im Fall eines 
VerstoBes gegen die Vorschriften über den Verkehr, 
an dem das genannte Fahrzeug beteiligt ist; 

b) lmmunitat von Festnahme und Untersuchungshaft, 
auBer wenn sie auf frischer Tat ertappt werden; 

c) lmmunitat von der Beschlagnahme ihres persônlichen 
Gepacks, auBer wenn sie auf frischer Tat ertappt 
werden; 

d) Unverletzlichkeit aller ihrer amtlichen Schriftstücke 
und Urkunden; 

e) Befreiung für sich und ihre Ehegatten von allen Ein­
reisebeschrankungen und von der Auslandermelde­
pflicht; 

f) die gleichen Erleichterungen hinsichtlich der Wah­
rungs- und Devisenvorschriften wie Vertreter auslan­
discher Regierungen mit vorübergehendem amtlichen 
Auftrag. 

Artikel 4 

Die Mitglieder des Personals der Organisation genieBen 
auf dem Gabiet eines jeden Mitgliedstaates bei der Wahr­
nehmung ihrer Aufgaben folgende Vorrechte und lm­
munitaten: 

a) lmmunitat von der Gerichtsbarkeit hinsichtlich der 
von ihnen bei der Wahrnehmung ihrer Aufgaben und 
im Rahman ihrer Zustandigkeit vorgenommenen 
Handlungen, einschlieBlich ihrer mündlichen und 
schriftlichen ÂuBerungen, und zwar auch nach ihrem 
Ausscheiden aus dem Dienst der Organisation; diese 
lmmunitat gilt jedoch nicht im Falle von Schaden auf 
Grund eines Unfalles, der durch ein einem Mitglied 
des Personals der Organisation gehôrendes oder von 
ihm geführtes Kraftfahrzeug oder sonstiges Fahrzeug 
verursacht wurde, oder im Fall eines VerstoBes gegen 
die Vorschriften über den Verkehr, an dem das ge­
nannte Fahrzeug beteiligt ist; 
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b) inviolabilité de tous leurs papiers et documents offi­
ciels; 

c) mêmes exceptions aux dispositions limitant l'im­
migration et réglant l'enregistrement des étrangers 
que celles généralement reconnues aux membres du 
personnel des organisations internationales; les 
membres de leur famille faisant partie de leur ménage 
jouissent des mêmes facilités; 

d) exonération de l'impôt national sur le revenu, sous ré­
serve de l'introduction, au profit de !'Organisation, 
d'une imposition interne des traitements, salaires et 
autres émoluments versés par !'Organisation; cepen­
dant, les Etats membres ont la possibilité de tenir 
compte de ces traitements, salaires et émoluments 
pour le calcul du montant de l'impôt à percevoir sur 
les revenus d'autres sources; les Etats membres ne 
sont pas tenus d'appliquer cette exonération fiscale 
aux indemnités et pensions de retraite et rentes de 
survie versées par !'Organisation aux anciens 
membres de son personnel ou à leurs ayants droit; 

e) en ce qui concerne les réglementations de change, 
mêmes privilèges que ceux généralement reconnus 
aux membres du personnel des organisations interna­
tionales; 

f) en période de crise internationale, mêmes facilités de 
rapatriement pour eux et les membres de leur famille 
faisant partie de leur ménage que celles généralement 
reconnues aux membres du personnel des organisa­
tions internationales. 

Article 5 

Les experts auxquels !'Organisation fait appel, lorsqu'ils 
exercent des fonctions auprès de !'Organisation ou ac­
complissent des missions pour cette dernière, jouissent 
des privilèges et immunités suivants, dans la mesure où 
ceux-ci leur sont nécessaires pour l'exercice de leurs 
fonctions, y compris durant les voyages effectués dans 
l'exercice de ces fonctions ou au cours de ces missions: 

a) immunité de juridiction pour les actes, y compris leurs 
paroles et écrits, accomplis par eux dans l'exercice de 
leurs fonctions; cette immunité ne joue cependant 
pas en cas de dommages résultant d'un accident 
causé par un véhicule automoteur ou tout autre 
moyen de transport appartenant à un expert ou con­
duit par lui ou en cas d'infraction à la réglementation 
de la circulation intéressant le moyen de transport 
précité; les experts continuent de bénéficier de cette 
immunité même après la cessation de leurs fonctions 
auprès de !'Organisation; 
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b) Unverletzlichkeit aller ihrer amtlichen Schriftstücke 
und Urkunden; 

c) dieselbe Befreiung von den Einwanderungsbeschriin­
kungen und der Ausliindermeldepflicht, wie sie allge­
mein den Mitgliedern des Personals internationaler 
Organisationen gewiihrt wird; Familienangehôrige, 
die in ihrem Haushalt leben, genieBen dieselben 
Erleichterungen; 

d) Befreiung von der staatlichen Einkbmmenssteuer, 
unter der Voraussetzung, daB die von der Organi­
sation gezahlten Gehiilter, Lôhne und sonstigen Be­
züge einer Besteuerung zugunsten der Organisation 
unterliegen; die Mitgliedstaaten haben jedoch das 
Recht, diese Gehiilter, Lôhne und sonstigen Bezüge 
bei der Festsetzung des auf Einkommen aus anderen 
Quellen zu erhebenden Steuerbetrages zu berücksich­
tigen; die Mitgliedstaaten sind nicht verpflichtet, 
diese Steuerbefreiung für Entschiidigungen und Ruhe­
gehiilter sowie Hinterbliebenenrenten zu gewiihren, 
welche die Organisation den ehemaligen Mitgliedern 
ihres Personals oder den nach ihnen Anspruchs­
berechtigten zahlt; 

e) in bezug auf Devisenvorschriften dieselben Vorrechte, 
wie sie allgemein den Mitgliedern des Personals inter­
nationaler Organisationen gewiihrt werden; 

f) im Fall einer internationalen Krise dieselben Erleich­
terungen bei der Rückführung in ihren Heimatstaat, 
wie sie allgemein den Mitgliedern des Personals inter­
nationaler Organisationen gewiihrt werden; das 
gleiche gilt für die in ihrem Haushalt lebenden 
Familienangehôrigen. 

Artikel 5 

Die von der Organisation berufenen Sachverstandigen 
genieBen wiihrend ihrer dienstlichen Tiitigkeit im Zusam­
menhang mit der Organisation oder bei der Durchführung 
von Auftriigen für die Organisation, einschlieBlich der bei 
dieser Tiitigkeit oder diesen Auftriigen durchgeführten 
Reisen, folgende Vorrechte und lmmunitiiten, soweit 
diese für die Wahrnehmung ihrer Aufgaben erforderlich 
sind: 

a) lmmunitiit von der Gerichtsbarkeit hinsichtlich der 
von ihnen bei der Wahrnehmung ihrer Aufgaben vor­
genommenen Handlungen, einschlieBlich ihrer münd­
lichen und schriftlichen ÂuBerungen; diese lmmunitiit 
gilt jedoch nicht im Falle von Schiiden auf Grund 
eines Unfalles, der durch ein einem Sachverstiindigen 
gehôrendes oder von ihm geführtes Kraftfahrzeug 
oder sonstiges Fahrzeug verursacht wurde, oder im 
Fall eines VerstoBes gegen die Vorschriften über den 
Verkehr, an dem das genannte Fahrzeug beteiligt ist; 
die Sachverstiindigen genieBen diese lmmunitiit auch 
nach Beendigung ihrer Tiitigkeit bei der Organisation; 



b) inviolabilité de tous leurs papiers et documents offi­
ciels; 

c) facilités de change nécessaires au transfert de leur ré­
munération; 

d) mêmes facilités, en ce qui concerne les bagages per­
sonnels, que celles accordées aux agents des Gouver­
nements étrangers en mission officielle temporaire. 

Article 6 

§ 1 
Les privilèges et immunités prévus par ce Protocole sont 
institués uniquement afin d'assurer, en toutes circonstan­
ces, le libre fonctionnement de !'Organisation et la com­
plète indépendance des personnes auxquelles ils sont 
accordés. Les autorités compétentes lèvent toute immu­
nité dans tous les cas où son maintien est susceptible 
d'entraver l'action de la justice et où elle peut être levée 
sans porter atteinte à la réalisation de l'objectif pour 
lequel elle a été accordée. 

§2 

Les autorités compétentes selon le§ 1 sont: 

les Etats membres, pour leurs représentants, 

le Comité administratif pour le directeur général, 

le directeur général pour les autres membres du per­
sonnel ainsi que pour les experts auxquels !'Organisa­
tion fait appel. 

Article 7 

§ 1 
Aucune des dispositions de ce Protocole ne peut mettre 
en cause le droit que possède chaque Etat membre de 
prendre toutes les précautions utiles dans l'intérêt de sa 
sécurité publique. 

§2 

L'Organisation coopère en tout temps avec les autorités 
compétentes des Etats membres en vue de faciliter une 
bonne administration de la justice, d'assurer le respect 
des lois et règlements des Etats membres concernés et 
d'empêcher tout abus auquel pourraient donner lieu les 
privilèges et immunités prévus dans ce Protocole. 

b) Unverletzlichkeit aller ihrer amtlichen Schriftstücke 
und Urkunden; 

c) die Erleichterungen in bezug auf Devisenvorschriften, 
die notwendig sind, um ihre Vergütungen zu über­
weisen; 

d) dieselben Erleichterungen in bezug auf ihr persi:in­
liches Gepack wie die Bediensteten auslandischer Re­
gierungen mit vorübergehendem amtlichen Auftrag. 

Artikel 6 

§ 1 
Die in diesem Protokoll vorgesehenen Vorrechte und lm­
munitaten werden ausschlie~lich gewahrt, um unter allen 
Umstanden die unbehinderte Ausübung der Tatigkeit der 
Organisation und die vollstandige Unabhangigkeit der 
Personen, denen sie gewahrt werden, sicherzustellen. Die 
zustandigen Behi:irden heben eine lmmunitat auf, wenn 
ihre Aufrechterhaltung verhindern würde, da~ der Ge­
rechtigkeit Genüge geschieht, und wenn sie ohne Beein­
trachtigung der Zielsetzungen, für die sie gewahrt 
worden ist, aufgehoben werden kann. 

§2 

Zustandige Behi:irden gema~ § 1 sind: 

die Mitgliedstaaten für ihre Vertreter, 

der Verwaltungsausschu~ für den Generaldirektor, 

der Generaldirektor für die übrigen Mitglieder des Per­
sonals und für die von der Organisation berufenen 
Sachverstandigen. 

Artikel 7 

§ 1 
Dieses Protokoll berührt nicht das Recht eines jeden Mit­
gliedstaates, aile Vorsichtsma~nahmen zu treffen, die im 
lnteresse seiner i:iffentlichen Sicherheit angebracht sind. 

§2 

Die Organisation wird jederzeit mit den zustandigen Be­
hi:irden der Mitgliedstaaten zusammenarbeiten, um eine 
ordnungsgema~e Rechtspflege zu erleichtern, die Einhal­
tung der Gesetze und Vorschriften der betreffenden Mit­
gliedstaaten zu gewahrleisten und jeglichen Mi~brauch 
zu verhindern, der sich aus den in diesem Protokoll vor­
gesehenen Vorrechten und lmmunitaten ergeben ki:innte. 
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Article 8 

Aucun Etat membre n'est tenu d'accorder les privilèges 
et immunités mentionnés dans ce Protocole 

- à l'article 3, à l'exception de la lettre d), 

- à l'article 4, à l'exception des lettres a), b) et d}, 

- à l'article 5, à l'exception des lettres a} et b} 

à ses propres ressortissants ou aux personnes qui ont 
leur résidence permanente dans cet Etat. 

Article 9 

L'Organisation peut conclure avec un ou plusieurs Etats 
membres des accords complémentaires en vue de l'appli­
cation des dispositions de ce Protocole en ce qui con­
cerne cet Etat membre ou ces Etats membres, ainsi que 
d'autres accords en vue d'assurer le bon fonctionnement 
de !'Organisation. 
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Artikel 8 

Ein Mitgliedstaat ist nicht verpflichtet, seinen eigenen 
Staatsangehôrigen oder Personen, die ihren stândigen 
Aufenthalt in diesem Staat haben, die Vorrechte und lm­
munitâten gemâl?. 

- Artikel 3, ausgenommen Buchstabe d}, 

- Artikel 4, ausgenommen Buchstabe a}, b} und d}, 

- Artikel 5, ausgenommen Buchstabe a} und b}, 

dieses Protokolls zu gewâhren. 

Artikel 9 

Die Organisation kann mit einzelnen oder mehreren Mit­
gliedstaaten Ergânzungsabkommen zur Durchführung 
dieses Protokolls in bezug auf diesen Mitgliedstaat oder 
diese Mitgliedstaaten sowie sonstige Vereinbarungen 
schliel?.en, um die wirksame Tâtigkeit der Organisation zu 
gewâhrleisten. 



Appendice A 
à la Convention relative aux transports 
internationaux ferroviaires (COTIF) 
du 9 mai 1980 

Règles uniformes 

concernant le contrat de 
transport international ferroviaire 
des voyageurs et des bagages 

(CIV) 

Titre premier Généralités 

Article premier Champ d'application 

§ 1 
Sous réserve des exceptions prévues aux articles 2, 3 et 
33, les Règles uniformes s'appliquent à tous les trans­
ports de voyageurs et de bagages effectués avec des 
titres de transport internationaux établis pour un par­
cours empruntant les territoires d'au moins deux Etats et 
comprenant exclusivement des lignes inscrites sur la liste 
prévue aux articles 3 et 10 de la Convention. 

Les Règles uniformes s'appliquent également, en ce qui 
concerne la responsabilité du chemin de fer en cas de 
mort et de blessures de voyageurs, aux convoyeurs des 
envois effectués conformément aux Règles uniformes 
concernant le contrat de transport international ferro­
viaire des marchandises (CIM). 

§2 

Les tarifs internationaux fixent les relations pour lesquel­
les des titres de transport internationaux sont délivrés. 

§3 
Dans les Règles uniformes, le terme «gare» couvre: les 
gares ferroviaires, les ports des services de navigation et 
tous autres établissements des entreprises de transport, 
ouverts au public pour l'exécution du contrat de trans­
port. 

Article 2 Exceptions du champ d'application 

§ 1 
Les transports dont la gare de départ et la gare de desti­
nation sont situées sur le territoire d'un même Etat et qui 
n'empruntent le territoire d'un autre Etat qu'en transit ne 
sont pas soumis aux Règles uniformes: 

Anhang A 
zum Übereinkommen über den inter­
nationalen Eisenbahnverkehr (COTIF) 
vom 9. Mai 1980 

Einheitliche 
Rechtsvorschriften 
für den Vertrag über die inter­
nationale Eisenbahnbeforderung 
von Personen und Gepack 

(CIV) 

Titel 1 Allgemeine Bestimmungen 

Artikel 1 Anwendungsbereich 

§ 1 
Vorbehaltlich der in Artikel 2, 3 und 33 vorgesehenen 
Ausnahmen finden die Einheitlichen Rechtsvorschriften 
Anwendung auf aile Beforderungen von Personen und 
Gepack mit internationalen Beforderungsausweisen, die 
auf einem Wege gelten, der die Gebiete mindestens 
zweier Staaten berührt und ausschlieBlich Linien umfaBt, 
die in der Liste gemaB Artikel 3 und 10 des Übereinkom­
mens eingetragen sind. 

Die Einheitlichen Rechtsvorschriften finden hinsichtlich 
der Haftung der Eisenbahn bei Tôtung und Verletzung 
von Reisenden auch auf Begleiter von Sendungen An­
wendung, die gemaB den Einheitlichen Rechtsvorschrif­
ten für den Vertrag über die internationale Eisenbahnbe­
forderung von Gütern (CIM) befordert werden. 

§ 2 
Die internationalen Tarife bestimmen die Verbindungen, 
für die internationale Beforderungsausweise ausgegeben 
werden. 

§3 
ln den Einheitlichen Rechtsvorschriften umfaBt der Aus­
druck « Bahnhof» die Bahnhôfe der Eisenbahnen, die 
Hafen der Schiffahrtslinien und aile anderen für die Aus­
führung des Beforderungsvertrages geôffneten Stellen 
der Beforderungsunternehmen. 

Artikel 2 Ausnahmen vom Anwendungsbereich 

§ 1 
Auf Beforderungen, deren Abgangs- und Bestimmungs­
bahnhof im Gebiet desselben Staates liegen und die das 
Gebiet eines anderen Staates nur im Durchgang berüh­
ren, finden die Einheitlichen Rechtsvorschriften keine An­
wendung, 

27 



a) si les lignes par lesquelles s'effectue le transit sont 
exclusivement exploitées par un chemin de fer de 
l'Etat de départ ou 

b) si les Etats ou les chemins de fer intéressés sont con­
venus de ne pas considérer ces transports comme 
internationaux. 

§2 

Les transports entre gares de deux Etats limitrophes et 
les transports entre gares de deux Etats en transit par le 
territoire d'un troisième Etat, si les lignes par lesquelles 
s'effectue le transport sont exclusivement exploitées par 
un chemin de fer de l'un de ces trois Etats et que les lois 
et règlements d'aucun de ces Etats ne s'y opposent, sont 
soumis au régime du trafic intérieur applicable à ce 
chemin de fer. 

Article 3 Réserve concernant la responsabilité en 
cas de mort et de blessures de voyageurs 

§ 1 
Chaque Etat peut, au moment où il signe la Convention 
ou dépose son instrument de ratification, d'acceptation, 
d'approbation ou d'adhésion, se réserver le droit de ne 
pas appliquer aux voyageurs victimes d'accidents surve­
nus sur son territoire l'ensemble des dispositions rela­
tives à la responsabilité du chemin de fer en cas de mort 
et de blessures de voyageurs, lorsque ceux-ci sont ses 
ressortissants ou des personnes ayant leur résidence 
habituelle dans cet Etat. 

§2 

Chaque Etat ayant fait la réserve ci-dessus peut y renon­
cer à tout moment en informant le Gouvernement dépo­
sitaire. La renonciation à la réserve produit ses effets un 
mois après la date à laquelle le Gouvernement suisse en 
donne connaissance aux Etats. 

Article 4 Obligation de transporter 

§ 1 
Le chemin de fer est tenu d'effectuer, aux conditions des 
Règles uniformes, tout transport de voyageurs et de 
bagages, pourvu que: 

a) le voyageur se conforme aux Règles uniformes, aux 
dispositions complémentaires et aux tarifs internatio­
naux; 

b) le transport soit possible avec le personnel et les 
moyens de transport normaux permettant de satis­
faire les besoins réguliers du trafic; 

c) le transport ne soit pas empêché par des circons­
tances que le chemin de fer·ne peut pas éviter et aux­
quelles il ne dépend pas de lui de remédier. 
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a) wenn die Durchgangslinien ausschlieBlich von einer 
Eisenbahn des Abgangsstaates betrieben werden 
oder 

b) wenn die beteiligten Staaten oder Eisenbahnen ver­
einbart haben, diese Befôrderungen nicht ais interna­
tional anzusehen. 

§2 

Auf Befôrderungen zwischen Bahnhôfen zweier Nachbar­
staaten und auf Befôrderungen zwischen Bahnhôfen 
zweier Staaten über das Gebiet eines dritten Staates fin­
den, wenn die Linien, auf denen die Befôrderung durchge­
führt wird, ausschlieBlich von einer Eisenbahn eines 
dieser drei Staaten betrieben werden, die für den Binnen­
verkehr dieser Eisenbahn geltenden Vorschriften Anwen­
dung, sofern die Gesetze und Vorschriften keines der be­
teiligten Staaten dem entgegenstehen. 

Artikel 3 Vorbehalt über die Haftung bei Tôtung 
und Verletzung von Reisenden 

§ 1 
Jeder Staat kann bei der Unterzeichnung des Überein­
kommens oder bei der Hinterlegung seiner Ratifikations-, 
Annahme-, Genehmigungs- oder Beitrittsurkunde sich 
das Recht vorbehalten, samtliche Bestimmungen über die 
Haftung der Eisenbahn bei Tôtung und Verletzung von 
Reisenden nicht anzuwenden, wenn sich der Unfall auf 
seinem Gebiet ereignet hat und der Reisende Angehôri­
ger dieses Staates ist oder in diesem Staat seinen ge­
wôhnlichen Aufenthalt hat. 

§2 

Jeder Staat, der den vorstehend genannten Vorbehalt an­
gebracht hat, kann jederzeit durch Mitteilung an die De­
positarregierung darauf verzichten. Der Verzicht auf den 
Vorbehalt wird einen Manat nach dem Tage wirksam, an 
dem die Depositarregierung den Staaten davon Kenntnis 
gegeben hat. 

Artikel 4 Befôrderungspflicht 

§ 1 
Die Eisenbahn ist verpflichtet, Reisende und Reisegepack 
gemaB den Einheitlichen Rechtsvorschriften zu befôr­
dern, sofern 

a) der Reisende die Einheitlichen Rechtsvorschriften, die 
Zusatzbestimmungen und die internationalen Tarife 
einhalt, 

b) die Befôrderung mit den Personen und den normalen 
Befôrderungsmitteln môglich ist, die den regelma­
Bigen Bedürfnissen des Verkehrs genügen, 

c) die Befôrderung nicht durch Umstande verhindert 
wird, welche die Eisenbahn nicht abzuwenden und 
denen sie auch nicht abzuhelfen vermag. 



§2 

Lorsque l'autorité compétente a décidé que le service 
sera supprimé ou suspendu en totalité ou en partie, ces 
mesures doivent être portées sans délai à la connais­
sance du public et des chemins de fer; ceux-ci en infor­
ment les chemins de fer des autres Etats en vue de leur 
publication. 

§3 
Toute infraction commise par le chemin de fer à cet 
article peut donner lieu à une action en réparation du 
dommage causé. 

Article 5 Tarifs. Accords particuliers 

§ 1 
Les tarifs internationaux doivent contenir toutes les con­
ditions spéciales applicables au transport, notamment les 
éléments nécessaires au calcul du prix de transport et 
des frais accessoires et, le cas échéant, les conditions de 
conversion des monnaies. 

Les conditions des tarifs internationaux ne peuvent déro­
ger aux Règles uniformes que si celles-ci le prévoient ex­
pressément. 

§2 

Les tarifs internationaux doivent être appliqués à tous 
aux mêmes conditions. 

§3 
Les chemins de fer peuvent conclure des accords parti­
culiers comportant des réductions de prix ou d'autres 
avantages, dans la mesure où des conditions compa­
rables sont consenties aux voyageurs qui se trouvent 
dans des situations comparables. 

Des réductions de prix ou d'autres avantages peuvent 
être accordés pour le service du chemin de fer, pour le 
service des administrations publiques ou pour des 
œuvres de bienfaisance, d'éducation et d'instruction. 

La publication des mesures prises en vertu du premier et 
du deuxième alinéa n'est pas obligatoire. 

§4 

La publication des tarifs internationaux n'est obligatoire 
que dans les Etats dont les chemins de fer participent à 
ces tarifs comme réseau de départ ou de destination. Ces 
tarifs et let:_rs modifications entrent en vigueur à la date 
indiquée lors de leur publication. Les majorations de 
prix et autres dispositions qui auraient pour effet de 
rendre plus rigoureuses les conditions de transport pré­
vues par ces tarifs entrent en vigueur au plus tôt six jours 
après leur publication. 

Les modifications apportées aux prix de transport et frais 
accessoires prévus dans les tarifs internationaux pour 

§ 2 
Hat die zustandige Behorde angeordnet, daf5 der Betrieb 
vorübergehend oder dauernd ganz oder teilweise einge­
stellt wird, so sind diese Maf5nahmen unverzüglich der 
Ôffentlichkeit und den Eisenbahnen bekanntzugeben; 
diese teilen sie den Eisenbahnen der anderen Staaten 
zwecks Veroffentlichung mit. 

§3 
Jede Zuwiderhandlung der Eisenbahn gegen diesen Arti­
kel begründet einen Anspruch auf Ersatz des dadurch 
entstandenen Schadens. 

Artikel 5 Tarife. Sonderabmachungen 

§ 1 
Die internationalen Tarife müssen aile für die Beforderung 
maf5gebenden besonderen Bedingungen, insbesondere 
die zur Berechnung des Beforderungspreises und der 
Nebengebühren notwendigen Angaben, und gegebenen­
falls die Bedingungen für die Umrechnung der Wahrun­
gen enthalten. 

Die Bedingungen der internationalen Tarife dürfen von 
den Einheitlichen Rechtsvorschriften nur abweichen, 
wenn diese es ausdrücklich vorsehen. 

§2 

Die internationalen Tarife müssen gegenüber jedermann 
unter den gleichen Bedingungen angewendet werden. 

§3 
Die Eisenbahnen konnen Sonderabmachungen treffen, 
durch die Preisermaf5igungen oder sonstige Vergünsti­
gungen eingeraumt werden, soweit den in vergleichbarer 
Lage befindlichen Reisenden vergleichbare Bedingungen 
zugestanden werden. 

Für den Eisenbahndienst, für Zwecke der offentlichen 
Verwaltungen, für wohltatige Zwecke oder für Erzie­
hungs- und Unterrichtszwecke konnen Preisermaf5igun­
gen oder sonstige Vergünstigungen gewahrt werden. 

Die gemaf5 Absatz 1 und 2 getroffenen Maf5nahmen müs­
sen nicht veroffentlicht werden. 

§4 

Die internationalen Tarife müssen nur in den Staaten ver­
offentlicht werden, deren Eisenbahnen an diesen Tarifen 
ais Abgangs- oder Bestimmungsbahn beteiligt sind. 
Diese Tarife und ihre Ànderungen treten an dem in der 
Veroffentlichung angegebenen Tag in Kraft. Preiserho­
hungen und andere Erschwerungen der Beforderungsbe­
dingungen dieser Tarife treten jedoch frühestens sechs 
Tage nach ihrer Veroffentlichung in Kraft. 

Durch Kursschwankungen bedingte Ânderungen der in 
den internationalen Tarifen enthaltenen Beforderungs-
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tenir compte des fluctuations de change ainsi que les rec­
tifications d'erreurs manifestes entrent en vigueur le len­
demain de leur publication. 

§ 5 
Dans chaque gare ouverte au trafic international, le voya­
geur peut prendre connaissance des tarifs internationaux 
ou de leurs extraits indiquant les prix des billets interna­
tionaux qui y sont en vente et les taxes correspondantes 
pour les bagages. 

Article 6 Unité de compte. Cours de conversion ou 
d'acceptation des monnaies 

§ 1 
L'unité de compte prévue par les Règles uniformes est le 
Droit de tirage spécial tel que défini par le Fonds Moné­
taire International. 

La valeur, en Droit de tirage spécial, de la monnaie natio­
nale d'un Etat membre du Fonds Monétaire International 
est calculée selon la méthode d'évaluation appliquée par 
le Fonds Monétaire International pour ses propres opéra­
tions et transactions. 

§2 

La valeur, en Droit de tirage spécial, de la monnaie natio­
nale d'un Etat non membre du Fonds Monétaire Interna­
tional est calculée de la façon déterminée par cet Etat. 

Ce calcul doit exprimer en monnaie nationale une valeur 
réelle aussi proche que possible de celle qui résulterait de 
l'application du§ 1. 

§ 3 
Pour un Etat non membre du Fonds Monétaire Internatio­
nal, dont la législation ne permet pas d'appliquer le § 1 ou 
le § 2, l'unité de compte prévue par les Règles uniformes 
est considérée comme étant égale à trois francs or. 

Le franc or est défini par 10/31 de gramme d'or au titre de 
0,900. 

La conversion du franc or doit exprimer en monnaie na­
tionale une valeur réelle aussi proche que possible de 
celle qui résulterait de l'application du § 1. 

§4 

Les Etats, dans les trois mois qui suivent la mise en 
vigueur de la Convention et chaque fois qu'un change­
ment se produit dans leur méthode de calcul ou dans la 
valeur de leur monnaie nationale par rapport à l'unité de 
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preise und Nebengebühren sowie Berichtigungen offen­
sichtlicher Fehler treten am Tage nach ihrer Veroffent­
lichung in Kraft. 

§5 
Auf allen für den internationalen Verkehr ge6ffneten 
Bahnhofen muB der Reisende die internationalen Tarife 
oder Auszüge aus diesen Tarifen einsehen konnen, 
welche die Preise der dort erhaltlichen internationalen 
Fahrausweise und die entsprechenden Gepackfrachten 
angeben. 

Artikel 6 Rechnungseinheit. Umrechnungs- und 
Annahmekurse für Wi:ihrungen 

§ 1 
Die in den Einheitlichen Rechtsvorschriften vorgesehene 
Rechnungseinheit ist das Sonderziehungsrecht, wie es 
vom lnternationalen Wahrungsfonds definiert ist. 

Der in Sonderziehungsrechten ausgedrückte Wert der 
Landeswahrung eines Staates, der Mitglied des lnterna­
tionalen Wahrungsfonds ist, wird nach der vom lnterna­
tionalen Wahrungsfonds für seine eigenen Operationen 
und Transaktionen angewendeten Berechnungsmethode 
ermittelt. 

§2 

Der in Sonderziehungsrechten ausgedrückte Wert der 
Landeswahrung eines Staates, der nicht Mitglied des 
lnternationalen Wahrungsfonds ist, wird auf die von die­
sem Staat bestimmte Art und Weise berechnet. 

Diese Berechnung muB in der Landeswahrung soweit 
wie m6glich zu demselben Realwert führen, wie er sich 
aus der Anwendung des§ 1 ergeben würde. 

§3 
Für einen Staat, der nicht Mitglied des lnternationalen 
Wahrungsfonds ist und dessen Gesetzgebung die An­
wendung des § 1 oder des § 2 nicht erlaubt, wird die in 
den Einheitlichen Rechtsvorschriften vorgesehene Rech­
nungseinheit dem Wert von drei Goldfranken gleichge­
setzt. 

Der Goldfranken ist durch 10/31 Gramm Gold mit einem 
Feingehalt von 0,900 definiert. 

Die Umrechnung des Goldfrankens muB in der Landes­
wahrung soweit wie moglich zu demselben Realwert füh­
ren, wie er sich aus der Anwendung des § 1 ergeben 
würde. 

§4 

lnnerhalb von drei Monaten nach der lnkraftsetzung des 
Übereinkommens und immer dann, wenn in ihrer Berech­
nungsmethode oder im Wert ihrer Landeswahrung im 
Verhaltnis zur Rechnungseinheit eine Veranderung ein-



compte, communiquent à !'Office central leur méthode de 
calcul conformément au § 2 ou les résultats de la conver­
sion conformément au § 3. 

L'Office central notifie ces informations aux Etats. 

§ 5 
Le chemin de fer doit publier les cours auxquels: 

a) il effectue la conversion des sommes exprimées en 
unités monétaires étrangères, payables en monnaie 
du pays (cours de conversion); 

b) il accepte en paiement des monnaies étrangères 
(cours d'acceptation). 

Article 7 Dispositions complémentaires 

§ 1 
Deux ou plusieurs Etats ou deux ou plusieurs chemins de 
fer peuvent établir des dispositions complémentaires 
pour l'exécution des Règles uniformes. Elles ne peuvent 
déroger aux Règles uniformes que si celles-ci le prévoient 
expressément. 

§2 

Les dispositions complémentaires sont mises en vigueur 
et publiées dans les formes prévues par les lois et règle­
ments de chaque Etat. Les dispositions complémentaires 
et leur mise en vigueur sont communiquées à !'Office 
central. 

Article 8 Droit national 

§ 1 
A défaut de stipulations dans les Règles uniformes, les 
dispositions complémentaires et les tarifs internationaux, 
le droit national est applicable. 

§2 

On entend par droit national le droit de l'Etat où l'ayant 
droit fait valoir ses droits, y compris les règles relatives 
aux conflits de lois. 

§3 
Pour l'application des dispositions relatives à la respon­
sabilité du chemin de fer en cas de mort et de blessures 
de voyageurs, le droit national est celui de l'Etat sur le ter­
ritoire duquel l'accident survenu au voyageur s'est pro­
duit, y compris les règles relatives aux conflits de lois. 

tritt, teilen die Staaten dem Zentralamt ihre Berech­
nungsmethode gemaB § 2 oder das Ergebnis der Um­
rechnung gemaB § 3 mit. 

Das Zentralamt bringt den Staaten diese Mitteilungen zur 
Kenntnis. 

§ 5 
Die Eisenbahn hat die Kurse bekanntzugeben, 

a) zu denen sie die in auslandischer Wahrung ausge­
drückten Betrage umrechnet, wenn sie in inlan­
dischen Zahlungsmitteln zu entrichten sind (Umrech­
nungskurse), 

b) zu denen sie auslandische Zahlungsmittel annimmt 
(Annahmekurse). 

Artikel 7 Zusatzbestimmungen 

§ 1 
Zwei oder mehrere Staaten oder zwei oder mehrere 
Eisenbahnen kônnen zur Ausführung der Einheitlichen 
Rechtsvorschriften Zusatzbestimmungen erlassen. Sie 
dürfen von den Einheitlichen Rechtsvorschriften nur ab­
weichen, wenn diese es ausdrücklich vorsehen. 

§2 

Die Zusatzbestimmungen werden in der durch die Ge­
setze und Vorschriften jedes Staates vorgesehenen Form 
in Kraft gesetzt und verôffentlicht. Die Zusatzbestim­
mungen und ihre lnkraftsetzung werden dem Zentralamt 
mitgeteilt. 

Artikel 8 Landesrecht 

§ 1 
Soweit in den Einheitlichen Rechtsvorschriften, in den 
Zusatzbestimmungen und in den internationalen Tarifen 
keine Bestimmungen getroffen sind, gilt das Landesrecht. 

§2 

Unter Landesrecht versteht man das Recht des Staates, 
in dem der Berechtigte seinen Anspruch geltend macht, 
einschlieBlich der Kollisionsnormen. 

§3 
Für die Anwendung der Bestimmungen über die Haftung 
der Eisenbahn bei Tôtung und Verletzung von Reisenden 
gilt ais Landesrecht das Recht des Staates, auf dessen 
Gebiet sich der Unfall des Reisenden ereignet hat, ein­
schlief51ich der Kollisionsnormen. 
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Titre Il Contrat de transport 

Chapitre 1 Transport de voyageurs 

Article 9 Horaires et utilisation des trains 

§ 1 
Le chemin de fer doit porter de manière appropriée 
l'horaire des trains à la connaissance du public. 

§2 

Les horaires ou les tarifs doivent indiquer les restrictions 
dans l'utilisation de certains trains ou de certaines clas­
ses de voiture. 

Article 10 Exclusion du transport. Admission sous 
condition 

§ 1 
Sont exclues du transport ou peuvent en être exclues en 
cours de route: 

a) les personnes en état d'ivresse, celles qui se condui­
sent d'une manière inconvenante ou qui n'observent 
pas les prescriptions en vigueur dans chaque Etat; 
ces personnes n'ont droit au remboursement ni du 
prix de leur billet, ni du prix qu'elles ont payé pour le 
transport de leurs bagages; 

b) les personnes qui, en raison d'une maladie ou pour 
d'autres causes, paraîtraient devoir incommoder leurs 
voisins, à moins qu'un compartiment entier n'ait été 
réservé pour elles ou ne puisse être mis à leur disposi­
tion contre paiement. Toutefois, les personnes tom­
bées malades en cours de route doivent être transpor­
tées au moins jusqu'à la première gare où il est pos­
sible de leur donner les soins nécessaires; le prix du 
voyage leur est remboursé conformément à l'article 
25, après déduction de la part afférente au parcours 
effectué; le cas échéant, il en est de même en ce qui 
concerne le transport des bagages. 

§2 

Le transport des personnes atteintes de maladies conta­
gieuses est régi par les Conventions et règlements inter­
nationaux ou, à défaut, par les lois et règlements de 
chaque Etat. 

Article 11 Billets 

§ 1 
Les billets délivrés pour un transport international doi­
vent porter le sigle CIV. A titre transitoire, le signe <J; est 
admis. 
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Titel Il 

Kapitel 1 

Artikel 9 

§ 1 

Beforderungsvertrag 

Befôrderung von Reisenden 

Fahrplane und Benutzung der Züge 

Die Eisenbahn hat dem Publikum die Fahrplane der Züge 
in geeigneter Weise zur Kenntnis zu bringen. 

§2 

Einschrankungen in der Benutzung bestimmter Züge oder 
Wagenklassen müssen aus den Fahrplanen oder den 
Tarifen zu ersehen sein. 

Artikel 10 AusschluB von der Befôrderung. 
Bedingungsweise Zulassung 

§ 1 
Von der Beforderung sind ausgeschlossen oder kônnen 
unterwegs davon ausgeschlossen werden: 

a) betrunkene Personen und solche, die den Anstand 
verletzen oder die in den einzelnen Staaten jeweils 
geltenden Vorschriften nicht beachten; solche Perso­
nen haben keinen Anspruch auf Erstattung des Fahr­
preises und der Gepackfracht; 

b) Personen, die wegen einer Krankheit oder aus ande­
ren Gründen den Mitreisenden offensichtlich lastig 
fallen würden, wenn für sie nicht im voraus ein beson­
deres Abteil reserviert ist oder ihnen gegen Bezahlung 
angewiesen werden kann. Unterwegs erkrankte Per­
sonen sind jedoch zumindest bis zum nachsten geeig­
neten Bahnhof zu befordern, wo sie die nôtige Pflege 
finden kônnen; der gezahlte Fahrpreis ist abzüglich 
des Betrages für die durchfahrene Strecke gemaB Ar­
tikel 25 zu erstatten; das gleiche gilt gegebenenfalls 
für die Befôrderung des Reisegepacks. 

§2 

Für die Beforderung von Personen, die an ansteckenden 
Krankheiten leiden, sind die internationalen Abkommen 
und Vorschriften oder mangels solcher die Gesetze und 
Vorschriften jedes Staates maBgebend. 

Artikel 11 Fahrausweise 

§ 1 
Die für eine internationale Befôrderung gemaB den Ein­
heitlichen Rechtsvorschriften ausgegebenen Fahraus­
weise müssen die Abkürzung CIV tragen. Übergangs­
weise ist das Zeichen <J; zugelassen. 



§2 

Les tarifs internationaux ou les accords entre chemins de 
fer déterminent la forme et le contenu des billets ainsi 
que la langue et les caractères dans lesquels ils doivent 
être imprimés et remplis. 

§3 
Sauf exception prévue par les tarifs internationaux, les 
billets doivent comporter: 

a) les gares de départ et de destination; 

b) l'itinéraire; si l'emploi de différents itinéraires ou 
moyens de transport est permis, cette faculté doit 
être mentionnée; 

c) la catégorie de train et la classe de voiture; 

d) le prix du transport; 

e) le premier jour de validité; 

f) la durée de validité. 

§4 

Les carnets de coupons délivrés sur la base d'un tarif 
international constituent un billet unique au sens des 
Règles uniformes. 

§5 
Sauf exception prévue par les tarifs internationaux, le bil­
let est cessible s'il n'est pas nominatif et si le voyage n'a 
pas commencé. 

§6 
Le voyageur doit s'assurer, à la réception du billet, que 
celui-ci a été établi selon ses indications. 

§ 7 
La durée de validité des billets et les arrêts en cours de 
route sont réglés par les tarifs internationaux. 

Article 12 Droit au transport. Voyageur sans billet 
valable 

§ 1 
Dès le commencement du voyage, le voyageur doit être 
muni d'un billet valable; il doit le conserver pendant tout 
le cours du voyage et, s'il en est requis, le présenter à tout 
agent du chemin de fer chargé du contrôle et le rendre à 
la fin du voyage. Les tarifs internationaux peuvent prévoir 
des exceptions. 

§2 

Les billets ayant subi une modification illicite ne sont pas 
valables et sont retirés par les agents du chemin de fer 
chargés du contrôle. 

§2 

Die internationalen Tarife oder die Vereinbarungen 
zwischen den Eisenbahnen bestimmen die Form und den 
lnhalt der Fahrausweise sowie die Sprache und die 
Schriftzeichen, die beim Druck und beim Ausfüllen zu 
verwenden sind. 

§3 
Soweit die internationalen Tarife keine Ausnahme vor­
sehen, müssen die Fahrausweise enthalten: 

a) den Abgangs- und den Bestimmungsbahnhof; 

b) den Befôrderungsweg; wenn die Benutzung verschie­
dener Wege oder Befôrderungsmittel gestattet ist, 
muB dies angegeben sein; 

c) die Zuggattung und die Wagenklasse; 

d) den Fahrpreis; 

e) den ersten Geltungstag; 

f) die Geltungsdauer. 

§4 

Fahrscheinhefte, die gemaB einem internationalen Tarif 
ausgegeben werden, bilden einen einzigen Fahrausweis 
im Sinne der Einheitlichen Rechtsvorschriften. 

§5 
Soweit die internationalen Tarife keine Ausnahme vor­
sehen, ist ein Fahrausweis nur übertragbar, wenn er nicht 
auf den Namen lautet und die Reise noch nicht angetre­
ten ist. 

§6 
Der Reisende hat sich bei der Entgegennahme des Fahr­
ausweises zu vergewissern, daB dieser seinen Angaben 
gemaB ausgefertigt ist. 

§7 

Die Geltungsdauer der Fahrausweise und die Fahrtunter­
brechungen werden durch die internationalen Tarife ge­
regelt. 

Artikel 12 Berechtigung zur Fahrt. Reisender ohne 
gültigen Fahrausweis 

§ 1 
Der Reisende muB vom Beginn der Reise an mit einem 
gültigen Fahrausweis versehen sein; er hat ihn bis zur 
Beendigung der Reise aufzubewahren, auf Verlangen 
jedem mit der Prüfung betrauten Eisenbahnbediensteten 
vorzuzeigen und bei Beendigung der Reise abzugeben. 
Die internationalen Tarife kônnen Ausnahmen vorsehen. 

§2 

Unbefugt geanderte Fahrausweise sind ungültig und 
werden von den mit der Prüfung betrauten Eisenbahnbe­
diensteten eingezogen. 
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§3 
Le voyageur qui ne peut présenter un billet valable doit 
payer, outre le prix du transport, une surtaxe calculée 
conformément aux prescriptions applicables par le che­
min de fer qui exige le paiement de la surtaxe. 

§4 
Le voyageur qui refuse le paiement immédiat du prix du 
transport ou de la surtaxe peut être exclu du transport. Le 
voyageur exclu ne peut exiger que ses bagages soient 
mis à sa disposition à une gare autre que la gare de desti­
nation. 

Article 13 Réduction de prix pour les enfants 

§ 1 
Jusqu'à l'âge de cinq ans révolus, les enfants pour les­
quels il n'est pas réclamé une place distincte sont trans­
portés gratuitement et sans billet. 

§2 

Les enfants âgés de plus de cinq ans jusqu'à dix ans révo­
lus et les enfants plus jeunes pour lesquels une place 
distincte est réclamée sont transportés à des prix réduits. 
Ceux-ci ne peuvent excéder la moitié des prix perçus pour 
les billets d'adultes, sauf en ce qui concerne les supplé­
ments perçus pour l'utilisation de certains trains ou de 
certaines voitures, sans préjudice de l'arrondissement 
des sommes effectué conformément aux prescriptions 
applicables par le chemin de fer émetteur du billet. 

Cette réduction n'est pas obligatoirement applicable aux 
prix des billets qui en comportent déjà une autre par rap­
port au prix normal du billet simple. 

§3 
Toutefois, les tarifs internationaux peuvent prévoir des 
limites d'âge différentes de celles des §§ 1 et 2, dans la 
mesure où ces limites ne sont inférieures ni à quatre ans 
révolus, en ce qui concerne la gratuité de transport visée 
au § 1, ni à dix ans révolus dans le cas d'application des 
prix réduits visés au § 2. 

Article 14 Occupation des places 

§ 1 
L'occupation, l'attribution et la réservation des places 
dans les trains sont réglées par les prescriptions appli­
cables par le chemin de fer. 

§2 

Dans les conditions fixées par les tarifs internationaux, le 
voyageur peut utiliser une place d'une classe supérieure 
ou un train d'une catégorie de prix supérieure à celles 
mentionnées sur le billet ou faire modifier l'itinéraire. 
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§3 
Der Reisende, der keinen gültigen Fahrausweis vorzeigen 
kann, hat auBer dem Fahrpreis einen Zuschlag zu zahlen, 
der gemaB den Vorschriften zu berechnen ist, die von der 
den Zuschlag fordernden Eisenbahn anzuwenden sind. 

§4 
Der Reisende, der die sofortige Zahlung des Fahrpreises 
oder des Zuschlages verweigert, kann von der Befôrde­
rung ausgeschlossen werden. Wird ein Reisender ausge­
schlossen, so kann er nicht verlangen, daB ihm sein Rei­
segepack auf einem anderen ais dem Bestimmungsbahn­
hof zur Verfügung gestellt wird. 

Artikel 13 FahrpreisermaBigung für Kinder 

§ 1 
Kinder bis zum vollendeten fünften Lebensjahr, für die 
kein gesonderter Platz beansprucht wird, sind ohne Fahr­
ausweis unentgeltlich zu befôrdern. 

§2 

Kinder vom vollendeten fünften bis zum vollendeten 
zehnten Lebensjahr und jüngere Kinder, für die ein geson­
derter Platz beansprucht wird, sind zu ermaBigten 
Preisen zu befôrdern. Diese dürfen mit Ausnahme der Zu­
schlage für die Benutzung gewisser Züge oder Wagen 
nicht mehr ais die Halfte der Preise der Fahrausweise für 
Erwachsene betragen, unbeschadet der Aufrundung nach 
den Vorschriften, die von der den Fahrausweis ausgeben­
den Eisenbahn anzuwenden sind. 

Diese ErmaBigung muB für Fahrausweise, die schon eine 
ErrnaBigung gegenüber dem gewôhnlichen Fahrpreis für 
einfache Fahrt enthalten, nicht gewahrt werden. 

§3 
Die internationalen Tarife kônnen jedoch andere ais die 
in den §§ 1 und 2 genannten Altersgrenzen vorsehen, 
sofern die Grenze für die in § 1 vorgesehene unentgelt­
liche Befôrderung nicht niedriger ais vier Jahre und die 
Grenze für die in § 2 vorgesehene Befôrderung zu er­
maBigten Preisen nicht niedriger ais zehn Jahre ist. 

Artikel 14 Benutzung der Platze 

§ 1 
Für die Benutzung, Anweisung und Reservierung von 
Platzen in den Zügen gelten die von der Eisenbahn anzu­
wendenden Vorschriften. 

§2 

Linter den in den internationalen Tarifen enthaltenen Be­
dingungen kann der Reisende einen Platz in einer hôhe­
ren Wagenklasse oder eine Zuggattung mit hôherem 
Fahrpreis benutzen, ais der Fahrausweis angibt, oder den 
Befôrderungsweg andern lassen. 



Article 15 Introduction de colis à main et d'animaux 
dans les voitures 

§ 1 
Le voyageur peut prendre gratuitement avec lui dans les 
voitures des objets faciles à porter (colis à main). 

Chaque voyageur ne dispose pour ses colis à main que de 
l'espace situé au-dessus et en dessous de la place qu'il 
occupe, ou d'un autre espace correspondant lorsque les 
voitures sont d'un type spécial, notamment lorsqu'elles 
comportent une soute à bagages. 

§2 

Ne peuvent être introduits dans les voitures: 

a) les matières et objets exclus du transport comme 
bagages en vertu de l'article 18 e), sauf exception pré­
vue par les dispositions complémentaires ou les 
tarifs; 

b) les objets de nature à gêner ou à incommoder les 
voyageurs ou à causer un dommage; 

c) les objets que les prescriptions des douanes ou 
d'autres autorités administratives ne permettent pas 
d'introduire dans les voitures; 

d) les animaux vivants, sauf exception prévue par les 
dispositions complémentaires ou les tarifs. 

§3 
Les tarifs internationaux peuvent prévoir à quelles condi­
tions les objets introduits dans les voitures en contraven­
tion aux §§ 1 et 2 b) sont néanmoins transportés comme 
colis à main ou comme bagages. 

§4 

Le chemin de fer a le droit de s'assurer, en présence du 
voyageur, de la nature des objets introduits dans les voi­
tures, en cas de présomption grave de contravention au 
§ 2 a), b) et d). S'il n'est pas possible d'identifier le 
voyageur qui a pris avec lui les objets soumis à vérifi­
cation, le chemin de fer effectue celle-ci en présence de 
deux témoins étrangers au chemin de fer. 

§5 
La surveillance des objets et des animaux que le voya­
geur prend avec lui dans la voiture lui incombe, sauf 
quand il ne peut l'exercer du fait qu'il se trouve dans une 
voiture du type spécial visé au § 1. 

§ 6 
Le voyageur est responsable de tout dommage causé par 
les objets ou les animaux qu'il prend avec lui dans la 
voiture, à moins qu'il ne prouve que le dommage a été 
causé par une faute du chemin de fer, par une faute d'un 

Artikel 15 Mitnahme von Handgepack und Tieren in 
die Personenwagen 

§ 1 
Der Reisende darf leicht tragbare Gegenstiinde (Handge­
piick) unentgeltlich in die Personenwagen mitnehmen. 

Jedem Reisenden steht für sein Handgepiick nur der 
Raum über und unter seinem Sitzplatz zur Verfügung oder 
ein entsprechender anderer Raum, wenn es sich um 
Wagen besonderer Bauart, insbesondere solche mit Ge­
piickabteil, handelt. 

§2 

ln die Personenwagen dürfen nicht mitgenommen 
werden: 

a) die gemiiP., Artikel 18 Buchstabe e) von der Beforde­
rung ais Reisegepiick ausgeschlossenen Stoffe und 
Gegenstiinde, soweit die Zusatzbestimmungen oder 
die Tarife keine Ausnahme vorsehen; 

b) Gegenstiinde, die den Reisenden liistig fallen oder 
Schiiden verursachen kônnen; 

c) Gegenstiinde, deren Mitnahme zoll- oder sonstige 
verwaltungsbehôrdliche Vorschriften entgegen-
stehen; 

d) lebende Tiere, soweit die Zusatzbestimmungen oder 
die Tarife keine Ausnahme vorsehen. 

§3 
Die internationalen Tarife kônnen vorsehen, unter wel­
chen Bedingungen Gegenstiinde, die entgegen § 1 und 
§ 2 Buchstabe b) in Personenwagen mitgenommen wor­
den sind, gleichwohl ais Hand- oder Reisegepiick weiter­
befordert werden kônnen. 

§4 

Die Eisenbahn ist berechtigt, bei begründeter Vermutung 
einer Zuwiderhandlung gegen § 2 Buchstabe a), b) und d) 
sich von der Beschaffenheit der in die Personenwagen 
mitgenommenen Gegenstiinde in Gegenwart des Reisen­
den zu überzeugen. Kann der Reisende, welcher die der 
Nachprüfung unterliegenden Gegenstiinde mitführt, nicht 
festgestellt werden, so führt die Eisenbahn die Nach­
prüfung in Gegenwart zweier bahnfremder Zeugen durch. 

§5 
Die in die Personenwagen mitgenommenen Gegenstiinde 
und Tiere sind vom Reisenden zu beaufsichtigen, es sei 
denn, er befindet sich in einem der in § 1 erwiihnten 
Wagen besonderer Bauart und kann deshalb diese Auf­
sicht nicht ausüben. 

§ 6 
Der Reisende haftet für jeden Schaden, der durch Gegen­
stiinde oder Tiere verursacht wird, die er in den Per­
sonenwagen mitnimmt, sofern er nicht beweist, daP., der 
Schaden auf ein Verschulden der Eisenbahn, ein Ver-
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tiers ou par des circonstances que le voyageur ne pouvait 
pas éviter et aux conséquences desquelles il ne pouvait 
pas obvier. 

Cette disposition n'affecte pas la responsabilité qui peut 
incomber au chemin de fer en vertu de l'article 26. 

Article 16 Correspondance manquée. Suppression 
de trains 

§ 1 
Lorsque par suite du retard d'un train la correspondance 
avec un autre train est manquée ou lorsqu'un train est 
supprimé sur tout ou partie de son parcours et que le 
voyageur veut continuer son voyage, le chemin de fer 
doit acheminer le voyageur avec ses colis à main et ses 
bagages, dans la mesure du possible et sans aucune sur­
taxe, par un train se dirigeant vers la même gare de desti­
nation, par la même ligne ou par une autre ligne relevant 
des chemins de fer participant à l'itinéraire de transport 
primitif, de façon à permettre au voyageur d'arriver à des­
tination avec le moindre retard. 

§2 

Le chemin de fer doit, s'il y a lieu, certifier sur le billet que 
la correspondance a été manquée ou le train supprimé, 
prolonger la validité du billet dans la mesure nécessaire 
et le rendre valable pour le nouvel itinéraire, pour une 
classe supérieure ou pour un train d'une catégorie de prix 
supérieure. Toutefois, les tarifs ou les horaires peuvent 
exclure l'utilisation de certains trains. 

Chapitre Il Transport de bagages 

Article 17 Objets admis 

§ 1 
Sont admis au transport comme bagages les objets 
affectés à des buts de voyage contenus dans des malles, 
paniers, valises, sacs de voyage et autres emballages de 
ce genre, ainsi que les emballages eux-mêmes. 

§2 

Les tarifs internationaux peuvent admettre sous certaines 
conditions, comme bagages, des animaux et des objets 
non visés au § 1, notamment des véhicules automobiles 
accompagnés remis au transport avec ou sansJemorque. 

§3 
Les tarifs ou les horaires peuvent exclure ou limiter le 
transport de bagages dans certains trains ou certaines 
catégories de trains. 
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schulden eines Dritten oder auf Umstande zurückzufüh­
ren ist, die der Reisende nicht vermeiden und deren 
Folgen er nicht abwenden konnte. 

Diese Bestimmung berührt nicht die Haftung der Eisen­
bahn gemaP.. Artikel 26. 

Artikel 16 Versaumung des Anschlusses. Ausfall 
von Zügen 

§ 1 
Wird infolge einer Zugverspatung der AnschluP.. an einen 
anderen Zug versaumt oder fâllt ein Zug ganz oder auf 
Teilstrecken aus und will der Reisende seine Reise fort­
setzen, so hat die Eisenbahn, soweit môglich, den Reisen­
den mit seinem Hand- und Reisegepack ohne Preiszu­
schlag mit einem Zug zu befôrdern, der auf der gleichen 
oder auf einer anderen Linie der am ursprünglichen Befôr­
derungsweg beteiligten Eisenbahnen zum selben Bestim­
mungsbahnhof fâhrt und der es dem Reisenden ermôg­
licht, sein Reiseziel mit der geringsten Verspatung zu 
erreichen. 

§2 

Die Eisenbahn hat gegebenenfalls auf dem Fahrausweis 
die Versaumung des Anschlusses oder den Zugausfall zu 
bescheinigen, die Geltungsdauer des Fahrausweises, so­
weit erforderlich, zu verlangern und ihn mit einem Gültig­
keitsvermerk für den neuen Weg, für eine hôhere Wagen­
klasse oder für eine Zuggattung mit hôherem Fahrpreis 
zu versehen. Die Tarife oder die Fahrplane kônnen jedoch 
die Benutzung bestimmter Züge ausschlieP..en. 

Kapitel Il Befôrderung von Reisegepack 

Artikel 17 Zugelassene Gegenstande 

§ 1 
Zur Befôrderung ais Reisegepack sind für Reisezwecke 
bestimmte Gegenstande zugelassen, die in Reisekoffern, 
Kôrben, Handkoffern, Reisesacken oder anderen Ver­
packungen dieser Art enthalten sind, ferner auch diese 
Verpackungen. 

§2 

Die internationalen Tarife kônnen unter bestimmten Be­
dingungen Tiere und Gegenstande, die in § 1 nicht ge­
nannt sind, insbesondere begleitete Kraftfahrzeuge, die 
mit oder ohne Anhanger zur Befôrderung übergeben 
werden, ais Reisegepack zulassen. 

§3 
Die Tarife oder die Fahrplane kônnen die Befôrderung von 
Reisegepack in bestimmten Zügen oder Zuggattungen 
ausschlieP..en oder beschranken. 



Article 18 Objets exclus 

Sont exclus du transport comme bagages: 

a) les objets dont le transport est interdit, ne fût-ce que 
sur l'un des territoires à parcourir par les bagages; 

b) les objets dont le transport est réservé à l'administra­
tion des postes, ne fût-ce que sur l'un des territoires à 
parcourir par les bagages; 

c) les marchandises destinées au commerce; 

d) les objets encombrants ou d'une masse excessive; 

e) les matières et objets dangereux, notamment les 
armes chargées, les matières et objets explosibles ou 
inflammables, les matières comburantes, toxiques, ra­
dioactives ou corrosives ainsi que les matières répu­
gnantes ou infectieuses; les tarifs internationaux peu­
vent admettre sous condition, comme bagages, cer­
tains de ces matières et objets. 

Article 19 Enregistrement et 
transport des bagages 

§ 1 
L'enregistrement des bagages n'a lieu que sur la présen­
tation de billets valables au moins jusqu'à la destination 
des bagages et pour l'itinéraire mentionné sur les billets. 

Si le billet est valable pour plusieurs itinéraires, ou si le 
lieu de destination est desservi par plusieurs gares, le 
voyageur doit indiquer exactement l'itinéraire à suivre ou 
la gare pour laquelle l'enregistrement doit avoir lieu. Le 
chemin de fer ne répond pas des conséquences de l'inob­
servation de cette disposition par le voya11eur. 

§2 
Si les tarifs le prévoient, le voyageur peut, pendant la 
durée de validité du billet, faire enregistrer des bagages 
pour le parcours total ou pour des fractions quelconques 
de ce parcours. 

§3 
Les tarifs déterminent si et dans quelles conditions des 
bagages peuvent être admis au transport sans présenta­
tion de billets ou pour un itinéraire autre que celui men­
tionné sur le billet présenté. Lorsque les tarifs prévoient 
que des bagages peuvent être admis au transport sans 
présentation de billets, les dispositions des Règles uni­
formes fixant les droits et obligations du voyageur relatifs 
à ses bagages s'appliquent par analogie à l'expéditeur de 
bagages. 

Artikel 18 Ausgeschlossene Gegenstande 

Von der Befôrderung ais Reisegepack sind ausgeschlos­
sen: 

a) Gegenstande, deren Befôrderung auch nur in einem 
der an der Befôrderung des Reisegepacks beteiligten 
Staaten verboten ist; 

b) Gegenstande, für die auch nur in einem der an der Be­
fôrderung des Reisegepacks beteiligten Staaten die 
Post das alleinige Recht zur Befôrderung hat; 

c) Handelswaren; 

d) sperrige oder zu schwere Gegenstande; 

e) gefi:ihrliche Stoffe und Gegenstande, insbesondere 
geladene SchuBwaffen, explosive oder entzündbare 
Stoffe und Gegenstande, entzündend wirkende, gif­
tige, radioaktive oder atzende Stoffe sowie ekel­
erregende oder ansteckungsgefi:ihrliche Stoffe; die 
internationalen Tarife kônnen gewisse dieser Stoffe 
und Gegenstande bedingungsweise ais Reisegepack 
zulassen. 

Artikel 19 Abfertigung und Befôrderung des 
Reisegepacks 

§ 1 
Reisegepack wird nur gegen Vorzeigen eines mindestens 
bis zum Bestimmungsbahnhof des Reisegepacks gültigen 
Fahrausweises und nur über den auf dem Fahrausweis 
angegebenen Befôrderungsweg abgefertigt. 

Gilt der Fahrausweis über mehrere Befôrderungswege 
oder kommen verschiedene Bahnhôfe am gleichen Be­
stimmungsort in Frage, so hat der Reisende den Befôr­
derungsweg oder den Bahnhof, nach dem das Reisege­
pack abgefertigt werden soll, genau zu bezeichnen. Die 
Eisenbahn haftet nicht für die Folgen der Nichtbeachtung 
dieser Bestimmung durch den Reisenden. 

§2 
Wenn die Tarife es vorsehen, kann der Reisende wahrend 
der Geltungsdauer des Fahrausweises Reisegepack ent­
weder für die ganze Strecke oder für beliebige Teil­
strecken aufgeben. 

§3 
Die Tarife bestimmen, ob und unter welchen Bedingun­
gen Reisegepack ohne Vorzeigen eines Fahrausweises 
oder über einen anderen ais den im vorgewiesenen Fahr­
ausweis angegebenen Befôrderungsweg abgefertigt 
wird. Wenn die Tarife die Annahme von Reisegepack 
ohne Vorzeigen eines Fahrausweises vorsehen, gelten die 
Bestimmungen der Einheitlichen Rechtsvorschriften über 
die Rechte und Pflichten des Reisenden hinsichtlich 
seines Reisegepacks für den Absender von Reisegepack 
sinngemaB. 
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§4 

Le prix du transport des bagages doit être payé lors de 
lenregistrement. 

§5 
Pour le surplus, les formalités d'enregistrement des ba­
gages sont déterminées par les prescriptions en vigueur 
à la gare chargée de l'enregistrement. 

§6 

Le voyageur peut indiquer, conformément aux prescrip­
tions en vigueur à la gare chargée de l'enregistrement, le 
train par lequel ses bagages doivent être expédiés. Si le 
voyageur n'use pas de cette faculté, l'acheminement a 
lieu par le premier train approprié. 

Si les bagages doivent être transbordés dans une gare de 
correspondance, le transport doit avoir lieu par le premier 
train assurant le transport régulier de bagages. 

L'acheminement des bagages ne peut avoir lieu dans les 
conditions indiquées ci-dessus que si les formalités exi­
gées au départ ou en cours de route par les douanes ou 
d'autres autorités administratives ne s'y opposent pas. 

Article 20 Bulletin de bagages 

§ 1 
Lors de l'enregistrement des bagages, il est délivré un 
bulletin au voyageur. 

§2 

Les bulletins de bagages délivrés pour un transport inter­
national doivent porter le sigle CIV. A titre transitoire, le 
signe et est admis. 

§3 
Les tarifs internationaux ou les accords entre chemins de 
fer déterminent la forme et le contenu des bulletins de 
bagages, ainsi que la langue et les caractères dans les­
quels ils doivent être imprimés et remplis. 

§4 

Sauf exception prévue par les tarifs internationaux, les 
bulletins doivent comporter: 

a) les gares de départ et de destination; 

b) l'itinéraire; 

c) le jour de la remise et le train par lequel les bagages 
doivent être expédiés; 

d) le nombre des voyageurs; 

e) le nombre et la masse des colis; 

f) le prix du transport et les autres frais. 
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§4 

Die Gepackfracht muB bei der Aufgabe gezahlt werden. 

§5 
lm übrigen erfolgt die Abfertigung des Reisegepacks ge­
maB den für den Aufgabebahnhof geltenden Vorschrif­
ten. 

§6 
Der Reisende kann gemaB den für den Aufgabebahnhof 
geltenden Vorschriften den Zug angeben, mit dem das 
Reisegepack abgesandt werden soli. Macht er von 
diesem Recht keinen Gebrauch, so wird das Reisegepack 
mit dem nachsten geeigneten Zug befôrdert. 

MuB das Reisegepack auf einem AnschluBbahnhof um­
geladen werden, so ist es mit dem nachsten für die regel­
maBige Gepackbefôrderung vorgesehenen Zug zu befôr­
dern. 

Das Reisegepack kann in der vorbezeichneten Weise nur 
befôrdert werden, wenn die Erfüllung der zoll- oder 
sonstigen verwaltungsbehôrdlichen Vorschriften auf dem 
Aufgabebahnhof oder unterwegs dem nicht entgegen­
steht. 

Artikel 20 Gepackschein 

§ 1 
Bei der Aufgabe des Reisegepacks ist dem Reisenden ein 
Gepackschein zu übergeben. 

§2 

Die für eine internationale Befôrderung ausgegebenen 
Gepackscheine müssen die Abkürzung CIV tragen. Über­
gangsweise ist das Zeichen et zugelassen. 

§3 
Die internationalen Tarife oder die Vereinbarungen 
zwischen den Eisenbahnen bestimmen die Form und den 
lnhalt des Gepackscheines sowie die Sprache und die 
Schriftzeichen, die beim Druck und beim Ausfüllen zu 
verwenden sind. 

§4 

Soweit in den internationalen Tarifen keine Ausnahme 
vorgesehen ist, muB der Gepackschein enthalten: 

a) den Aufgabe- und den Bestimmungsbahnhof; 

b) den Befôrderungsweg; 

c) den Tag der Aufgabe und den Zug, mit dem das Reise-
gepack abgesandt werden soli; 

d) die Anzahl der Reisenden; 

e) die Anzahl und die Masse der Gepackstücke; 

f) die Gepackfracht und die sonstigen Kosten. 



§ 5 
Le voyageur doit s'assurer, à la réception du bulletin de 
bagages, que celui-ci a été établi selon ses indications. 

Article 21 Etat, conditionnement, emballage et 
marquage des bagages 

§ 1 
Les colis dont l'état ou le conditionnement est défec­
tueux ou l'emballage insuffisant ou qui présentent des 
signes manifestes d'avaries peuvent être refusés par le 
chemin de fer. Si néanmoins celui-ci les accepte, il peut 
apporter une mention appropriée sur le bulletin de ba­
gages. L'acceptation par le voyageur du bulletin de 
bagages portant une telle mention est considérée comme 
preuve que le voyageur a reconnu l'exactitude de cette 
mention. 

§2 

Le voyageur doit indiquer sur chaque colis, en un endroit 
bien visible, dans des conditions de fixité suffisantes, 
d'une manière claire et de façon indélébile ne permettant 
aucune confusion: 

a) son nom et son adresse, 

b) la gare et le pays de destination. 

Les indications périmées doivent être rendues illisibles ou 
enlevées par le voyageur. 

Le chemin de fer peut refuser les colis ne portant pas les 
indications prescrites. 

Article 22 Responsabilité du voyageur. Vérification. 
Surtaxe 

§ 1 
Le voyageur est responsable de toutes les conséquences 
de l'inobservation des articles 17, 18 et 21, § 2. 

§2 

Le chemin de fer a le droit, en cas de présomption grave 
de contravention, de vérifier si le contenu des bagages 
répond aux prescriptions lorsque les lois et règlements de 
l'Etat où la vérification doit avoir lieu ne l'interdisent pas. 
Le voyageur doit être invité à assister à la vérification. S'il 
ne se présente pas ou s'il ne peut être atteint, la vérifica­
tion doit se faire en présence de deux témoins étrangers 
au chemin de fer. 

§3 
Si une infraction est constatée, le voyageur doit payer les 
frais occasionés par la vérification. 

§5 
Der Reisende hat sich beim Empfang des Gepackschei­
nes zu vergewissern, ob dieser seinen Angaben gemal!. 
ausgefertigt ist. 

Artikel 21 Zustand, Beschaffenheit, Verpackung und 
Kennzeichnung des Reisegepâcks 

§ 1 
Die Annahme von Gepackstücken, deren Zustand oder 
Beschaffenheit mangelhaft oder deren Verpackung unge­
nügend ist oder die offensichtlich Spuren von Beschadi­
gungen aufweisen, kann von der Eisenbahn verweigert 
werden. Werden sie gleichwohl zur Befôrderung ange­
nommen, so kann die Eisenbahn einen entsprechenden 
Vermerk in den Gepackschein aufnehmen. Nimmt der 
Reisende den Gepackschein mit einem solchen Vermerk 
an, so gilt dies ais Beweis dafür, dal!. der Reisende die 
Richtigkeit dieses Vermerkes anerkannt hat. 

§2 

Der Reisende hat auf jedem Gepackstück an gut sicht­
barer Stelle haltbar, deutlich, unausloschlich und unver­
wechselbar anzugeben: 

a) seinen Namen und seine Anschrift; 

b) den Bestimmungsbahnhof und das Bestimmungs­
land. 

Nicht mehr zutreffende Kennzeichnungen müssen vom 
Reisenden unleserlich gemacht oder entfernt werden. 

Die Eisenbahn kann die Annahme von Gepackstücken 
ohne die vorgeschriebene Kennzeichnung verweigern. 

Artikel 22 Verantwortlichkeit des Reisenden. 
Nachprüfung. Zuschlag 

§ 1 
Der Reisende haftet für alle Folgen der Nichtbeachtung 
der Artikel 17, 18 und 21 § 2. 

§2 

Die Eisenbahn ist berechtigt, bei begründeter Vermutung 
einer Zuwiderhandlung nachzuprüfen, ob der lnhalt der 
Gepackstücke den Vorschriften entspricht, wenn es die 
Gesetze und Vorschriften des Staates, in dem die Nach­
prüfung stattfinden soll, nicht verbieten. Der Reisende ist 
einzuladen, der Nachprüfung beizuwohnen. Erscheint er 
nicht oder ist er nicht zu erreichen, so sind für die Nach­
prüfung zwei bahnfremde Zeugen beizuziehen. 

§3 
Wird eine Zuwiderhandlung festgestellt, so hat der 
Reisende die Kosten der Nachprüfung zu zahlen. 

39 



En cas d'infraction aux articles 17 et 18, le chemin de fer 
peut percevoir une surtaxe fixée par les tarifs internatio­
naux, sans préjudice du paiement de la différence du prix 
de transport et d'une indemnité pour le dommage 
éventuel. 

Article 23 Livraison 

§ 1 
La livraison des bagages a lieu contre remise du bulletin 
de bagages et, le cas échéant, contre paiement des frais 
qui grèvent l'envoi. Le chemin de fer a le droit, sans y être 
tenu, de vérifier si le détenteur du bulletin a qualité pour 
prendre livraison. 

§2 

Sont assimilés à la livraison au détenteur du bulletin, lors­
qu'ils sont effectués conformément aux prescriptions en 
vigueur à la gare chargée de la livraison: 

a) la remise des bagages aux autorités de douane ou 
d'octroi dans leurs locaux d'expédition ou dans leurs 
entrepôts, lorsque ceux-ci ne se trouvent pas sous la 
garde du chemin de fer; 

b) le fait de confier des animaux vivants à un tiers. 

§3 
Le détenteur du bulletin peut demander au service de 
livraison de la gare de destination la livraison des ba­
gages aussitôt que s'est écoulé, après l'arrivée du train 
par lequel les bagages devaient être transportés, le temps 
nécessaire pour la mise à disposition ainsi que, le cas 
échéant, pour l'accomplissement des formalités exigées 
par les douanes ou d'autres autorités administratives. 

§4 

A défaut de remise du bulletin, le chemin de fer n'est tenu 
de livrer les bagages qu'à celui qui justifie de son droit; si 
cette justification semble insuffisante, le chemin de fer 
peut exiger une caution. 

§5 
Les bagages sont livrés à la gare pour laquelle ils ont été 
enregistrés. Toutefois, à la demande du détenteur du bul­
letin faite en temps utile, si les circonstances le permet­
tent et si les prescriptions des douanes ou d'autres auto­
rités administratives ne s'y opposent pas, les bagages 
peuvent être restitués à la gare de départ ou livrés à une 
gare intermédiaire contre remise du bulletin de bagages 
et, en outre, si les tarifs l'exigent, contre présentation du 
billet. 
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Bei einer Zuwiderhandlung gegen Artikel 17 und 18 kann 
die Eisenbahn, abgesehen von der Nachzahlung des 
Frachtunterschiedes und dem Ersatz des etwaigen 
Schadens, einen durch die internationalen Tarife festge­
setzten Zuschlag erheben. 

Artikel 23 Auslieferung 

§ 1 
Das Reisegepack wird gegen Rückgabe des Gepack­
scheines und gegen Entrichtung der gegebenenfalls die 
Sendung belastenden Kosten ausgeliefert. Die Eisenbahn 
ist berechtigt, aber nicht verpflichtet, nachzuprüfen, ob 
der lnhaber des Gepackscheines berechtigt ist, das 
Reisegepack in Empfang zu nehmen. 

§2 

Der Auslieferung an den lnhaber des Gepackscheines 
stehen gleich eine gemaB den für den ausliefernden 
Bahnhof geltenden Vorschriften erfolgte 

a) Übergabe des Reisegepacks an die Zoll- oder Steuer­
verwaltung in deren Abfertigungs- oder Lagerraumen, 
wenn diese nicht unter der Obhut der Eisenbahn 
stehen, 

b) Übergabe von lebenden Tieren an einen Dritten zur 
Verwahrung. 

§3 
Der lnhaber des Gepackscheines kann auf dem Bestim­
mungsbahnhof die Auslieferung des Reisegepacks an der 
Ausgabestelle verlangen, sobald nach der Ankunft des 
Zuges, mit dem es zu befôrdern war, die zur Bereitstel­
lung und gegebenenfalls zur Abfertigung durch die Zoll­
oder sonstigen Verwaltungsbehôrden erforderliche Zeit 
abgelaufen ist. 

§4 

Wird der Gepackschein nicht zurückgegeben, so braucht 
die Eisenbahn das Reisegepack nur demjenigen auszu­
liefern, der seine Berechtigung nachweist; bei unzurei­
chendem Nachweis kann die Eisenbahn eine Sicherheits­
leistung verlangen. 

§5 
Das Reisegepack ist auf dem Bahnhof auszuliefern, nach 
dem es abgefertigt worden ist. Auf rechtzeitiges Verlan­
gen des lnhabers des Gepackscheines kann es jedoch, 
wenn die Umstande es gestatten und keine zoll- oder 
sonstigen verwaltungsbehôrdlichen Vorschriften dem 
entgegenstehen, gegen Rückgabe des Gepackscheines 
und, wenn es die Tarife vorschreiben, gegen Vorzeigen 
des Fahrausweises auf dem Aufgabebahnhof zurück­
gegeben oder auf einem Unterwegsbahnhof ausgeliefert 
werden. 



§6 

Le détenteur du bulletin auquel les bagages ne sont pas 
livrés conformément au § 3 peut exiger la constatation, 
sur le bulletin, du jour et de l'heure auxquels il a demandé 
la livraison. 

§ 7 
S'il en est requis par l'ayant droit, le chemin de fer doit 
procéder en sa présence à la vérification des bagages, en 
vue de constater un dommage allégué. L'ayant droit peut 
refuser la réception des bagages, si le chemin de fer ne 
donne pas suite à sa demande. 

§8 
Pour le surplus, la livraison des bagages est effectuée 
conformément aux prescriptions en vigueur à la gare 
chargée de la livraison. 

Chapitre Ill Dispositions communes au transport de 
voyageurs et de bagages 

Article 24 Accomplissement des formalités 
administratives 

Le voyageur doit se conformer aux prescriptions des 
douanes ou d'autres autorités administratives, tant en ce 
qui concerne sa personne et les animaux qu'il prend avec 
lui que la visite de ses colis à main et bagages. Il doit 
assister à cette visite, sauf exception prévue par les lois 
et règlements de chaque Etat. Le chemin de fer n'est pas 
responsable, à l'égard du voyageur, du dommage résul­
tant du fait que le voyageur ne tient pas compte de ces 
obligations. 

Article 25 Remboursement, restitution et paiement 
supplémentaire 

§ 1 
Le prix de transport est remboursé en totalité ou en par­
tie, lorsque: 

a) le billet n'a pas été utilisé ou l'a été partiellement; 

b) par suite du manque de place, le billet a été utilisé 
dans une classe ou un train d'une catégorie de prix 
inférieure à celles mentionnées sur le billet; 

c) les bagages ont été retirés à la gare de départ ou 
livrés à une gare intermédiaire. 

§6 

Der lnhaber des Gepackscheines, dem das Reisegepack 
nicht gemal!. § 3 ausgeliefert wird, kann verlangen, da!!. 
ihm auf dem Gepackschein Tag und Stunde bescheinigt 
werden, zu denen er die Auslieferung verlangt hat. 

§ 7 
Auf Verlangen des Berechtigten ist die Eisenbahn ver­
pflichtet, das Reisegepack in seiner Gegenwart nachzu­
prüfen, um einen von ihm behaupteten Schaden festzu­
stellen. Leistet die Eisenbahn seinem Verlangen nicht 
Folge, so kann der Berechtigte die Annahme des Reisege­
packs verweigern. 

§8 
lm übrigen erfolgt die Auslieferung des Reisegepacks ge­
mal!. den für den ausliefernden Bahnhof geltenden Vor­
schriften. 

Kapitel Ill Gemeinsame Bestimmungen für die Be­
fôrderung von Personen und Reisegepack 

Artikel 24 Erfüllung verwaltungsbehôrdlicher 
Vorschriften 

Der Reisende hat die zoll- oder sonstigen verwaltungs­
behôrdlichen Vorschriften für sich, für die mitgenom­
menen Tiere sowie für sein Hand- und Reisegepack zu er­
füllen. Er hat der Untersuchung seines Hand- und Reise­
gepacks beizuwohnen, soweit die Gesetze und Vorschrif­
ten jedes Staates keine Ausnahme vorsehen. Die Eisen­
bahn haftet dem Reisenden gegenüber nicht für den 
Schaden, der dadurch entsteht, da!!. der Reisende diesen 
Verpflichtungen nicht nachgekommen ist. 

Artikel 25 Erstattung und 
Nachzahlung 

§ 1 
Der Befôrderungspreis wird ganz oder teilweise erstattet, 
wenn 

a) der Fahrausweis nicht oder nur teilweise benutzt 
worden ist; 

b) der Fahrausweis wegen Platzmangels in einer niedri­
geren Wagenklasse oder in einer Zuggattung mit 
niedrigerem Fahrpreis benutzt worden ist, ais der 
Fahrausweis angibt; 

c) das Reisegepack auf dem Aufgabebahnhof zurückge­
nommen oder auf einem Unterwegsbahnhof ausgelie­
fert worden ist. 
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§2 

Les tarifs internationaux fixent les pièces et attestations à 
produire à l'appui de la demande de remboursement, les 
montants à rembourser, ainsi que les taxes à en déduire. 

Dans des cas déterminés, ces tarifs peuvent exclure le 
remboursement du prix de transport ou le subordonner à 
certaines conditions. 

§3 
Toute demande de remboursement fondée sur les para­
graphes précédents et l'article 10, § 1, b) est irrecevable si 
elle n'a pas été présentée au chemin de fer dans les six 
mois. Le délai commence à courir, pour les billets, du jour 
suivant l'expiration de leur validité et, pour les bulletins de 
bagages, du jour de leur émission. 

§4 

En cas d'application irrégulière d'un tarif ou d'erreur dans 
le calcul ou la perception du prix de transport et d'autres 
frais, le trop-perçu n'est restitué par le chemin de fer ou le 
moins-perçu versé à celui-ci que si la différence excède 1 
unité de compte par billet ou par bulletin de bagages. 

§5 
Pour le calcul du trop-perçu ou du moins-perçu, il con­
vient d'appliquer le cours du change officiel du jour où le 
prix de transport a été perçu. Si le paiement en est effec­
tué dans une monnaie autre que la monnaie de percep­
tion, le cours applicable est celui du jour où ce paiement a 
lieu. 

§6 

Dans tous les cas non prévus par cet article et à défaut 
d'accords entre les chemins de fer, les prescriptions en 
vigueur dans l'Etat de départ sont applicables. 

Titre Ill Responsabilité 

Chapitre 1 Responsabilité du chemin de fer en cas 
de mort et de blessures de voyageurs 

Article26 Fondement de la responsabilité 

§ 1 
Le chemin de fer est responsable du dommage résultant 
de la mort, des blessures ou de toute autre atteinte à l'in­
tégrité physique ou mentale d'un voyageur causées par 
un accident en relation avec l'exploitation ferroviaire sur­
venu pendant que le voyageur séjourne dans les véhi­
cules, qu'il y entre ou qu'il en sort. 
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§2 

Die internationalen Tarife bestimmen, welche Papiere und 
Bescheinigungen zur Begründung des Erstattungsantra­
ges vorzulegen sind, die Erstattungsbetriige sowie die 
davon abzuziehenden Gebühren. 

Diese Tarife kônnen in bestimmten Fiillen die Erstattung 
des Befôrderungspreises ausschlieBen oder an Bedingun­
gen knüpfen. 

§3 
Jeder Anspruch auf Erstattung gemiiB den vorstehenden 
Paragraphen und gemiiB Artikel 10 § 1 Buchstabe b) ist 
verwirkt, wenn er bei der Eisenbahn nicht binnen einer 
Frist von sechs Monaten geltend gemacht worden ist. 
Die Frist beginnt bei Fahrausweisen mit dem auf den Ab­
lauf ihrer Geltungsdauer folgenden Tag und bei Gepiick­
scheinen mit dem Tag ihrer Ausfertigung. 

§4 

lst ein Tarif unrichtig angewendet worden oder sind bei 
der Berechnung oder bei der Erhebung des Befôrderungs­
preises und sonstiger Kosten Fehler vorgekommen, so 
muB der zuviel oder zuwenig gezahlte Betrag von der 
Eisenbahn nur erstattet oder ihr nachgezahlt werden, 
wenn er 1 Rechnungseinheit je Fahrausweis oder Ge­
piickschein übersteigt. 

§5 
Für die Berechnung des zu erstattenden oder nachzu­
zahlenden Betrages ist der offizielle Umrechnungskurs 
des Tages anzuwenden, an dem der Befôrderungspreis 
erhoben worden ist. Wird in einer anderen Wiihrung ais 
derjenigen gezahlt, in welcher der Befôrderungspreis er­
hoben worden ist, so g-ilt der Umrechnungskurs des 
Tages, an dem diese Zahlung geleistet wird. 

§6 

ln den durch diesen Artikel nicht geregelten Fiillen und 
mangels einer Vereinbarung zwischen den Eisenbahnen 
sind die im Abgangsstaat geltenden Vorschriften anzu­
wenden. 

Titel Ill Haftung 

Kapitel 1 Haftung der Eisenbahn bei Tôtung und 
Verletzung von Reisenden 

Artikel 26 Haftungsgrund 

§ 1 
Die Eisenbahn haftet für den Schaden, der dadurch ent­
steht, daB ein Reisender durch Unfall im Zusammenhang 
mit dem Eisenbahnbetrieb wiihrend seines Aufenthaltes 
in den Fahrzeugen oder beim Ein- oder Aussteigen getô­
tet, verletzt oder sonst in seiner kôrperlichen oder in 
seiner geistigen Gesundheit beeintriichtigt wird. 



Le chemin de fer est, en outre, responsable du dommage 
résultant de la perte totale ou partielle ou de l'avarie des 
objets que le voyageur victime d'un tel accident avait, soit 
sur lui, soit avec lui comme colis à main, y compris les 
animaux. 

§2 

Le chemin de fer est déchargé de cette responsabilité: 

a) si l'accident a été causé par des circonstances exté­
rieures à l'exploitation que le chemin de fer, en dépit 
de la diligence requise d'après les particularités de 
l'espèce, ne pouvait pas éviter et aux conséquences 
desquelles il ne pouvait pas obvier; 

b) en tout ou en partie, dans la mesure où l'accident est 
dû à une faute du voyageur ou à un comportement de 
celui-ci qui n'est pas conforme à la conduite normale 
des voyageurs; 

c) si l'accident est dû au comportement d'un tiers que le 
chemin de fer, en dépit de la diligence requise d'après 
les particularités de l'espèce, ne pouvait pas éviter et 
aux conséquences duquel il ne pouvait pas obvier; si 
la responsabilité du chemin de fer n'est pas exclue de 
ce fait, il répond pour le tout dans les limites des 
Règles uniformes et sans préjudice de son recours 
éventuel contre le tiers. 

§ 3 
Les Règles uniformes n'affectent pas la responsabilité qui 
peut incomber au chemin de fer pour les cas non prévus 
au § 1. 

§4 
Le chemin de fer responsable au sens de ce chapitre est 
celui qui, d'après la liste des lignes prévue aux articles 3 
et 10 de la Convention, exploite la ligne sur laquelle l'acci­
dent s'est produit. Si, d'après cette liste, il y a coexploita­
tion par deux chemins de fer, chacun d'eux est respon­
sable. 

Article 27 Dommages-intérêts en cas de mort 

§ 1 
En cas de mort du voyageur, les dommages-intérêts 
comprennent: 

a) les frais nécessaires consécutifs au décès, notam­
ment ceux du transport du corps, d'inhumation et 
d'incinération; 

b) si la mort n'est pas survenue immédiatement, les 
dommages-intérêts prévus à l'article 28. 

Die Eisenbahn haftet ferner für den Schaden, der durch 
ganzlichen oder teilweisen Verlust oder durch Beschadi­
gung von Sachen entsteht, die der durch einen solchen 
Unfall betroffene Reisende an sich tragt oder ais Handge­
pack mit sich führt; dies gilt auch für Tiere, die der 
Reisende mit sich führt. 

§ 2 
Die Eisenbahn ist von dieser Haftung befreit: 

a) wenn der Unfall durch aul5erhalb des Betriebes lie­
gende Umstande verursacht worden ist und die 
Eisenbahn diese Umstande trotz Anwendung der 
nach Lage des Falles gebotenen Sorgfalt nicht ver­
meiden und deren Folgen nicht abwenden konnte; 

b) ganz oder teilweise, und zwar in dem Mal5e, in dem 
der Unfall auf ein Verschulden des Reisenden oder auf 
ein Verhalten des Reisenden zurückzuführen ist, das 
nicht dem gewëhnlichen Verhalten von Reisenden 
entspricht; 

c) wenn der Unfall auf das Verhalten eines Dritten zu­
rückzuführen ist und die Eisenbahn dieses Verhalten 
trotz Anwendung der nach Lage des Fa lies gebotenen 
Sorgfalt nicht vermeiden und dessen Folgen nicht ab­
wenden konnte; ist die Haftung der Eisenbahn danach 
nicht ausgeschlossen, so haftet sie unter den Be­
schrankungen der Einheitlichen Rechtsvorschriften 
voll, unbeschadet eines etwaigen Rückgriffsrechtes 
gegen den Dritten. 

§3 
Eine etwaige Haftung der Eisenbahn in den in § 1 nicht 
vorgesehenen Fallen wird durch die Einheitlichen Rechts­
vorschriften nicht berührt. 

§4 
Die haftbare Eisenbahn im Sinne dieses Kapitels ist die­
jenige Eisenbahn, die nach der Liste gemal5 Artikel 3 und 
10 des Übereinkommens die Linie betreibt, auf der sich 
der Unfall ereignet hat. Besteht nach dieser Liste gemein­
samer Betrieb zweier Eisenbahnen, so ist jede von ihnen 
haftbar. 

Artikel 27 Schadenersatz bei Tôtung 

§ 1 
Bei Tëtung des Reisenden umfa15t der Schadenersatz: 

a) die infolge des Todes des Reisenden entstandenen 
notwendigen Kosten, insbesondere für die Leichenbe­
forderung, die Erd- und die Feuerbestattung; 

b) bei nicht sofortigem Eintritt des Todes den in Artikel 
28 vorgesehenen Schadenersatz. 
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§2 

Si, par la mort du voyageur, des personnes envers les­
quelles il avait ou aurait eu à l'avenir une obligation ali­
mentaire, en vertu de la loi, sont privées de leur soutien, il 
y a également lieu de les indemniser de cette perte. L'ac­
tion en dommages-intérêts des personnes dont le voya­
geur assumait l'entretien sans y être tenu par la loi reste 
soumise au droit national. 

Article 28 Dommages-intérêts en cas de blessures 

En cas de blessures ou de toute autre atteinte à l'intégrité 
physique ou mentale du voyageur, les dommages-inté­
rêts comprennent: 

a) les frais nécessaires, notamment ceux de traitement 
et de transport; 

b) la réparation du préjudice causé, soit par l'incapacité 
de travail totale ou partielle, soit par l'accroissement 
des besoins. 

Article 29 Réparation d'autres préjudices 

Le droit national détermine si et dans quelle mesure le 
chemin de fer doit verser des dommages-intérêts pour 
des préjudices autres que ceux prévus aux articles 27 et 
28, notamment les préjudices moral et physique (pretium 
doloris) et esthétique. 

Article 30 Forme et limitation des dommages­
intérêts en cas de mort et de blessures 

§ 1 
Les dommages-intérêts prévus aux articles 27, § 2 et 
28 b) doivent être alloués sous forme de capital. Toute­
fois, si le droit national permet l'allocation d'une rente, ils 
sont alloués sous cette forme lorsque le voyageur lésé ou 
les ayants droit visés à l'article 27, § 2, le demandent. 

§2 

Le montant des dommages-intérêts à allouer en vertu du 
§ 1 est déterminé selon le droit national. Toutefois, pour 
l'application des Règles uniformes, il est fixé une limite 
maximale de 70 000 unités de compte en capital ou en 
rente annuelle correspondant à ce capital, pour chaque 
voyageur, dans le cas où le droit national prévoit une 
limite maximale d'un montant inférieur. 
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§2 

Haben durch den Tod des Reisenden Personen, denen ge­
genüber er kraft Gesetzes unterhaltspflichtig war oder zu­
künftig unterhaltspflichtig geworden ware, den Versorger 
verloren, so ist auch für diesen Verlust Ersatz zu leisten. 
Der Schadenersatzanspruch von Personen, denen der 
Reisende ohne gesetzliche Verpflichtung Unterhalt ge­
wahrt hat, richtet sich nach dem Landesrecht. 

Artikel 28 Schadenersatz bei Verletzung 

Bei Verletzung oder sonstiger Beeintrachtigung der kôr­
perlichen oder der geistigen Gesundheit des Reisenden 
umfaBt der Schadenersatz: 

a) die notwendigen Kosten, insbesondere für Heilung 
und Pflege sowie für die Befôrderung; 

b) den Vermôgensnachteil, den der Reisende durch 
ganzliche oder teilweise Arbeitsunfahigkeit oder 
durch eine Vermehrung seiner Bedürfnisse erleidet. 

Artikel 29 Ersatz anderer Schaden 

Ob und inwieweit die Eisenbahn für andere ais die in Arti­
kel 27 und 28 vorgesehenen Schaden Ersatz zu leisten 
hat, insbesondere für kôrperliche und seelische Unbill 
{pretium doloris) und für âsthetische Nachteile, richtet 
sich nach dem Landesrecht. 

Artikel 30 Form und Beschrankung des Schaden­
ersatzes bei Tôtung und Verletzung 

§ 1 
Der in Artikel 27 § 2 und 28 Buchstabe b) vorgesehene 
Schadenersatz ist in Form eines Kapitalbetrages zu 
leisten. lst jedoch nach Landesrecht die Zuerkennung 
einer Rente zulassig, so wird der Schadenersatz in dieser 
Form geleistet, wenn der verletzte Reisende oder die 
nach Artikel 27 § 2 Anspruchsberechtigten die Zahlung 
einer Rente verlangen. 

§2 

Die Hôhe des gemaB § 1 zu leistenden Schadenersatzes 
bestimmt das Landesrecht. Bei Anwendung der Einheit­
lichen Rechtsvorschriften gilt jedoch für jeden Reisenden 
eine Hôchstgrenze von 70 000 Rechnungseinheiten für 
den Kapitalbetrag oder eine diesem Betrag entspre­
chende Jahresrente, sofern das Landesrecht eine niedri­
gere Hôchstgrenze vorsieht. 



Article 31 Limitation des dommages-intérêts en cas 
de perte ou d'avarie d'objets 

Lorsque le chemin de fer est responsable en vertu de l'ar­
ticle 26, § 1, 2• alinéa, il doit réparer le dommage jusqu'à 
concurrence de 700 unités de compte pour chaque voya­
geur. 

Article 32 Interdiction de limiter la responsabilité 

Les dispositions tarifaires et celles des accords particu­
liers conclus entre le chemin de fer et le voyageur, qui 
tendent à exonérer d'avance, totalement ou partiellement, 
le chemin de fer de sa responsabilité en cas de mort et de 
blessures de voyageurs, ou qui ont pour effet de ren­
verser le fardeau de la preuve incombant au chemin de 
fer, ou qui établissent des limites inférieures à celles 
fixées aux articles 30, § 2 et 31, sont nulles de plein droit. 
Toutefois, cette nullité n'entraîne pas celle du contrat de 
transport. 

Article 33 Transports mixtes 

§ 1 
Sous réserve du § 2, les dispositions relatives à la respon­
sabilité du chemin de fer en cas de mort et de blessures 
de voyageurs ne sont pas applicables aux dommages 
survenus pendant le transport sur des lignes non ferro­
viaires inscrites sur la liste des lignes prévue aux articles 
3et10 de la Convention. 

§2 

Toutefois, lorsque les véhicules ferroviaires sont trans­
portés par ferry-boat, les dispositions relatives à la res­
ponsabilité du chemin de fer en cas de mort et de bles­
sures de voyageurs sont applicables aux dommages 
visés à l'article 26, § 1, causés par un accident en relation 
avec l'exploitation ferroviaire survenu pendant que le 
voyageur séjourne dans lesdits véhicules, qu'il y entre ou 
qu'il en sort. 

Pour l'application de l'alinéa ci-dessus, on entend par 
«Etat sur le territoire duquel l'accident survenu au voya­
geur s'est produit», l'Etat dont le ferry-boat bat le pavil­
lon. 

§3 
Lorsque, par suite de circonstances exceptionnelles, le 
chemin de fer se trouve dans l'obligation d'interrompre 
provisoirement son exploitation et transporte ou fait 
transporter les voyageurs par un autre moyen de trans­
port, il est responsable d'après le droit afférent à ce 
moyen de transport. Néanmoins, l'article 18 de la Conven­
tion et les articles 8, 48 à 53 et 55 des Règles uniformes 
demeurent applicables. 

Artikel 31 Beschrankung des Schadenersatzes bei 
Verlust oder Beschadigung von Sachen 

Haftet die Eisenbahn gemaB Artikel 26 § 1 Absatz 2, so 
hat sie Schadenersatz bis zur Hôchstgrenze von 700 
Rechnungseinheiten für jeden Reisenden zu leisten. 

Artikel 32 Verbot von Haftungsbeschrankungen 

Bestimmungen in Tarifen und in Sonderabmachungen 
zwischen der Eisenbahn und dem Reisenden, durch 
welche die Haftung der Eisenbahn bei Tôtung und Verlet­
zung von Reisenden im voraus ganz oder teilweise aus­
geschlossen werden soli, die der Eisenbahn obliegende 
Beweislast umgekehrt wird oder niedrigere ais die in Arti­
kel 30 § 2 und 31 vorgesehenen Hôchstgrenzen festge­
legt werden, sind nichtig. Diese Nichtigkeit hat jedoch 
nicht die Nichtigkeit des Beforderungsvertrages zur 
Folge. 

Artikel 33 Gemischte Befôrderungen 

§ 1 
Die Bestimmungen über die Haftung der Eisenbahn bei 
Tôtung und Verletzung von Reisenden sind, vorbehaltlich 
des § 2, nicht auf Schi:iden anzuwenden, die wahrend der 
Beforderung auf einer in der Liste gemaB Artikel 3 und 10 
des Übereinkommens eingetragenen Linie entstehen, die 
kein Schienenweg ist. 

§2 

Werden jedoch Eisenbahnwagen auf einem Fahrschiff 
befordert, so sind die Bestimmungen über die Haftung 
der Eisenbahn bei Tôtung und Verletzung von Reisenden 
auf die durch Artikel 26 § 1 erfaBten Schaden anzuwen­
den, die der Reisende durch Unfall im Zusammenhang 
mit dem Eisenbahnbetrieb wahrend seines Aufenthaltes 
in diesen Wagen, beim Einsteigen in die Wagen oder 
beim Aussteigen aus den Wagen erleidet. 

Für die Anwendung des vorstehenden Absatzes ist unter 
dem «Staat, auf dessen Gebiet sich der Unfall des Rei­
senden ereignet hat» der Staat zu verstehen, dessen 
Flagge das Fahrschiff führt. 

§3 
Wenn die Eisenbahn infolge auBerordentlicher Umstande 
genôtigt ist, ihren Betrieb vorübergehend zu unterbre­
chen, und die Reisenden mit einem anderen Beforde­
rungsmittel befordert oder befordern laBt, haftet sie ge­
maB dem für dieses Beforderungsmittel geltenden Recht. 
Artikel 18 des Übereinkommens sowie Artikel 8, 48 bis 
53 und 55 der Einheitlichen Rechtsvorschriften bleiben 
jedoch anwendbar. 
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Chapitre Il Responsabilité du chemin de fer 
pour les bagages 

Article 34 Responsabilité collective 
des chemins de fer 

§ 1 
Le chemin de fer qui a accepté des bagages au transport 
en délivrant un bulletin de bagages est responsable de 
l'exécution du transport sur le parcours total jusqu'à la 
livraison. 

§2 

Chaque chemin de fer subséquent, par le fait même de la 
prise en charge des bagages, participe au contrat de 
transport et assume les obligations qui en résultent, sans 
préjudice des dispositions de l'article 51, § 3 concernant 
le chemin de fer de destination. 

Article 35 Etendue de la responsabilité 

§ 1 
Le chemin de fer est responsable du dommage résultant 
de la perte totale ou partielle et de l'avarie des bagages 
survenues à partir de l'acceptation au transport jusqu'à la 
livraison ainsi que du retard à la livraison. 

§2 

Le chemin de fer est déchargé de cette responsabilité si 
la perte, l'avarie ou le retard à la livraison a eu pour cause 
une faute du voyageur, un ordre de celui-ci ne résultant 
pas d'une faute du chemin de fer, un vice propre des 
bagages ou des circonstances que le chemin de fer ne 
pouvait pas éviter et aux conséquences desquelles il ne 
pouvait pas obvier. 

§3 
Le chemin de fer est déchargé de cette responsabilité 
lorsque la perte ou l'avarie résulte des risques particuliers 
inhérents à un ou plusieurs des faits ci-après: 

a) absence ou défectuosité de l'emballage; 

b) nature spéciale des bagages; 

c) expédition comme bagages d'objets exclus du trans­
port. 

Article 36 Charge de la preuve 

§ 1 
La preuve que la perte, l'avarie ou le retard à la livraison, a 
eu pour cause un des faits prévus à l'article 35, § 2, 
incombe au chemin de fer. 
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Kapitel Il Haftung der Eisenbahn 
für das Reisegepâck 

Artikel 34 Haftungsgemeinschaft 
der Eisenbahnen 

§ 1 
Die Eisenbahn, die Reisegepack unter Übergabe eines 
Gepackscheines zur Beforderung angenommen hat, haf­
tet für die Ausführung der Beforderung auf der ganzen 
Strecke bis zur Auslieferung. 

§2 

Jede folgende Eisenbahn tritt dadurch, daf5 sie das Reise­
gepack übernimmt, in den Beforderungsvertrag ein und 
übernimmt die sich daraus ergebenden Verpflichtungen, 
unbeschadet der die Bestimmungsbahn betreffenden Be­
stimmungen des Artikels 51 § 3. 

Artikel 35 Umfang der Haftung 

§ 1 
Die Eisenbahn haftet für den Schaden, der durch ganz­
lichen oder teilweisen Verlust oder durch Beschadigung 
des Reisegepacks in der Zeit von der Annahme zur Befor­
derung bis zur Auslieferung entsteht, sowie für die ver­
spatete Auslieferung. 

§2 

Die Eisenbahn ist von dieser Haftung befreit, wenn der 
Verlust, die Besc;hadigung oder die verspatete Ausliefe­
rung durch ein Verschulden des Reisenden, eine nicht 
von der Eisenbahn verschuldete Anweisung des Rei­
senden, besondere Mange! des Reisegepacks oder Um­
stande verursacht worden ist, welche die Eisenbahn 
nicht vermeiden und deren Folgen sie nicht abwenden 
konnte. 

§ 3 
Die Eisenbahn ist von dieser Haftung befreit, wenn der 
Verlust oder die Beschadigung aus der mit einer oder 
mehreren der folgenden Tatsachen verbundenen beson­
deren Gefahr entstanden ist: 

a) Fehlen oder Mange! der Verpackung; 

b) natürliche Beschaffenheit des Reisegepacks; 

c) Aufgabe von Gegenstanden, die von der Beforderung 
ais Reisegepack ausgeschlossen sind. 

Artikel 36 Beweislast 

§ 1 
Der Beweis, daf5 der Verlust, die Beschadigung oder die 
verspatete Auslieferung durch eine der in Artikel 35 § 2 
erwahnten Tatsachen verursacht worden ist, obliegt der 
Eisenbahn. 



§2 

Lorsque le chemin de fer établit que la perte ou l'avarie a 
pu résulter, étant donné les circonstances de fait, d'un ou 
de plusieurs des risques particuliers prévus à l'article 35, 
§ 3, il y a présomption qu'elle en résulte. L'ayant droit 
conserve toutefois le droit de prouver que le dommage 
n'a pas eu pour cause, totalement ou partiellement, l'un 
de ces risques. 

Article 37 Présomption de perte 
des bagages 

§ 1 
L'ayant droit peut, sans avoir à fournir d'autres preuves, 
considérer un colis comme perdu quand il n'a pas été 
livré ou tenu à sa disposition dans les quatorze jours qui 
suivent la demande de livraison présentée conformément 
à l'article 23, § 3. 

§2 

Si un colis réputé perdu est retrouvé au cours de l'année 
qui suit la demande de livraison, le chemin de fer doit 
aviser l'ayant droit, lorsque son adresse est connue ou 
peut être découverte. 

§3 
Dans les trente jours qui suivent la réception de cet avis, 
l'ayant droit peut exiger que le colis lui soit livré à l'une 
des gares du parcours. Dans ce cas, il doit payer les frais 
afférents au transport du colis depuis la gare de départ 
jusqu'à celle où a lieu la livraison et restituer l'indemnité 
reçue, déduction faite des frais qui auraient été compris 
dans cette indemnité. Néanmoins, il conserve ses droits à 
indemnité pour retard à la livraison prévus à l'article 40. 

§4 

Si le colis retrouvé n'a pas été réclamé dans le délai prévu 
au § 3 ou si le colis est retrouvé plus d'un an après la 
demande de livraison, le chemin de fer en dispose confor­
mément aux lois et règlements de l'Etat dont il relève. 

Article 38 Indemnité en cas de perte 

§ 1 
En cas de perte totale ou partielle des bagages, le chemin 
de fer doit payer, à l'exclusion de tous autres dommages­
intérêts: 

a) si le montant du dommage est prouvé, une indemnité 
égale à ce montant sans qu'elle puisse toutefois ex­
céder 34 unités de compte par kilogramme manquant 
de masse brute ou 500 unités de compte par colis; 

§2 

Legt die Eisenbahn dar, daB der Verlust oder die Bescha­
digung nach den Umstanden des Falles aus einer oder 
mehreren der in Artikel 35 § 3 erwahnten besonderen 
Gefahren entstehen konnte, so wird vermutet, daB der 
Schaden daraus entstanden ist. Der Berechtigte hat 
jedoch das Recht nachzuweisen, daB der Schaden nicht 
oder nicht ausschlieBlich aus einer dieser Gefahren ent­
standen ist. 

Artikel 37 Vermutung für den Verlust des 
Reisegepacks 

§ 1 
Der Berechtigte kann ein Gepackstück ohne weiteren 
Nachweis ais verloren betrachten, wenn es nicht binnen 
14 Tagen, nachdem seine Auslieferung gemar.. Artikel 23 
§ 3 verlangt wurde, ausgeliefert oder zu seiner Verfügung 
bereitgestellt worden ist. 

§2 

Wird ein für verloren gehaltenes Gepackstück binnen 
einem Jahr nach dem Verlangen auf Auslieferung wieder 
aufgefunden, so hat die Eisenbahn den Berechtigten zu 
benachrichtigen, wenn seine Anschrift bekannt ist oder 
sich ermitteln laBt. 

§3 
Der Berechtigte kann binnen 30 Tagen nach Empfang der 
Nachricht verlangen, daB ihm das Gepackstück auf einem 
Bahnhof der Befôrderungsstrecke ausgeliefert wird. ln 
diesem Fall hat er die Kosten für die Befôrderung des Ge­
packstückes vom Aufgabebahnhof bis zu dem Bahnhof 
zu zahlen, auf dem das Gepackstück ausgeliefert wird, 
und die erhaltene Entschadigung, abzüglich der ihm allen­
falls erstatteten, in dieser Entschadigung enthaltenen 
Kosten, zurückzuzahlen. Er behalt jedoch seine An­
sprüche auf Entschi:idigung wegen verspateter Auslie­
ferung gemar.. Artikel 40. 

§4 

Wird das wiederaufgefundene Gepackstück nicht binnen 
der in § 3 vorgesehenen Frist zurückverlangt oder wird es 
spater ais ein Jahr nach dem Verlangen auf Auslieferung 
wiederaufgefunden, so verfügt die Eisenbahn darüber ge­
maB den Gesetzen und Vorschriften des Staates, dem sie 
angehôrt. 

Artikel 38 Entschadigung bei Verlust 

§ 1 
Bei ganzlichem oder teilweisem Verlust des Reisege­
packs hat die Eisenbahn ohne weiteren Schadenersatz zu 
zahlen: 

a) wenn die Hôhe des Schadens nachgewiesen ist, eine 
Entschadigung in dieser Hôhe, die jedoch 34 Rech­
nungseinheiten je fehlendes Kilogramm Bruttomasse 
oder 500 Rechnungseinheiten je Gepackstück nicht 
übersteigen darf; 
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b) si le montant du dommage n'est pas prouvé, une 
indemnité forfaitaire de 10 unités de compte par kilo­
gramme manquant de masse brute ou de 150 unités 
de compte par colis. 

Le mode d'indemnisation, par kilogramme manquant ou 
par colis, est déterminé par les tarifs internationaux. 

§2 

Le chemin de fer doit rembourser, en outre, le prix de 
transport, les droits de douane et les autres sommes dé­
boursées à l'occasion du transport du colis perdu. 

Article 39 Indemnité en cas d'avarie 

§ 1 
En cas d'avarie des bagages, le chemin de fer doit payer, 
à l'exclusion de tous autres dommages-intérêts, une in­
demnité équivalente à la dépréciation des bagages. 

§2 

L'indemnité ne peut excéder: 

a) si la totalité des bagages est dépréciée par l'avarie, le 
montant qu'elle aurait atteint en cas de perte totale; 

b) si une partie seulement des bagages est dépréciée par 
l'avarie, le montant qu'elle aurait atteint en cas de 
perte de la partie dépréciée. 

Article 40 Indemnité en cas de retard 
à la livraison 

§ 1 
En cas de retard à la livraison des bagages, le chemin de 
fer doit payer, par période indivisible de vingt-quatre 
heures à compter de la demande de livraison, mais avec 
un maximum de quatorze jours: 

a) si l'ayant droit prouve qu'un dommage, y compris une 
avarie, en est résulté, une indemnité égale au montant 
du dommage jusqu'à un maximum de 0,40 unité de 
compte par kilogramme de masse brute des bagages 
ou de 7 unités de compte par colis, livrés en retard; 

b) si l'ayant droit ne prouve pas qu'un dommage en est 
résulté, une indemnité forfaitaire de 0,07 unité de 
compte par kilogramme de masse brute des bagages 
ou de 1,40 unité de compte par colis, livrés en retard. 

Le mode d'indemnisation, par kilogramme ou par colis, 
est déterminé par les tarifs internationaux. 
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b) wenn die Hôhe des Schadens nicht nachgewiesen ist, 
eine Pauschalentschadigung von 10 Rechnungsein­
heiten je fehlendes Kilogramm Bruttomasse oder von 
150 Rechnungseinheiten je Gepackstück. 

Die Art der Entschadigung, je fehlendes Kilogramm oder 
je Gepackstück, wird durch die internationalen Tarife 
festgelegt. 

§2 

Die Eisenbahn hat auBerdem Gepackfracht, Zôlle und 
sonstige aus AnlaB der Befôrderung des verlorenen Ge­
packstückes gezahlte Betrage zu erstatten. 

Artikel 39 Entschadigung bei Beschadigung 

§ 1 
Bei Beschâdigung des Reisegepacks hat die Eisenbahn 
ohne weiteren Schadenersatz eine Entschadigung zu 
zahlen, die der Wertminderung des Reisegepacks ent­
spricht. 

§2 

Die Entschadigung darf nicht übersteigen: 

a) wenn das gesamte Reisegepack durch die Beschadi­
gung entwertet ist, den Betrag, der bei ganzlichem 
Verlust zu zahlen ware; 

b) wenn nur ein Teil des Reisegepacks dur.ch die Bescha­
digung entwertet ist, den Betrag, der bei Verlust des 
entwerteten Teiles zu zahlen ware. 

Artikel 40 Entschadigung bei verspateter 
Auslieferung 

§ 1 
Bei verspateter Auslieferung des Reisegepacks hat die 
Eisenbahn für je angefangene 24 Stunden seit dem Ver­
langen auf Auslieferung, hôchstens aber für 14 Tage, zu 
zahlen: 

a) wenn der Berechtigte nachweist, daB daraus ein 
Schaden, einschlieBlich einer Beschadigung, entstan­
den ist, eine Entschadigung in der Hôhe des 
Schadens bis zu einem Hôchstbetrag von 0,40 Rech­
nungseinheiten je Kilogramm Bruttomasse oder von 7 
Rechnungseinheiten je Stück des verspatet ausgelie­
ferten Reisegepacks; 

b) wenn der Berechtigte nicht nachweist, daB daraus ein 
Schaden entstanden ist, eine Pauschalentschadigung 
von 0,07 Rechnungseinheiten je Kilogramm Brutto­
masse oder von 1,40 Rechnungseinheiten je Stück 
des verspatet ausgelieferten Reisegepacks. 

Die Art der Entschâdigung, je Kilogramm oder je Gepack­
stück, wird durch die internationalen Tarife festgelegt. 



§ 2 
En cas de perte totale des bagages, l'indemnité prévue au 
§ 1 ne peut se cumuler avec celle de l'article 38. 

§ 3 
En cas de perte partielle des bagages, l'indemnité prévue 
au § 1 est payée pour la partie non perdue. 

§4 

En cas d'avarie des bagages ne résultant pas du retard à 
la livraison, l'indemnité prévue au § 1 se cumule, s'il y a 
lieu, avec celle de l'article 39. 

§ 5 
En aucun cas, le cumul de l'indemnité prévue au § 1 avec 
celles des articles 38 et 39 ne peut donner lieu au paie­
ment d'une indemnité supérieure à celle qui serait due en 
cas de perte totale des bagages. 

Article 41 Véhicules automobiles accompagnés 

§ 1 
En cas de retard dans le chargement pour une cause im­
putable au chemin de fer ou de retard à la livraison d'un 
véhicule automobile accompagné, le chemin de fer doit 
payer, lorsque l'ayant droit prouve qu'un dommage en est 
résulté, une indemnité dont le montant ne peut excéder le 
prix de transport du véhicule. 

§2 

Si l'ayant droit renonce au contrat de transport, en cas de 
retard dans le chargement pour une cause imputable au 
chemin de fer, le prix de transport du véhicule et des 
voyageurs est remboursé à l'ayant droit. En outre, celui-ci 
peut réclamer, lorsqu'il prouve qu'un dommage est ré­
sulté de ce retard, une indemnité dont le montant ne peut 
excéder le prix de transport du véhicule. 

§3 
En cas de perte totale ou partielle d'un véhicule, l'indem­
nité à payer à l'ayant droit pour le dommage prouvé est 
calculée d'après la valeur usuelle du véhicule et ne peut 
excéder 4000 unités de compte. Une remorque avec ou 
sans chargement est considérée comme un véhicule. 

§4 

En ce qui concerne les objets laissés dans le véhicule, le 
chemin de fer n'est responsable que du dommage causé 
par sa faute. L'indemnité totale à payer ne peut excéder 
700 unités de compte. 

§ 2 
Bei giinzlichem Verlust des Reisegepiicks wird die Ent­
schiidigung gemiiB § 1 nicht neben der des Artikels 38 
geleistet. 

§ 3 
Bei teilweisem Verlust des Reisegepiicks wird die Ent­
schiidigung gemiiB § 1 für den nicht verlorenen Teil ge­
leistet. 

§4 

Bei einer Beschiidigung des Reisegepiicks, die nicht Folge 
der verspiiteten Auslieferung ist, wird die Entschiidigung 
gemiiB § 1 gegebenenfalls neben der des Artikels 39 ge­
leistet. 

§ 5 
ln keinem Fall darf die Entschiidigung gemiiB § 1 zuzüg­
lich derjenigen der Artikel 38 und 39 insgesamt hoher 
sein ais die Entschiidigung bei giinzlichem Verlust des 
Reisegepiicks. 

Artikel 41 Begleitete Kraftfahrzeuge 

§ 1 
Wird ein begleitetes Kraftfahrzeug aus einem von der 
Eisenbahn zu vertretenden Umstand verspiitet verladen 
oder wird es verspiitet ausgeliefert, so hat die Eisenbahn, 
wenn der Berechtigte nachweist, daB daraus ein Schaden 
entstanden ist, eine Entschiidigung zu zahlen, deren Be­
trag den Beforderungspreis für das Fahrzeug nicht über­
steigen darf. 

§2 

Ergibt sich bei der Verladung aus einem von der Eisen­
bahn zu vertretenden Umstand eine Verspiitung und ver­
zichtet der Berechtigte deshalb auf die Durchführung des 
Beforderungsvertrages, so wird ihm der Beforderungs­
preis für das Fahrzeug und die Reisenden erstattet. Weist 
er nach, daB aus dieser Verspiitung ein Schaden entstan­
den ist. so kann er auBerdem eine Entschiidigung verlan­
gen, deren Betrag den Beforderungspreis für das Fahr­
zeug nicht übersteigen darf. 

§3 
Bei giinzlichem oder teilweisem Verlust eines Fahrzeuges 
wird die dem Berechtigten für den nachgewiesenen 
Schaden zu zahlende Entschiidigung nach dem Zeitwert 
des Fahrzeuges berechnet und darf 4000 Rechnungsein­
heiten nicht übersteigen. Ein Anhiinger gilt mit oder oh ne 
Ladung ais ein Fahrzeug. 

§4 

Hinsichtlich der im Fahrzeug belassenen Gegenstiinde 
haftet die Eisenbahn nur für Schiiden, die auf ihr Ver­
schulden zurückzuführen sind. Der Gesamtbetrag der 
Entschiidigung darf 700 Rechnungseinheiten nicht über­
steigen. 
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En ce qui concerne les objets laissés sur le véhicule, le 
chemin de fer n'est pas responsable. 

§ 5 
Les autres dispositions concernant la responsabilité pour 
les bagages sont également applicables au transport des 
véhicules automobiles accompagnés. 

Chapitre Ill Dispositions communes relatives 
à la responsabilité 

Article 42 Indemnité en cas de dol ou de faute 
lourde 

Lorsque le dommage résulte d'un dol ou d'une faute 
lourde imputable au chemin de fer, les dispositions des 
articles 30, 31 et 38 à 41 des Règles uniformes ou celles 
prévues par le droit national, qui limitent les indemnités à 
un montant déterminé, ne s'appliquent pas. 

En cas de faute lourde, l'indemnité pour perte, avarie ou 
retard à la livraison des bagages est toutefois limitée au 
double des maxima prévus aux articles 38 à 41. 

Article 43 Intérêts de l'indemnité 

§ 1 
L'ayant droit peut demander des intérêts de l'indemnité, 
calculés à raison de cinq pour cent l'an, à partir du jour de 
la réclamation prévue à l'article 49 ou, s'il n'y a pas eu de 
réclamation, du jour de la demande en justice. 

§2 

Toutefois, pour les indemnités dues en vertu des articles 
27 et 28, les intérêts ne courent que du jour où les faits 
qui ont servi à la détermination de leur montant se sont 
produits, si ce jour est postérieur à celui de la réclamation 
ou de la demande en justice. 

§ 3 
En ce qui concerne les bagages, les intérêts ne sont dus 
que si l'indemnité excède 4 unités de compte par bulletin 
de bagages. 

§4 

En ce qui concerne les bagages, si l'ayant droit ne remet 
pas au chemin de fer, dans un délai convenable qui lui est 
fixé, les pièces justificatives nécessaires pour la liquida­
tion définitive de la réclamation, les intérêts ne courent 
pas entre l'expiration du délai fixé et la remise effective 
des pièces. 
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Die Eisenbahn haftet nicht für Gegenstande, die auf dem 
Fahrzeug belassen werden. 

§ 5 
lm übrigen gelten die Bestimmungen über die Haftung für 
Reisegepack auch bei der Beforderung von begleiteten 
Kraftfahrzeugen. 

Kapitel Ill Gemeinsame Bestimmungen über die 
Haftung 

Artikel 42 Entschadigung bei Vorsatz oder grober 
Fahrlassigkeit 

lst der Schaden auf Vorsatz oder grobe Fahrlassigkeit der 
Eisenbahn zurückzuführen, so finden die Bestimmungen 
der Artikel 30, 31 und 38 bis 41 der Einheitlichen Rechts­
vorschriften sowie die Bestimmungen des Landesrech­
tes, die den Schadenersatz auf einen festen Betrag be­
grenzen, keine Anwendung. 

lm Falle grober Fahrlassigkeit ist die Entschadigung für 
Verlust, Beschadigung oder verspatete Auslieferung des 
Reisegepacks jedoch auf das Doppelte der in Artikel 38 
bis 41 vorgesehenen Hôchstbetrage begrenzt. 

Artikel 43 Verzinsung der Entschadigung 

§ 1 
Der Berechtigte kann auf die Entschadigung Zinsen in 
Hôhe von fünf Prozent jahrlich beanspruchen, und zwar 
vom Tage der Reklamation gemal5 Artikel 49 oder, wenn 
keine Reklamation vorangegangen ist, vom Tage der 
Klageerhebung an. 

§ 2 
Für Entschadigungen gemal5 Artikel 27 und 28 laufen je­
doch die Zinsen erst von dem Tag an, an dem die für die 
Bemessung des Schadenersatzes mal5gebenden Um­
stande eingetreten sind, wenn dieser Tag spater liegt ais 
derjenige der Reklamation oder der Klageerhebung. 

§ 3 
Bei Reisegepack kônnen die Zinsen nur beansprucht wer­
den, wenn die Entschadigung 4 Rechnungseinheiten je 
Gepackschein übersteigt. 

§4 

Legt der Berechtigte der Eisenbahn bei Reisegepack die 
zur abschliel5enden Behandlung der Reklamation erfor­
derlichen Belege nicht innerhalb einer ihm gestellten an­
gemessenen Frist vor, so ist der Lauf der Zinsen vom Ab­
lauf dieser Frist an bis zur Übergabe dieser Belege 
gehemmt. 



Article 44 Responsabilité en cas d'accident 
nucléaire 

Le chemin de fer est déchargé de la responsabilité qui lui 
incombe en vertu des Règles uniformes lorsque le dom­
mage a été causé par un accident nucléaire et qu'en appli­
cation des lois et règlements d'un Etat réglant la responsa­
bilité dans le domaine de l'énergie nucléaire, l'exploitant 
d'une installation nucléaire ou une autre personne qui lui 
est substituée est responsable de ce dommage. 

Article 45 Responsabilité du chemin de fer pour ses 
agents 

Le chemin de fer est responsable de ses agents et des 
autres personnes qu'il emploie pour l'exécution du trans­
port. 

Toutefois. si à la demande d'un voyageur, ces agents et 
autres personnes rendent des services qui n'incombent 
pas au chemin de fer, ils sont considérés comme agissant 
pour le compte du voyageur auquel ils rendent ces ser­
vices. 

Article 46 Autres actions 

Dans tous les cas où les Règles uniformes s'appliquent, 
toute action en responsabilité, à quelque titre que ce soit, 
ne peut être exercée contre le chemin de fer que dans les 
conditions et limitations desdites Règles. 

Il en est de même pour toute action exercée contre les 
agents et autres personnes dont le chemin de fer répond 
en vertu de l'article 45. 

Article 47 Dispositions spéciales 

§ 1 
Sous réserve de l'article 41, la responsabilité du chemin 
de fer pour le dommage causé par le retard ou la suppres­
sion d'un train ou par une correspondance manquée reste 
soumise aux lois et règlements de l'Etat où le fait s'est 
produit. 

§ 2 
Sous réserve de l'article 26, le chemin de fer n'est res­
ponsable que du dommage causé par sa faute, en ce qui 
concerne les objets et les animaux dont la surveillance 
incombe au voyageur conformément à l'article 15, § 5 et 
les objets que le voyageur a sur lui. 

§3 
Les autres articles du Titre Ill et le Titre IV ne sont pas 
applicables aux cas des §§ 1 et 2. 

Artikel 44 Haftung bei einem nuklearen 
Ereignis 

Die Eisenbahn ist von der ihr gemaB den Einheitlichen 
Rechtsvorschriften obliegenden Haftung befreit, wenn 
der Schaden durch ein nukleares Ereignis verursacht 
worden ist und wenn gemaB den Gesetzen und Vorschrif­
ten eines Staates über die Haftung auf dem Gebiet der 
Kernenergie der lnhaber einer Kernanlage oder eine ihm 
gleichgestellte Person für diesen Schaden haftet. 

Artikel 45 Haftung der Eisenbahn 
für ihre Leute 

Die Eisenbahn haftet für ihre Bediensteten und für andere 
Personen, derer sie sich bei der Ausführung der Beforde­
rung bedient. 

Wenn jedoch diese Bediensteten und anderen Personen 
auf Verlangen eines Reisenden der Eisenbahn nicht oblie­
gende Verrichtungen besorgen, gelten sie ais Beauftragte 
des Reisenden, für den sie tatig sind. 

Artikel 46 Sonstige Ansprüche 

ln allen Fallen, auf welche die Einheitlichen. Rechtsvor­
schriften Anwendung finden, kann gegen die Eisenbahn 
ein Anspruch auf Schadenersatz, auf welchem Rechts­
grund er auch beruht, nur unter den darin vorgesehenen 
Voraussetzungen und Beschrankungen geltend gemacht 
werden. 

Das gleiche gilt für Ansprüche gegen die Bediensteten 
und anderen Personen, für welche die Eisenbahn gemaB 
Artikel 45 haftet. 

Artikel 47 Sonderbestimmungen 

§ 1 
Vorbehaltlich des Artikels 41 richtet sich die Haftung der 
Eisenbahn für den Schaden, der durch Verspatung oder 
Ausfall eines Zuges oder durch AnschluBversaumnis ent­
steht, nach den Gesetzen und Vorschriften des Staates, 
in dem das schadigende Ereignis eingetreten ist. 

§2 

Vorbehaltlich des Artikels 26 haftet die Eisenbahn für Ge­
genstande und Tiere, deren Überwachung gemaB Artikel 
15 § 5 dem Reisenden obliegt, sowie für Gegenstande, die 
der Reisende an sich tragt, nur insoweit, ais der Schaden 
auf ihr Verschulden zurückzuführen ist. 

§3 
Die übrigen Artikel des Titels Ill und der Titel IV finden in 
den Fallen der§§ 1 und 2 keine Anwendung. 
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Titre IV Exercice des droits 

Article 48 Constatation de perte partielle 
ou d'avarie des bagages 

§ 1 
Lorsqu'une perte partielle ou une avarie des bagages est 
découverte ou présumée par le chemin de fer ou que 
l'ayant droit en allègue l'existence, le chemin de fer doit 
dresser sans délai et, si possible, en présence de l'ayant 
droit, un procès-verbal constatant, suivant la nature du 
dommage, l'état des bagages, leur masse et, autant que 
possible, l'importance du dommage, sa cause et le 
moment où il s'est produit. 

Une copie de ce procès-verbal doit être remise gratuite­
ment à l'ayant droit. 

§2 

Lorsque l'ayant droit n'accepte pas les constatations du 
procès-verbal, il peut demander que l'état et la masse des 
bagages ainsi que la cause et le montant du dommage 
soient constatés par un expert nommé par les parties ou 
par voie judiciaire. La procédure est soumise aux lois et 
règlements de l'Etat où la constatation a lieu. 

§3 
En cas de perte de colis, l'ayant droit doit, pour faciliter 
les recherches du chemin de fer, donner une description 
aussi exacte que possible des colis perdus. 

Article 49 Réclamations 

§ 1 
Les réclamations relatives à la responsabilité du chemin 
de fer en cas de mort et de blessures de,voyageurs doi­
vent être adressées par écrit à l'un des chemins de fer 
suivants: 

a) le chemin de fer responsable; si selon l'article 26, § 4, 
deux chemins de fer sont responsables, à l'un d'eux; 

b) le chemin de fer de départ; 

c) le chemin de fer de destination; 

d) le chemin de fer du domicile ou de la résidence habi­
tuelle du voyageur, pour autant que le siège social de 
ce chemin de fer est situé sur le territoire d'un Etat 
membre. 
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Titel IV Geltendmachung von 
Ansprüchen 

Artikel 48 Feststellung eines teilweisen Verlustes 
oder einer Beschadigung des 
Reisegepacks 

§ 1 
Wird ein teilweiser Verlust oder eine Beschadigung des 
Reisegepacks von der Eisenbahn entdeckt oder vermutet 
oder vom Berechtigten behauptet, so hat die Eisenbahn 
je nach Art des Schadens den Zustand des Reisegepacks, 
seine Masse und, soweit môglich, das AusmaB und die 
Ursache des Schadens sowie den Zeitpunkt seines Ent­
stehens unverzüglich in einer Tatbestandsaufnahme fest­
zuhalten, und zwar wenn môglich in Gegenwart des Be­
rechtigten. 

Dem Berechtigten ist eine Abschrift dieser Tatbestands­
aufnahme unentgeltlich auszuhandigen. 

§2 

Erkennt der Berechtigte die Feststellungen in der Tatbe­
standsaufnahme nicht an, so kann er verlangen, daB der 
Zustand und die Masse des Reisegepacks sowie die Ur­
sache und der Betrag des Schadens von einem durch die 
Parteien oder ein Gericht bestellten Sachverstandigen 
festgestellt werden. Das Verfahren richtet sich nach den 
Gesetzen und Vorschriften des Staates, in dem die Fest­
stellung erfolgt. 

§3 
Bei Verlust von Gepackstücken hat der Berechtigte zur 
Erleichterung der Nachforschungen der Eisenbahn eine 
môglichst genaue Beschreibung der verlorenen Gepack­
stücke zu geben. 

Artikel 49 Reklamationen 

§ 1 
Reklamationen betreffend die Haftung der Eisenbahn bei 
Tôtung und Verletzung von Reisenden sind schriftlich bei 
einer der nachstehend genannten Eisenbahnen einzu­
reichen: 

a) bei der haftbaren Eisenbahn; falls gemaB Artikel 26 
§ 4 zwei Eisenbahnen haftbar sind, bei einer von 
ihnen; 

b) bei der Abgangsbahn; 

c) bei der Bestimmungsbahn; 

d) bei der Eisenbahn am Wohnsitz oder am gewôhn­
lichen Aufenthaltsort des Reisenden, sofern der Sitz 
dieser Eisenbahn sich auf dem Gabiet eines Mitglied­
staates befindet. 



§2 
Les autres réclamations relatives au contrat de transport 
doivent être adressées par écrit au chemin de fer désigné 
à l'article 51, §§ 2 et 3. 

Lors du règlement de la réclamation, le chemin de fer 
peut exiger la restitution des biltêts ou des bulletins de 
bagages. 

§3 
Le droit de présenter une réclamation appartient aux per­
sonnes qui ont le droit d'actionner le chemin de fer en 
vertu de l'article 50. 

§4 

Les billets, bulletins de bagages et autres pièces que 
l'ayant droit juge utile de joindre à la réclamation doivent 
être présentés soit en originaux, soit en copies, celles-ci 
dûment légalisées si le chemin de fer le demande. 

Article 50 Personnes qui peuvent actionner 
le chemin de fer 

L'action judiciaire contre le chemin de fer appartient à ce­
lui qui produit le billet ou le bulletin de bagages, suivant le 
cas, ou qui, à défaut, justifie de son droit d'une autre 
manière. 

Article 51 Chemins de fer qui peuvent être 
actionnés 

§ 1 
L'action judiciaire fondée sur la responsabilité du chemin 
de fer en cas de mort et de blessures de voyageurs ne 
peut être exercée que contre le chemin de fer respon­
sable, au sens de l'article 26, § 4. En cas de coexploita­
tion par deux chemins de fer, le demandeur a le choix 
entre eux. 

§2 
L'action judiciaire en répétition d'une somme payée en 
vertu du contrat de transport peut être exercée contre le 
chemin de fer qui a perçu cette somme ou contre celui au 
profit duquel elle a été perçue. 

§3 
Les autres actions judiciaires qui naissent du contrat de 
transport peuvent être exercées contre le chemin de fer 
de départ, le chemin de fer de destination ou contre celui 
sur lequel s'est produit le fait générateur de l'action. 

Le chemin de fer de destination peut être actionné, même 
s'il n'a pas reçu les bagages. 

§2 
Die übrigen Reklamationen aus dem Befôrderungsvertrag 
sind schriftlich bei der in Artikel 51 §§ 2 und 3 genannten 
Eisenbahn einzureichen. 

Bei der abschlieBenden Regelung der Reklamation kann 
die Eisenbahn die Rückgabe der Fahrausweise oder der 
Gepackscheine verlangen. 

§3 
Zur Einreichung einer Reklamation sind die gemaB Artikel 
50 zur gerichtlichen Geltendmachung von Ansprüchen 
gegen die Eisenbahn berechtigten Personen befugt. 

§4 

Die Fahrausweise, die Gepackscheine und die sonstigen 
Belege, die der Berechtigte der Reklamation beigeben 
will, sind im Original oder in Abschrift, auf Verlangen der 
Eisenbahn in gehôrig beglaubigter Form, vorzulegen. 

Artikel 50 Zur gerichtlichen Geltendmachung von 
Ansprüchen gegen die Eisenbahn 
berechtigte Personen 

Zur gerichtlichen Geltendmachung von Ansprüchen 
gegen die Eisenbahn ist berechtigt, wer den Fahrausweis 
oder den Gepackschein vorlegt oder andernfalls seine Be­
rechtigung auf andere Weise nachweist. 

Artikel 51 Eisenbahnen, gegen die Ansprüche ge­
richtlich geltend gemacht werden kônnen 

§ 1 
Schadenersatzansprüche auf Grund der Haftung der 
Eisenbahn bei Tôtung und Verletzung von Reisenden 
kônnen nur gegen die haftbare Eisenbahn im Sinne des 
Artikels 26 § 4 gerichtlich geltend gemacht werden. Bei 
gemeinsamem Betrieb zweier Eisenbahnen hat der 
Klager die Wahl zwischen diesen Bahnen. 

§2 
Ansprüche auf Erstattung von Betragen, die auf Grund 
des Befôrderungsvertrages gezahlt worden sind, kônnen 
gegen die Eisenbahn gerichtlich geltend gemacht wer­
den, die den Betrag · erhoben hat, oder gegen die Eisen­
bahn, zu deren Gunsten der Betrag erhoben worden ist. 

§3 
Sonstige Ansprüche aus dem Befôrderungsvertrag kôn­
nen gegen die Abgangsbahn, die Bestimmungsbahn oder 
diejenige Eisenbahn gerichtlich geltend gemacht werden, 
auf deren Linien die den Anspruch begründende Tatsache 
eingetreten ist. 

Gegen die Bestimmungsbahn kônnen diese Ansprüche 
auch dann gerichtlich geltend gemacht werden, wenn sie 
das Reisegepack nicht erhalten hat. 
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§4 
Si le demandeur a le choix entre plusieurs chemins de fer, 
son droit d'option s'éteint dès que l'action est intentée 
contre l'un d'eux. 

§5 
L'action judiciaire peut être exercée contre un chemin de 
fer autre que ceux visés aux §§ 2 et 3, lorsqu'elle est pré­
sentée comme demande reconventionnelle ou comme 
exception dans l'instance relative à une demande princi­
pale fondée sur le même contrat de transport. 

Article 52 Compétence 

§ 1 
Les actions judiciaires fondées sur la responsabilité du 
chemin de fer en cas de mort et de blessures de voya­
geurs ne peuvent être intentées que devant la juridiction 
compétente de l'Etat sur le territoire duquel l'accident 
survenu au voyageur s'est produit, à moins qu'il n'en soit 
décidé autrement dans les accords entre Etats ou les 
actes de concession. 

§2 

Les autres actions judiciaires fondées sur les Règles uni­
formes ne peuvent être intentées que devant la juridiction 
compétente de l'Etat dont relève le chemin de fer ac­
tionné, à moins qu'il n'en soit décidé autrement dans les 
accords entre Etats ou les actes de concession. 

Lorsqu'un chemin de fer exploite des réseaux autonomes 
dans divers Etats, chacun de ces réseaux est considéré 
comme un chemin de fer distinct pour l'application de ce 
paragraphe. 

Article 53 Extinction de l'action née de la responsa­
bilité en cas de mort et de blessures de 
voyageurs 

§ 1 
Toute action de l'ayant droit fondée sur la responsabilité 
du chemin de fer en cas de mort et de blessures de voya­
geurs est éteinte s'il ne signale pas l'accident survenu au 
voyageur, dans les trois mois à compter de la connais­
sance du dommage, à l'un des chemins de fer auxquels 
une réclamation peut être présentée selon l'article 49, § 1. 

Lorsque l'ayant droit signale verbalement l'accident au 
chemin de fer, celui-ci doit lui délivrer une attestation de 
cet avis verbal. 
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§4 
Hat der Klager die Wahl unter mehreren Eisenbahnen, so 
erlischt sein Wahlrecht, sobald die Klage gegen eine 
dieser Eisenbahnen eingereicht ist. 

§5 
lm Wege der Widerklage oder der Einrede kônnen An­
sprüche auch gegen eine andere ais die in den §§ 2 und 3 
genannten Eisenbahnen geltend gemacht werden, wenn 
sich die Klage auf denselben Beforderungsvertrag 
gründet. 

Artikel 52 Zustandigkeit 

§ 1 
lst in Staatsvertragen oder Konzessionen nichts anderes 
bestimmt, so kônnen Ansprüche, die auf die Haftung der 
Eisenbahn bei Tôtung und Verletzung von Reisenden ge­
gründet sind, nur vor den Gerichten des Staates geltend 
gemacht werden, auf dessen Gebiet sich der Unfall des 
Reisenden ereignet hat. 

§2 

lst in Staatsvertragen oder Konzessionen nichts anderes 
bestimmt, so kônnen andere auf die Einheitlichen Rechts­
vorschriften gegründete Ansprüche nur vor den Gerich­
ten des Staates geltend gemacht werden, dem die in An­
spruch genommene Eisenbahn angehôrt. 

Betreibt eine Eisenbahn mehrere selbstandige Netze in 
verschiedenen Staaten, so wird jedes dieser Netze für die 
Anwendung dieses Paragraphen ais gesonderte Eisen­
bahn angesehen. 

Artikel 53 Erlôschen der Ansprüche aus der Haftung 
bei Tôtung und Verletzung 
von Reisenden 

§ 1 
Alle Ansprüche des Berechtigten auf Grund der Haftung 
der Eisenbahn bei Tôtung und Verletzung von Reisenden 
sind erloschen, wenn er den Unfall des Reisenden nicht 
spatestens drei Monate, nachdem er vom Schaden 
Kenntnis erlangt hat, einer der Eisenbahnen anzeigt, bei 
denen die Reklamation gemaB Artikel 49 § 1 eingereicht 
werden kann. 

Zeigt der Berechtigte der Eisenbahn den Unfall mündlich 
an, so hat diese ihm über die mündliche Anzeige eine Be­
statigung auszustellen. 



§2 

Toutefois, l'action n'est pas éteinte si: 

a) dans le délai prévu au § 1, l'ayant droit a présenté une 
réclamation auprès de l'un des chemins de fer dési­
gnés à l'article 49, § 1; 

b) dans le délai prévu au § 1, le chemin de fer respon­
sable ou si, selon l'article 26, § 4, deux chemins de fer 
sont responsables, l'un d'eux, a eu connaissance, par 
une autre voie, de l'accident survenu au voyageur; 

c) l'accident n'a pas été signalé ou a été signalé tardive­
ment, à la suite de circonstances qui ne sont pas 
imputables à l'ayant droit; 

d) l'ayant droit prouve que l'accident a eu pour cause 
une faute du chemin de fer. 

Article 54 Extinction de l'action née du contrat de 
transport des bagages 

§ 1 
La réception des bagages par l'ayant droit éteint toute 
action contre le chemin de fer, née du contrat de trans­
port, en cas de perte partielle, d'avarie ou de retard à la 
livraison. 

§2 

Toutefois, l'action n'est pas éteinte: 

a) en cas de perte partielle ou d'avarie, si 

1. la perte ou l'avarie a été constatée avant la récep­
tion des bagages par l'ayant droit conformément à 
l'article 48; 

2. la constatation qui aurait dû être faite conformé­
ment à l'article 48 n'a été omise que par la faute 
du chemin de fer; 

b) en cas de dommage non apparent dont l'existence est 
constatée après la réception des bagages par l'ayant 
droit, si celui-ci 

1. demande la constatation conformément à l'article 
48 immédiatement après la découverte du dom­
mage et au plus tard dans les trois jours qui sui­
vent la réception des bagages, et 

2. prouve, en outre, que le dommage s'est produit 
entre l'acceptation au transport et la livraison; 

c) en cas de retard à la livraison, si l'ayant droit a, dans 
les vingt et un jours, fait valoir ses droits auprès de 
l'un des chemins de fer désignés à l'article 51, § 3; 

d) si l'ayant droit prouve que le dommage a pour cause 
un dol ou une faute lourde imputable au chemin de fer. 

§2 

Die Ansprüche erlôschen jedoch nicht, wenn 

a) der Berechtigte innerhalb der in § 1 vorgesehenen 
Frist eine Reklamation bei einer der in Artikel 49 § 1 
genannten Eisenbahnen eingereicht hat; 

b) die haftbare Eisenbahn - oder, falls gemaB Artikel 26 
§ 4 zwei Eisenbahnen haftbar sind, eine von ihnen -
innerhalb der in § 1 vorgesehenen Frist auf andere 
Weise vom Unfall des Reisenden Kenntnis erhalten 
hat; 

c) infolge von Umstanden, die dem Berechtigten nicht 
zuzurechnen sind, der Unfall nicht oder nicht recht­
zeitig angezeigt worden ist; 

d) der Berechtigte nachweist, daB der Unfall durch ein 
Verschulden der Eisenbahn verursacht worden ist. 

Artikel 54 Erlôschen der Ansprüche aus dem 
Gepackbefôrderungsvertrag 

§ 1 
Mit der Annahme des Reisegepacks durch den Berechtig­
ten sind aile Ansprüche gegen die Eisenbahn aus dem 
Befôrderungsvertrag bei teilweisem Verlust, Beschadi­
gung oder verspateter Auslieferung erloschen. 

§2 

Die Ansprüche erlôschen jedoch nicht: 

a) bei teilweisem Verlust oder bei Beschadigung, wenn 

1. der Verlust oder die Beschadigung vor der An­
nahme des Reisegepacks durch den Berechtigten 
gemaB Artikel 48 festgestellt worden ist; 

2. die Feststellung, die gemaB Artikel 48 hatte er­
folgen müssen, nur durch Verschulden der Eisen­
bahn unterblieben ist; 

b) bei auBerlich nicht erkennbarem Schaden, der erst 
nach der Annahme des Reisegepacks durch den Be­
rechtigten festgestellt worden ist, wenn er 

1. die Feststellung gemaB Artikel 48 sofort nach der 
Entdeckung des Schadens und spatestens drei 
Tage nach der Annahme des Reisegepacks ver­
langt und 

2. auBerdem beweist, daB der Schaden in der Zeit 
zwischen der Annahme zur Befôrderung und der 
Auslieferung entstanden ist; 

c) bei verspateter Auslieferung, wenn der Berechtigte 
binnen 21 Tagen seine Rechte bei einer der in Artikel 
51 § 3 genannten Eisenbahnen geltend gemacht hat; 

d) wenn der Berechtigte nachweist, daB der Schaden 
auf Vorsatz oder grobe Fahrlassigkeit der Eisenbahn 
zurückzuführen ist. 
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Article 55 Prescription de l'action 

§ 1 
Les actions en dommages-intérêts fondées sur la respon­
sabilité du chemin de fer en cas de mort et de blessures 
de voyageurs sont prescrites: 

a) pour le voyageur, par trois ans à compter du lende­
main de l'accident; 

b) pour les autres ayants droit, par trois ans à compter 
du lendemain du décès du voyageur, sans que ce délai 
puisse toutefois dépasser cinq ans à compter du len­
demain de l'accident. 

§2 

Les autres actions qui naissent du contrat de transport 
sont prescrites par un an. 

Toutefois, la prescription est de deux ans s'il s'agit de 
l'action fondée: 

a) sur un dommage ayant pour cause un dol; 

b) sur un cas de fraude. 

§3 
La prescription prévue au § 2 court pour l'action: 

a) en indemnité pour perte totale: du quatorzième jour 
qui suit l'expiration du délai prévu à l'article 23, § 3; 

b) en indemnité pour perte partielle, avarie ou retard à la 
livraison: du jour où la livraison a eu lieu; 

c) en paiement ou en remboursement du prix de trans­
port, de frais accessoires ou de surtaxes, ou en rectifi­
cation en cas d'application irrégulière d'un tarif ou 
d'erreur dans le calcul ou la perception: du jour du 
paiement ou, s'il n'y a pas eu paiement, du jour où le 
paiement aurait dû être effectué; 

d) en paiement d'un supplément de droit réclamé par les 
douanes ou d'autres autorités administratives: du jour 
de la demande de ces autorités; 

e) dans tous les autres cas concernant le transport des 
voyageurs: du jour de l'expiration de la validité du 
billet. 

Le jour indiqué comme point de départ de la prescription 
n'est jamais compris dans le délai. 

§4 
En cas de réclamation adressée au chemin de fer confor­
mément à l'article 49 avec les pièces justificatives né­
cessaires, la prescription est suspendue jusqu'au jour où 
le chemin de fer rejette la réclamation par écrit et restitue 
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Artikel 55 Verjahrung der Ansprüche 

§ 1 
Schadenersatzansprüche auf Grund der Haftung der 
Eisenbahn bei Tôtung und Verletzung von Reisenden ver­
jahren: 

a) Ansprüche des Reisenden in drei Jahren, gerechnet 
vom ersten Tage nach dem Unfall; 

b) Ansprüche der anderen Berechtigten in drei Jahren, 
gerechnet vom ersten Tage nach dem Tod des 
Reisenden, spatestens aber in fünf Jahren, gerechnet 
vom ersten Tage nach dem Unfall. 

§2 
Andere Ansprüche aus dem Befôrderungsvertrag verjah­
ren in einem Jahr. 

Die Verjahrungsfrist betragt jedoch zwei Jahre bei An­
sprüchen 

a) wegen eines auf Vorsatz zurüêkzuführenden 
Schadens; 

b) im Fall eines Betruges. 

§3 
Die Verjahrung gemaB § 2 beginnt bei Ansprüchen 

a) auf Entschâdigung wegen ganzlichen Verlustes mit 
dem vierzehnten Tage nach Ablauf der Frist gemaB 
Artikel 23 § 3; 

b) auf Entschadigung wegen teilweisen Verlustes, Be­
schâdigung oder verspateter Auslieferung mit dem 
Tage der Auslieferung; 

c) auf Zahlung oder Erstattung des Befôrderungspreises, 
von sonstigen Kosten oder Zuschlagen oder auf Be­
richtigung bei unrichtiger Tarifanwendung, fehlerhaf­
ter Berechnung oder Erhebung mit dem Tage der Zah­
lung oder, wenn keine Zahlung erfolgte, mit dem Tage, 
an dem sie hatte erfolgen sollen; 

d) auf eine von der Zoll- oder einer sonstigen Verwal­
tungsbehôrde verlangte Nachzahlung mit dem Tage, 
an dem die betreffende Behôrde das Verlangen ge­
stellt hat; 

e) in allen anderen die Befôrderung des Reisenden be­
treffenden Fallen mit dem Tage des Ablaufes der Gel­
tungsdauer des Fahrausweises. 

Der ais Beginn der Verjahrung bezeichnete Tag ist in 
keinem Fall in der Frist inbegriffen. 

§4 

Bei Einreichen einer Reklamation gemaB Artikel 49 mit 
den erforderlichen Belegen ist der Lauf der Verjahrung bis 
zu dem Tage gehemmt, an dem die Eisenbahn die Rekla­
mation durch schriftlichen Bescheid zurückweist und die 



les pièces. En cas d'acceptation partielle de la réclama­
tion, la prescription reprend son cours pour la partie de la 
réclamation qui reste litigieuse. La preuve de la réception 
de la réclamation ou de la réponse et celle de la restitu­
tion des pièces sont à la charge de la partie qui invoque 
ce fait. 

Les réclamations ultérieures ayant le même objet ne sus­
pendent pas la prescription. 

§5 
L'action prescrite ne peut plus être exercée, même sous 
forme d'une demande reconventionnelle ou d'une excep­
tion. 

§6 

Sous réserve des dispositions qui précèdent, la suspen­
sion et l'interruption de la prescription sont réglées par le 
droit national. 

Titre V Rapports des chemins de fer 
entre eux 

Article 56 Règlement des comptes entre 
chemins de fer 

Tout chemin de fer doit payer aux chemins de fer intéres­
sés la part qui leur revient sur un prix de transport qu'il a 
encaissé ou qu'il aurait dû encaisser. 

Article 57 Recours en cas de perte ou d'avarie 

§1 
Le chemin de fer qui a payé une indemnité pour perte 
totale ou partielle ou pour avarie de bagages, en vertu des 
Règles uniformes, a un droit de recours contre les che­
mins de fer ayant participé au transport conformément 
aux dispositions suivantes: 

a) le chemin de fer qui a causé le dommage en est seul 
responsable; 

b) lorsque le dommage a été causé par plusieurs che­
mins de fer, chacun d'eux répond du dommage qu'il a 
causé; si la distinction est impossible, l'indemnité est 
répartie entre eux conformément au c); 

c) s'il ne peut être prouvé que le dommage a été causé 
par un ou plusieurs chemins de fer, l'indemnité est ré­
partie entre tous les chemins de fer ayant participé au 
transport, à l'exception de ceux qui prouvent que le 
dommage n'a pas été causé sur leurs lignes; la répar­
tition est faite proportionnellement aux distances kilo­
métriques d'application des tarifs. 

Belege zurückgibt. Wird der Reklamation teilweise statt­
gegeben, so beginnt die Verjiihrung für den noch streiti­
gen Teil der Reklamation wieder zu laufen. Wer sich auf 
die Einreichung einer Reklamation oder auf die Erteilung 
ernes Bescheides und die Rückgabe der Belege beruft, hat 
dies zu beweisen. 

Weitere Reklamationen, die denselben Anspruch betref­
fen, hemmen die Verjiihrung nicht. 

§5 
Verjiihrte Ansprüche kônnen auch nicht im Wege der 
Widerklage oder der Einrede geltend gemacht werden. 

§6 

Vorbehaltlich vorstehender Bestimmungen gilt für die 
Hemmung und die Unterbrechung der Verjiihrung das 
Landesrecht. 

Titel V Beziehungen der Eisenbahnen 
untereinander 

Artikel 56 Abrechnung unter den 
Eisenbahnen 

Jede Eisenbahn hat den beteiligten Eisenbahnen den 
ihnen zukommenden Anteil an dem Befôrderungspreis zu 
zahlen, den sie erhoben hat oder hiitte erlieben müssen. 

Artikel 57 Rückgriff bei Verlust oder Beschadigung 

§ 1 
Hat eine Eisenbahn gemiiB den Einheitlichen Rechtsvor­
schriften eine Entschiidigung für giinzlichen oder teil­
weisen Verlust oder für Beschiidigung des Reisegepiicks 
geleistet, so steht ihr ein Rückgriffsrecht gegen die Eisen­
bahnen, die an der Befôrderung beteiligt waren, gemiiB 
den folgenden Bestimmungen zu: 

a) die Eisenbahn, die den Schaden verursacht hat, haftet 
ausschlieBlich dafür; 

b) haben mehrere Eisenbahnen den Schaden verursacht, 
so haftet jede Eisenbahn für den von ihr verursachten 
Schaden; ist eine Zuordnung nicht môglich, so wird 
die Entschiidigung gemiiB Buchstabe c) auf die Eisen­
bahnen aufgeteilt; 

c) wenn nicht nachgewiesen werden kann, daB eine 
oder mehrere Eisenbahnen den Schaden verursacht 
haben, wird die Entschiidigung auf siimtliche Eisen­
bahnen, die an der Befôrderung beteiligt waren, auf­
geteilt, mit Ausnahme derjenigen, die beweisen, daB 
der Schaden nicht auf ihren Linien verursacht worden 
ist; die Aufteilung erfolgt im Verhiiltnis der Tarif­
kilometer. 
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§2 

Dans le cas d'insolvabilité de l'un de ces chemins de fer, 
la part lui incombant et non payée par lui est répartie 
entre tous les autres chemins de fer ayant participé au 
transport, proportionnellement aux distances kilomé­
triques d'application des tarifs. 

Article 58 Recours en cas de retard à la livraison 

L'article 57 est applicable en cas d'indemnité payée pour 
retard à la livraison. Si celui-ci a été causé par plusieurs 
chemins de fer, l'indemnité est répartie entre ces che­
mins de fer proportionnellement à la durée du retard sur 
leurs lignes respectives. 

Article 59 Procédure de recours 

§ 1 
Le bien-fondé du paiement effectué par le chemin de fer 
exerçant l'un des recours prévus aux articles 57 et 58 ne 
peut être contesté par le chemin de fer contre lequel le 
recours est exercé, lorsque l'indemnité a été fixée judi­
ciairement et que ce dernier chemin de fer, dûment 
assigné, a été mis à même d'intervenir au procès. Le juge 
saisi de l'action principale fixe les délais impartis pour la 
signification de l'assignation et pour l'intervention. 

§2 

Le chemin de fer qui exerce son recours doit former sa 
demande dans une seule et même instance contre tous 
les chemins de fer avec lesquels il n'a pas transigé, sous 
peine de perdre son recours contre ceux qu'il n'aurait pas 
assignés. 

§ 3 
Le juge doit statuer par un seul et même jugement sur 
tous les recours dont il est saisi. 

§4 

Les chemins de fer actionnés ne peuvent exercer aucun 
recours ultérieur. 

§5 
Des recours ne peuvent pas être introduits dans l'ins­
tance relative à la demande en indemnité exercée par 
l'ayant droit au contrat de transport. 

Article 60 Compétence pour les recours 

§ 1 
La juridiction du siège du chemin de fer contre lequel le 
recours s'exerce est exclusivement compétente pour 
toutes les actions en recours. 
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§2 

Bei Zahlungsunfühigkeit einer dieser Eisenbahnen wird 
der auf sie entfallende, aber von ihr nicht gezahlte Anteil 
auf aile anderen Eisenbahnen, die an der Beforderung be­
teiligt waren, im Verhaltnis der Tarifkilometer aufgeteilt. 

Artikel 58 Rückgriff bei verspateter Auslieferung 

Artikel 57 findet bei Entschiidigung für verspiitete Aus­
lieferung Anwendung. Wurde die Verspiitung durch 
mehrere Eisenbahnen verusacht, so ist die Entschiidi­
gung auf diese Eisenbahnen im Verhiiltnis der Dauer der 
auf ihren Linien entstandenen Verspiitung aufzuteilen. 

Artikel 59 Rückgriffsverfahren 

§ 1 
Eine Eisenbahn, gegen die gemiiB Artikel 57 oder 58 
Rückgriff genommen wird, kann die RechtmiiBigkeit der 
durch die rückgriffnehmende Eisenbahn geleisteten 
Zahlung nicht bestreiten, wenn die Entschiidigung ge­
richtlich festgesetzt worden ist, nachdem der erstge­
nannten Eisenbahn durch gehôrige Streitverkündung die 
Môglichkeit gegeben war, dem Rechtsstreit beizutreten. 
Das Gericht der Hauptsache bestimmt die Fristen für die 
Streitverkündung und für den Beitritt. 

§2 

Die rückgriffnehmende Eisenbahn hat siimtliche Eisen­
bahnen, mit denen sie sich nicht gütlich geeinigt hat, mit 
ein und derselben Klage zu belangen; andernfalls erlischt 
das Rückgriffsrecht gegen die nicht belangten Eisen­
bahnen. 

§3 
Das Gericht hat in ein und demselben Urteil über aile 
Rückgriffe, mit denen es befaBt ist, zu entscheiden. 

§4 

Den beklagten Eisenbahnen steht kein weiterer Rückgriff 
zu. 

§ 5 
Rückgriffsverfahren dürfen nicht in das Entschiidigungs­
verfahren einbezogen werden, das der aus dem Beforde­
rungsvertrag Berechtigte angestrengt hat. 

Artikel 60 Zustandigkeit beim Rückgriff 

§ 1 
Das Gericht des Sitzes der Eisenbahn, gegen die der 
Rückgriff genommen wird, ist für solche Klagen aus­
schlieBlich zustiindig. 



§2 

lorsque l'action doit être intentée contre plusieurs che­
mins de fer, le chemin de fer demandeur a le droit de 
choisir, entre les juridictions coqipétentes en vertu du § 1, 
celle devant laquelle il porte sa demande. 

Article 61 Accords au sujet des recours 

Les chemins de fer peuvent déroger par des accords aux 
dispositions de recours réciproques de.ce Titre, à l'excep­
tion de celle de l'article 59, § 5. 

Titre VI Dispositions exceptionnelles 

Article 62 Dérogations 

Les dispositions des Règles uniformes ne peuvent pré­
valoir contre celles que certains Etats sont amenés à 
prendre, dans le trafic entre eux, en application de cer­
tains traités tels que les Traités relatifs à la Communauté 
européenne du charbon et de l'acier et à la Communauté 
économique européenne. 

§2 

lst die Klage gegen mehrere Eisenbahnen zu erheben, so 
hat die klagende Eisenbahn die Wahl unter den gemaB § 1 
zustandigen Gerichten. 

Artikel 61 Vereinbarungen über den Rückgriff 

Die Eisenbahnen kënnen durch Vereinbarungen von den 
Bestimmungen dieses Titels über den gegenseitigen 
Rückgriff, mit Ausnahme derjenigen des Artikels 59 § 5, 
abweichen. 

Titel VI Ausnahmebestimmungen 

Artikel 62 Abweichungen 

Die Bestimmungen der Einheitlichen Rechtsvorschriften 
haben nicht den Vorrang gegenüber den Bestimmungen, 
die gewisse Staaten für ihren gegenseitigen Verkehr in 
Anwendung besonderer Vertrage, wie etwa der Vertrage 
über die Europâische Gemeinschaft für Kohle und Stahl 
und die Europâische Wirtschaftsgemeinschaft, zu treffen 
ha ben. 
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Appendice B 
à la Convention relative aux transports 
internationaux ferroviaires (COTIF) 
du 9mai1980 

Règles uniformes 

concernant le contrat de 
transport international ferroviaire 
des marchandises 

(CIM) 

Titre premier Généralités 

Article premier Champ d'application 

§ 1 
Sous réserve des exceptions prévues à l'article 2, les 
Règles uniformes s'appliquent à tous les envois de mar­
chandises remis au transport avec une lettre de voiture 
directe établie pour un parcours empruntant les terri­
toires d'au moins deux Etats et comprenant exclusive­
ment des lignes inscrites sur la liste prévue aux articles 3 
et 10 de la Convention. 

§2 

Dans les Règles uniformes, le terme «gare» couvre: les 
gares ferroviaires, les ports des services de navigation et 
tous autres établissements des entreprises de transport, 
ouverts au public pour l'exécution du contrat de trans­
port. 

Article 2 Exceptions du champ d'application 

§ 1 
Les envois dont la gare expéditrice et la gare destinataire 
sont situées sur le territoire d'un même Etat et qui n'em­
pruntent le territoire d'un autre Etat qu'en transit ne sont 
pas soumis aux Règles uniformes: 

a) si les lignes par lesquelles s'effectue le transit sont 
exclusivement exploitées par un chemin de fer de 
l'Etat de départ ou 

b) si les Etats ou les chemins de fer intéressés sont con­
venus de ne pas considérer ces envois comme inter­
nationaux. 

§2 

Les envois entre gares de deux Etats limitrophes et les 
envois entre gares de deux Etats en transit par le terri­
toire d'un troisième Etat, si les lignes par lesquelles s'ef-
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Anhang B 
zum Übereinkommen über den inter­
nationalen Eisenbahnverkehr (COTIF) 
vom 9. Mai 1980 

Einheitliche 
Rechtsvorschriften 
für den Vertrag über die inter­
nationale Eisenbahnbefôrderung 
von Gütern 

(CIM) 

Titel 1 Allgemeine Bestimmungen 

Artikel 1 Anwendungsbereich 

§ 1 
Vorbehaltlich der in Artikel 2 vorgesehenen Ausnahmen 
finden die Einheitlichen Rechtsvorschriften Anwendung 
auf aile Sendungen von Gütern, die mit durchgehendem 
Frachtbrief zur Befôrderung auf einem Wege aufgegeben 
werden, der die Gebiete mindestens zweier Mitgliedstaa­
ten berührt und ausschlieBlich Linien umfaBt. die in der 
Liste gemaB Artikel 3 und 10 des Übereinkommens ein­
getragen sind. 

§2 

ln den Einheitlichen Rechtsvorschriften umfal?.t der Aus­
druck «Bahnhof» die Bahnhôfe der Eisenbahnen, die 
Hafen der Schiffahrtslinien und aile anderen für die Aus­
führung des Befôrderungsvertrages geôffneten Stellan 
der Befôrderungsunternehmen. 

Artikel 2 Ausnahmen vom Anwendungsbereich 

§ 1 
Auf Sendungen, deren Versand- und Bestimmungsbahn­
hof im Gebiet desselben Staates liegen und die das Ga­
biet eines anderen Staates nur im Durchgang berühren, 
finden die Einheitlichen Rechtsvorschriften keine An­
wendung, 

a) wenn die Durchgangslinien ausschlieBlich von einer 
Eisenbahn des Versandstaates betrieben werden oder 

b) wenn die beteiligten Staaten oder Eisenbahnen ver­
einbart haben, diese Sendungen nicht ais internatio­
nal anzusehen. 

§2 

Auf Sendungen zwischen Bahnhôfen zweier Nachbar­
staaten und auf Sendungen zwischen Bahnhôfen zweier 
Staaten über das Gebiet eines dritten Staates finden, 



fectue le transport sont exclusivement exploitées par un 
chemin de fer de l'un de ces trois Etats, sont soumis au 
régime du trafic intérieur applicable à ce chemin de fer, 
lorsque l'expéditeur, en utilisant la lettre de voiture cor­
respondante, le revendique et que les lois et règlements 
d'aucun des Etats intéressés ne s'y opposent. 

Article 3 Obligation de transporter 

§ 1 
Le chemin de fer est tenu d'effectuer, aux conditions des 
Règles uniformes, tout transport de marchandises. par 
wagons complets, pourvu que: 

a) l'expéditeur se conforme aux Règles uniformes, aux 
dispositions complémentaires et aux tarifs; 

b) le transport soit possible avec le personnel et les 
moyens de transport normaux permettant de satis­
faire les besoins réguliers du trafic; 

c) le transport ne soit pas empêché par des circons­
tances que le chemin de fer ne peut pas éviter et aux­
quelles il ne dépend pas de lui de remédier. 

§2 

Le chemin de fer n'est tenu d'accepter les marchandises 
dont le chargement, le transbordement ou le décharge­
ment exigent l'emploi de moyens spéciaux que si les 
gares concernées disposent de ces moyens. 

§3 
Le chemin de fer n'est tenu d'accepter que les marchan­
dises dont le transport peut être effectué sans délai; les 
prescriptions en vigueur à la gare expéditrice déterminent 
les cas où les marchandises ne remplissant pas cette 
condition doivent être prises provisoirement en dépôt. 

§4 

Lorsque l'autorité compétente a décidé que: 

a) le service sera supprimé ou suspendu en totalité ou 
en partie, 

b) certains envois seront exclus ou admis seulement 
sous condition, 

ces mesures doivent être portées sans délai à la connais­
sance du public et des chemins de fer; ceux-ci en infor­
ment les chemins de fer des autres Etats en vue de leur 
publication. 

§ 5 
Les chemins de fer peuvent, d'un commun accord, con­
centrer le transport de marchandises, dans certaines rela­
tions, sur des points frontières et sur des pays de transit 
déterminés. 

wenn die Linien, auf denen die Beforderung durchgeführt 
wird, ausschliel51ich von einer Eisenbahn eines dieser drei 
Staaten betrieben werden, die für den Binnenverkehr 
dieser Eisenbahn geltenden Vorschriften Anwendung, 
sofern der Absender durch die Verwendung des entspre­
chenden Frachtbriefes dies beansprucht und die Gesetze 
und Vorschriften keines der beteiligten Staaten dem ent­
gegenstehen. 

Artikel 3 Befôrderungspflicht 

§ 1 
Die Eisenbahn ist verpflichtet, alle ais Wagenladung auf­
gegebenen Güter gemal5 den Einheitlichen Rechtsvor­
schriften zu befordern, sofern 

a) der Absender die Einheitlichen Rechtsvorschriften, 
die Zusatzbestimmungen und die Tarife einhalt, 

b) die Beforderung mit den Personen und den normalen 
Beforderungsmitteln môglich ist, die den regelmal5i­
gen Bedürfnissen des Verkehrs genügen, 

c) die Befôrderung nicht durch Umstande verhindert 
wird, welche die Eisenbahn nicht abzuwenden und 
denen sie auch nicht abzuhelfen vermag. 

§2 

Die Eisenbahn ist zur Annahme von Gütern, deren Ver­
laden, Umladen oder Abladen die Verwendung beson­
derer Vorrichtungen erfordert, nur verpflichtet, wenn die 
in Betracht kommenden Bahnhôfe über derartige Vorrich­
tungen verfügen. 

§3 
Die Eisenbahn ist nur verpflichtet, Güter anzunehmen, die 
unverzüglich befordert werden kônnen; die für den Ver­
sandbahnhof geltenden Vorschriften bestimmen, in 
welchen Fallen Güter, die dieser Bedingung nicht ent­
sprechen, vorlaufig in Verwahrung zu nehmen sind. 

§4 

Hat die zustandige Behôrde angeordnet, dal5 

a) der Betrieb vorübergehend oder dauernd ganz oder 
teilweise eingestellt wird, 

b) gewisse Sendungen ausgeschlossen oder nur bedin­
gungsweise zugelassen werden, 

so sind diese Mal5nahmen unverzüglich der Ôffentlichkeit 
und den Eisenbahnen bekanntzugeben; diese teilen sie 
den Eisenbahnen der anderen Staaten zwecks Verôffent­
lichung mit. 

§5 
Die Eisenbahnen kônnen im gegenseitigen Einverstand­
nis die Befôrderung von Gütern in gewissen Verbindun­
gen auf bestimmte Grenzübergange und auf bestimmte 
Durchgangslander zusammenfassen. 
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Ces mesures sont communiquées à !'Office central. Elles 
sont consignées par les chemins de fer sur des listes spé­
ciales, publiées dans la forme prévue pour les tarifs inter­
nationaux et entrent en vigueur un mois après la date de 
la communication à !'Office central. 

§6 

Toute infraction commise par le chemin de fer à cet ar­
ticle peut donner lieu à une action en réparation du dom­
mage causé. 

Article 4 Objets exclus du transport 

Sont exclus du transport: 

a) les objets dont le transport est interdit, ne fût-ce que 
sur l'un des territoires à parcourir; 

b) les objets dont le transport est réservé à l'administra­
tion des postes, ne fût-ce que sur l'un des territoires à 
parcourir; 

c) les objets qui, par leurs dimensions, leur masse ou 
leur conditionnement, ne se prêteraient pas au trans­
port demandé, en raison des installations ou du maté­
riel, ne fût-ce que de l'un des chemins de fer à em­
prunter; 

d) les matières et objets exclus du transport en vertu du 
Règlement concernant le transport international fer­
roviaire des marchandises dangereuses (RID), Annexe 
1 aux Règles uniformes, sous réserve des dérogations 
prévues à l'article 5, § 2. 

Article 5 Objets admis au transport 
sous condition 

§ 1 
Sont admis au transport sous condition: 

a) les matières et objets admis au transport aux condi­
tions du RID ou des accords et des clauses tarifaires 
prévus au§ 2; 

b) les transports funéraires, les véhicules de chemins de 
fer roulant sur leurs propres roues, les animaux vi­
vants, les envois dont le transport présente des diffi­
cultés particulières en raison de leurs dimensions, de 
leur masse ou de leur conditionnement: aux condi­
tions des dispositions complémentaires; celles-ci 
peuvent déroger aux Règles uniformes. 
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Les animaux vivants doivent être accompagnés d'un 
convoyeur fourni par l'expéditeur. Un convoyeur n'est 
toutefois pas exigé lorsque cela est prévu dans les 
tarifs internationaux ou lorsque les chemins de fer 
participant au transport y ont renoncé à la demande 

Diese MaBnahmen werden dem Zentralamt mitgeteilt. 
Sie werden von den Eisenbahnen in besonderen Listen 
aufgeführt, wie internationale Tarife verôffentlicht und 
treten einen Monat nach dem Datum der Mitteilung an 
das Zentralamt in Kraft. 

§6 

Jede Zuwiderhandlung der Eisenbahn gegen diesen Arti­
kel begründet einen Anspruch auf Ersatz des dadurch 
entstandenen Schadens. 

Artikel 4 Von der Befôrderung ausgeschlossene 
Gegenstande 

Von der Befôrderung sind ausgeschlossen: 

a) Gegenstande, deren Befôrderung auch nur in einem 
der beteiligten Staaten verboten ist; 

b) Gegenstande, für die auch nur in einem der an der 
Befôrderung beteiligten Staaten die Post das alleinige 
Recht zur Befôrderung hat; 

c) Gegenstande, die sich wegen ihres Umfanges, ihrer 
Masse oder ihrer Beschaffenheit mit Rücksicht auf die 
Anlagen oder die Betriebsmittel auch nur einer der be­
teiligten Eisenbahnen zur Befôrderung nicht eignen; 

d) Stoffe und Gegenstande, die gemaB der Ordnung für 
die internationale Eisenbahnbefôrden.ing getahrlicher 
Güter (RID), Anlage 1 zu den Einheitlichen Rechtsvor­
schriften, von der Befôrderung ausgeschlossen sind, 
vorbehaltlich der in Artikel 5 § 2 vorgesehenen Ab­
weichungen. 

Artikel 5 Bedingungsweise zur Befôrderung 
zugelassene Gegenstande 

§ 1 
Bedingungsweise zur Befôrderung zugelassen sind: 

a) Stoffe und Gegenstande, die zu den Bedingungen des 
RID oder der in § 2 vorgesehenen Abkommen und 
Tarifbestimmungen zur Befôrderung zugelassen sind; 

b) Leichensendungen, auf eigenen Radern rollende 
Eisenbahnfahrzeuge, lebende Tiere sowie Gegenstan­
de, deren Befôrderung wegen ihres Umfanges, ihrer 
Masse oder ihrer Beschaffenheit besondere Schwie­
rigkeiten verursacht, zu den Bedingungen der Zusatz­
bestimmungen; diese dürfen von den Einheitlichen 
Rechtsvorschriften abweichen. 

Lebende Tiere müssen begleitet werden, wobei der 
Begleiter vom Absender zu stellen ist. Ein Begleiter ist 
jedoch nicht erforderlich, wenn dies in den internatio­
nalen Tarifen vorgesehen ist oder wenn die an der Be­
fôrderung beteiligten Eisenbahnen auf Verlangen des 



§2 

de l'expéditeur; dans ce cas, sauf convention con­
traire, le chemin de fer est déchargé de sa responsa­
bilité pour toute perte ou avarie qui résulte d'un risque 
que l'escorte avait pour but d'éviter. 

Deux ou plusieurs Etats, par des accords, ou deux ou plu­
sieurs chemins de fer, par des clauses tarifaires, peuvent 
convenir des conditions auxquelles doivent satisfaire cer­
taines matières ou certains objets exclus du transport par 
le RID, pour être néanmoins admis. 

Les Etats ou les chemins de fer peuvent, dans les mêmes 
formes, rendre moins rigoureuses les conditions d'ad­
mission prévues par le RID. 

Ces accords et clauses tarifaires doivent être publiés et 
communiqués à !'Office central, qui les notifie aux Etats. 

Article 6 Tarifs. Accords particuliers 

§ 1 
Le prix de transport et les frais accessoires sont calculés 
conformément aux tarifs légalement en vigueur et dû­
ment publiés dans chaque Etat, valables au moment de la 
conclusion du contrat de transport, même si le prix de 
transport est calculé séparément sur différentes sections 
du parcours. 

§2 

Les tarifs doivent contenir toutes les conditions spéciales 
applicables au transport, notamment les éléments néces­
saires au calcul du prix de transport et des frais acces­
soires et, le cas échéant, les conditions de conversion 
des monnaies. 

Les conditions des tarifs ne peuvent déroger aux Règles 
uniformes que si celles-ci le prévoient expressément. 

§3 
Les tarifs doivent être appliqués à tous aux mêmes condi­
tions. 

§4 

Les chemins de fer peuvent conclure des accords parti­
culiers comportant des réductions de prix ou d'autres 
avantages, dans la mesure où des conditions compa­
rables sont consenties aux usagers qui se trouvent dans 
des situations comparables. 

Des réductions de prix ou d'autres avantages peuvent 
être accordés pour le service du chemin de fer, pour le 
service des administrations publiques ou pour des 
œuvres de bienfaisance. 

§2 

Absenders auf die Begleitung verzichten; in diesem 
Fall ist die Eisenbahn, vorbehaltlich einer gegenteili­
gen Abmachung, von ihrer Hattung für Verlust oder 
Beschadigung befreit, die aus einer Gefahr entstanden 
ist, die durch die Begleitung abgewendet werden 
sollte. 

Zwei oder mehrere Staaten kônnen durch Abkommen 
oder zwei oder mehrere Eisenbahnen kônnen durch Tarif­
bestimmungen Bedingungen vereinbaren, unter denen 
gewisse Staffe oder gewisse Gegenstande, die durch das 
RID von der Befôrderung ausgeschlossen sind, dennoch 
zur Befôrderung zugelassen werden. 

Die Staaten oder die Eisenbahnen kônnen in gleicher 
Weise die im RID vorgesehenen Zulassungsbedingungen 
lockern. 

Diese Abkommen und Tarifbestimmungen sind zu verôf­
fentlichen und dem Zentralamt mitzuteilen; das Zentral­
amt bringt sie den Staaten zur Kenntnis. 

Artikel 6 Tarife. Sonderabmachungen 

§ 1 
Fracht und Nebengebühren sind gemaB den in jedem 
Staat zu Recht bestehenden und gehôrig verôffentlichten 
Tarifen zu berechnen, die im Zeitpunkt. des Abschlusses 
des Frachtvertrages in Kraft sind, auch wenn die Fracht 
getrennt für verschiedene Teilstrecken berechnet wird. 

§2 

Die Tarife müssen alle für die Befôrderung maBgebenden 
besonderen Bedingungen, insbesondere die zur Berech­
nung der Fracht und der Nebengebühren notwendigen 
Angaben, und gegebenenfalls die Bedingungen für die 
Umrechnung der Wahrungen enthalten. 

Die Bedingungen der Tarife dürfen von den Einheitlichen 
Rechtsvorschriften nur abweichen, wenn diese es aus­
drücklich vorsehen. 

§3 
Die Tarife müssen gegenüber jedermann unter den glei­
chen Bedingungen angewendet werden. 

§4 

Die Eisenbahnen kônnen Sonderabmachungen treffen, 
durch die PreisermaBigungen oder sonstige Vergünsti­
gungen eingeraumt werden, soweit den in vergleichbarer 
Lage befindlichen Benutzern vergleichbare Bedingungen 
zugestanden werden. 

Für den Eisenbahndienst, für Zwecke der ôffentlichen 
Verwaltungen oder für wohltatige Zwecke kônnen Preis­
ermaBigungen oder sonstige Vergünstigungen gewahrt 
werden. 
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La publication des mesures prises en vertu du premier et 
du deuxième alinéa n'est pas obligatoire. 

§5 
Les tarifs internationaux peuvent être déclarés obligatoi­
rement applicables en trafic international, à l'exclusion 
des tarifs intérieurs. 

L'application d'un tarif international peut être subordon­
née à sa revendication expresse dans la lettre de voiture. 

§6 
Les tarifs et les modifications de tarifs sont considérés 
comme dûment publiés au moment où le chemin de fer 
en met tous les détails à la disposition des usagers. 

La publication des tarifs internationaux n'est obligatoire 
que dans les Etats dont les chemins de fer participent à 
ces tarifs comme réseau de départ ou de destination. 

§ 7 
Les majorations de prix des tarifs internationaux et autres 
dispositions qui auraient pour effet de rendre plus rigou­
reuses les conditions de transport prévues par ces tarifs 
entrent en vigueur au plus tôt quinze jours après leur pu­
blication, sauf dans les cas suivants: 

a) si un tarif international prévoit l'extension d'un tarif 
intérieur au parcours total, les délais de publication de 
ce tarif intérieur sont applicables; 

b) si les majorations des prix d'un tarif international sont 
consécutives à un relèvement général des prix des ta­
rifs intérieurs d'un chemin de fer participant, elles 
entrent en vigueur le lendemain de leur publication, à 
condition que l'adaptation des prix du tarif internatio­
nal qu'entraîne ce relèvement ait été annoncée au 
moins quinze jours à l'avance; cette annonce ne peut 
toutefois pas être antérieure à la date de la publication 
du relèvement des prix des tarifs intérieurs en cause; 

c) si les prix de transport et frais accessoires prévus 
dans les tarifs internationaux doivent être modifiés 
pour tenir compte des fluctuations de change ou si 
des erreurs manifestes doivent être rectifiées, ces 
modifications et rectifications entrent en vigueur le 
lendemain de leur publication. 

§8 
Dans les Etats où il n'existe pas d'obligation de publier 
certains tarifs, ni de les appliquer à tous les usagers aux 
mêmes conditions, les dispositions de cet article ne font 
pas règle dans la mesure où elles comportent une telle 
obligation. 

§9 

Le chemin de fer ne peut percevoir, en sus du prix de 
transport et des frais accessoires prévus par les tarifs, 
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Die gemaB Absatz 1 und 2 getroffenen MaBnahmen müs­
sen nicht verôffentlicht werden. 

§5 
Die internationalen Tarife kônnen für den internationalen 
Verkehr unter AusschluB der Binnentarife verbindlich er­
klart werden. 

Die Anwendung eines internationalen Tarifes kann davon 
abhangig gemacht werden, daB sie im Frachtbrief aus­
drücklich verlangt wird. 

§6 

Die Tarife und die Tarifanderungen gelten ais gehôrig ver­
ôffentlicht, sobald die Eisenbahn den Benutzern aile Ein­
zelheiten zur Verfügung gestellt hat. 

Internationale Tarife müssen nur in den Staaten verôf­
fentlicht werden, deren Eisenbahnen an diesen Tarifen ais 
Versand- oder Bestimmungsbahn beteiligt sind. 

§7 
Erhôhungen der Frachtsatze internationaler Tarife und 
andere Erschwerungen der Befôrderungsbedingungen 
dieser Tarife treten frühestens 15 Tage nach ihrer Verôf­
fentlichung in Kraft, mit Ausnahme nachstehender Falle: 

a) wenn ein internationaler Tarif die Ausdehnung eines 
Binnentarifes auf die Gesamtstrecke vorsieht, gelten 
die Verôffentlichungsfristen dieses Binnentarifes; 

b) wenn die Erhôhungen der Frachtsatze eines interna­
tionalen Tarifes die Folge einer allgemeinen Erhôhung 
der Frachtsatze der Binnentarife einer der beteiligten 
Eisenbahnen sind, treten sie am Tage nach ihrer Ver­
ôffentlichung in Kraft, sofern die Anpassung der 
Frachtsatze des internationalen Tarifes an diese Erhô­
hung wenigstens 15 Tage vorher bekanntgegeben 
worden ist; diese Bekanntmachung darf jedoch nicht 
vor dem Zeitpunkt erfolgen, zu dem die Erhôhung der 
Frachtsatze der betreffenden Binnentarife verôffent­
licht wird; 

c) wenn die Ânderungen der in den internationalen 
Tarifen enthaltenen Frachten und Nebengebühren 
durch Kursschwankungen bedingt sind oder wenn 
offensichtliche Fehler berichtigt werden, treten diese 
Ânderungen und Berichtigungen am Tage nach ihrer 
Verôffentlichung in Kraft. 

§8 
ln Staaten, in denen keine Verpflichtung besteht, be­
stimmte Tarife zu verôffentlichen oder sie gegenüber 
jedermann unter den gleichen Bedingungen anzuwenden, 
finden die Bestimmungen dieses Artikels keine Anwen­
dung, soweit sie eine solche Verpflichtung enthalten. 

§9 

AuBer der in den Tarifen vorgesehenen Fracht und den 
Nebengebühren darf die Eisenbahn nur ihre Auslagen er-



aucune somme autre que les dépenses faites par lui. Ces 
dépenses doivent être dûment constatées et décomptées 
à part sur la lettre de voiture, avec toutes justifications 
utiles. Quand ces justifications ont été fournies par des 
pièces jointes à la lettre de voiture et si le paiement des 
dépenses correspondantes incombe à l'expéditeur, ces 
pièces ne sont pas livrées au destinataire avec la lettre de 
voiture, mais sont remises à l'expéditeur avec le compte 
de frais mentionné à l'article 15, § 7. 

Article 7 Unité de compte. Cours de conversion ou 
d'acceptation des monnaies 

§ 1 
L'unité de compte prévue par les Règles uniformes est .le 
Droit de tirage spécial tel que défini par le Fonds Moné­
taire International. 

La valeur, en Droit de tirage spécial, de la monnaie natio­
nale d'un Etat membre du Fonds Monétaire International 
est calculée selon la méthode d'évaluation appliquée par 
le Fonds Monétaire International pour ses propres opéra­
tions et transactions. 

§2 

La valeur, en Droit de tirage spécial, de la monnaie natio­
nale d'un Etat non membre du Fonds Monétaire Interna­
tional est calculée de la façon déterminée par cet Etat. 

Ce calcul doit exprimer en monnaie nationale une valeur 
réelle aussi proche que possible de celle qui résulterait de 
l'application du § 1. 

§3 
Pour un Etat non membre du Fonds Monétaire Internatio­
nal, dont la législation ne permet pas d'appliquer le § 1 ou 
le § 2, l'unité de compte prévue par les Règles uniformes 
est considérée comme étant égale à trois francs or. 

Le franc or est défini par 10/31 de gramme d'or au titre de 
0,900. 

La conversion du franc or doit exprimer en monnaie na­
tionale une valeur réelle aussi proche que possible de 
celle qui résulterait de l'application du § 1. 

§4 

Les Etats, dans les trois mois qui suivent la mise en 
vigueur de la Convention et chaque fois qu'un change­
ment se produit dans leur méthode de calcul ou dans la 
valeur de leur monnaie nationale par rapport à l'unité de 
compte, communiquent à !'Office central leur méthode de 

heben. Diese Auslagen sind gehôrig festzustellen und im 
Frachtbrief getrennt, mit allen erforderlichen Beweismit­
teln, zu vermerken. Wenn diese Beweismittel aus Belegen 
bestehen, die dem Frachtbrief beigegeben sind, und 
wenn die Zahlung der entsprechenden Auslagen dem Ab­
sender obliegt, sind die Belege nicht dem Empfi:inger mit 
dem Frachtbrief, sondern dem Absender mit der in Artikel 
15 § 7 erwahnten Kostenrechnung zu übergeben. 

Artikel 7 Rechnungseinheit. Umrechnungs- und 
Annahmekurse für Wahrungen 

§ 1 
Die in den Einheitlichen Rechtsvorschriften vorgesehene 
Rechnungseinheit ist das Sonderziehungsrecht, wie es 
vom lnternationalen Wahrungsfonds definiert ist. 

Der in Sonderziehungsrechten ausgedrückte Wert der 
Landeswahrung eines Staates, der Mitglied des lnterna­
tionalen Wahrungsfonds ist, wird nach der vom lnterna­
tionalen Wahrungsfonds für seine eigenen Operationen 
und Transaktionen angewendeten Berechnungsmethode 
ermittelt. 

§2 

Der in Sonderziehungsrechten ausgedrückte Wert der 
Landeswahrung eines Staates, der nicht Mitglied des 
lnternationalen Wahrungsfonds ist, wird auf die von 
diesem Staat bestimmte Art und Weise berechnet. 

Diese Berechnung muB in der Landeswahrung soweit 
wie môglich zu demselben Realwert führen, wie er sich 
aus der Anwendung des § 1 ergeben würde. 

§3 
Für einen Staat, der nicht Mitglied des lnternationalen 
Wahrungsfonds ist und dessen Gesetzgebung die An­
wendung des § 1 oder des § 2 nicht erlaubt, wird die in 
den Einheitlichen Rechtsvorschriften vorgesehene Rech­
nungseinheit dem Wert von drei Goldfranken gleich­
gesetzt. 

Der Goldfranken ist durch 10/31 Gramm Gold mit einem 
Feingehalt von 0,900 definiert. 

Die Umrechnung des Goldfrankens muB in der Landes­
wahrung soweit wie môglich zu demselben Realwert 
führen, wie er sich aus der Anwendung des § 1 ergeben 
würde. 

§4 

lnnerhalb von drei Monaten nach der lnkraftsetzung des 
Übereinkommens und immer dann, wenn in ihrer Berech­
nungsmethode oder im Wert ihrer Landeswahrung im 
Verhaltnis zur Rechnungseinheit eine Veranderung ein­
tritt, teilen die Staaten dem Zentralamt ihre Berech-
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calcul conformément au § 2 ou les résultats de la conver­
sion conformément au § 3. 

L'Office central notifie ces informations aux Etats. 

§5 
Le chemin de fer doit publier les cours auxquels: 

a) il effectue la conversion des sommes exprimées en 
unités monétaires étrangères, payables en monnaie 
du pays (cours de conversion); 

b) il accepte en paiement des monnaies étrangères 
(cours d'acceptation). 

Article 8 Dispositions spéciales à certains 
transports 

§ 1 
Pour le transport des wagons de particuliers, des dispo­
sitions spéciales sont prévues par le Règlement concer­
nant le transport international ferroviaire des wagons de 
particuliers (RIP), Annexe Il aux Règles uniformes. 

§2 

Pour le transport des conteneurs, des dispositions spé­
ciales sont prévues par le Règlement concernant le trans­
port international ferroviaire des conteneurs (RICo), An­
nexe Ill aux Règles uniformes. 

§3 
Pour le transport des colis express, les chemins de fer 
peuvent, par des clauses tarifaires, convenir de disposi­
tions spéciales conformes au Règlement concernant le 
transport international ferroviaire des colis express (RI Ex), 
Annexe IV aux Règles uniformes. 

§4 

Deux ou plusieurs Etats, par des accords, ou deux ou plu­
sieurs chemins de fer, pat des dispositions complémen­
taires ou des clauses tarifaires, peuvent convenir de con­
ditions dérogeant aux Règles uniformes pour les trans­
ports concernant: 

a) les envois avec document de transport négociable, 

b) les envois à ne livrer que contre remise du duplicata 
de la lettre de voiture, 

c) les envois de journaux, 

d) les envois destinés aux foires ou expositions, 

e) les envois d'agrès de chargement et de moyens de 
protection contre la chaleur et le froid pour les mar­
chandises transportées, 
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nungsmethode gemaB § 2 oder das Ergebnis der Um­
rechnung gemaB § 3 mit. 

Das Zentralamt bringt den Staaten diese Mitteilungen zur 
Kenntnis. 

§5 
Die Eisenbahn hat die Kurse bekanntzugeben, 

a) zu denen sie die in auslandischer Wahrung ausge­
drückten Betrage umrechnet, wenn sie in inlan­
dischen Zahlungsmitteln zu entrichten sind (Umrech­
nungskurse), 

b) zu denen sie auslandische Zahlungsmittel annimmt 
(Annahmekurse). 

Artikel 8 Besondere Bestimmungen für bestimmte 
Beforderungen 

§ 1 
Für die Befôrderung von Privatwagen sind in der Ordnung 
für die internationale Eisenbahnbeforderung von Privat­
wagen (RIP), Anlage Il zu den Einheitlichen Rechtsvor­
schriften, besondere Bestimmungen vorgesehen. 

§2 

Für die Befôrderung von Containern sind in der Ordnung 
für die internationale Eisenbahnbefôrderung von Con­
tainern (RICo), Anlage Ill zu den Einheitlichen Rechtsvor­
schriften, besondere Bestimmungen vorgesehen. 

§ 3 
Für die Beforderung von ExpreBgut kônnen die Eisen­
bahnen durch Tarife besondere Bestimmungen verein­
baren, die der Ordnung für die internationale Eisenbahn­
beforderung von ExpreBgut (RIEx), Anlage IV zu den Ein­
heitlichen Rechtsvorschriften, entsprechen. 

§4 

Zwei oder mehrere Staaten kônnen durch Abkommen 
oder zwei oder mehrere Eisenbahnen kônnen durch Zu­
satzbestimmungen oder Tarifbestimmungen Befôrde­
rungsbedingungen vereinbaren, die von den Einheitlichen 
Rechtsvorschriften abweichen dürfen, und zwar für 

a) Sendungen mit begebbaren Frachturkunden, 

b) Sendungen, die nur gegen Übergabe des Frachtbrief­
doppels abgeliefert werden, 

c) Sendungen von Zeitungen, 

d) Sendungen, die für Messen oder Ausstellungen be­
stimmt sind, 

e) Sendungen von Lademitteln sowie Mitteln zum 
Schutze der befôrderten Güter gegen Warme und 
Kalte, 



f) les envois effectués, sur tout ou partie du parcours, 
sous le couvert de lettres de voiture ne servant pas de 
document de taxation i;it de facturation, 

g) les envois effectués sous le couvert d'un instrument 
servant à la transmission automatique des données. 

Article 9 Dispositions complémentaires 

§ 1 
Deux ou plusieurs Etats ou deux ou plusieurs chemins de 
fer peuvent établir des dispositions complémentaires 
pour l'exécution des Règles uniformes. Elles ne peuvent 
déroger aux Règles, uniformes que si celles-ci le prévoient 
expressément. 

§2 

Les dispositions complémentaires sont mises en vigueur 
et publiées dans les formes prévues par les lois et règle­
ments de chaque Etat. Les dispositions complémentaires 
et leur mise en vigueur sont communiquées à !'Office 
central. 

Article 10 Droit national 

§ 1 
A défaut de stipulations dans les Règles uniformes, les 
dispositions complémentaires et les tarifs internationaux, 
le droit national est applicable. 

§2 

On entend par droit national le droit de l'Etat où l'ayant 
droit fait valoir ses droits, y compris les règles relatives 
aux conflits de lois. 

Titre 11 Conclusion et exécution du 
contrat de transport 

Article 11 Conclusion du contrat de transport 

§ 1 
Le contrat de transport est conclu dès que le chemin de 
fer expéditeur a accepté au transport la marchandise 
accompagnée de la lettre de voiture. L'acceptation est 
constatée par l'apposition sur la lettre de voiture et, le cas 
échéant, sur chaque feuille complémentaire, du timbre de 
la gare expéditrice ou de l'indication de la machine comp­
table, portant la date de l'acceptation. 

f) Sendungen, die auf der ganzen Strecke oder auf Teil­
strecken auf Grund von Frachtbriefen befôrdert wer­
den, die nicht ais Beleg für die Frachtberechnung und 
die Rechnungstellung dienen, 

g) Sendungen, die auf Grund von Belegen der automa­
tischen Datenverarbeitung befôrdert werden. 

Artikel 9 Zusatzbestimmungen 

§ 1 
Zwei oder mehrere Staaten oder zwei oder mehrere 
Eisenbahnen kônnen zur Ausführung der Einheitlichen 
Rechtsvorschriften Zusatzbestimmungen erlassen. Sie 
dürfen von den Einheitlichen Rechtsvorschriften nur ab­
weichen, wenn diese es ausdrücklich vorsehen. 

§2 

Die Zusatzbestimmungen werden in der durch die Ge­
setze und Vorschriften jedes Staates vorgesehenen Form 
in Kraft gesetzt und verôffentlicht. Die Zusatzbestimmun­
gen und ihre lnkraftsetzung werden dem Zentralamt mit­
geteilt. 

Artikel 10 Landesrecht 

§ 1 
Soweit in den Einheitlichen Rechtsvorschriften, in den 
Zusatzbestimmungen und in den internationalen Tarifen 
keine Bestimmungen getroffen sind, gilt das Landesrecht. 

§2 

Unter Landesrecht versteht man das Recht des Staates, 
in dem der Berechtigte seinen Anspruch geltend macht, 
einschlieBlich der Kollisionsnormen. 

Titel Il AbschluB und Ausführung des 
Frachtvertrages 

Artikel 11 Abschluf!. des Frachtvertrages 

§ 1 
Der Frachtvertrag ist abgeschlossen, sobald die Versand­
bahn das Gut mit dem Frachtbrief zur Befôrderung ange­
nommen hat. Ais Zeichen der Annahme wird auf dem 
Frachtbrief und erforderlichenfalls auf jedem Zusatzblatt 
der Tagesstempel des Versandbahnhofes oder der 
maschinelle Buchungsvermerk mit dem Annahmedatum 
angebracht. 
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§2 

Le traitement conforme au § 1 doit avoir lieu immédiate­
ment après la remise au transport de la totalité de la mar­
chandise faisant l'objet de la lettre de voiture et, dans la 
mesure où les prescriptions en vigueur à la gare expédi­
trice le prévoient, le paiement des frais que l'expéditeur 
prend à sa charge ou le dépôt d'une garantie conformé­
ment à l'article 15, § 7. Ledit traitement doit avoir lieu en 
présence de l'expéditeur si celui-ci le demande. 

§3 
Après l'apposition du timbre ou de l'indication de la 
machine comptable, la lettre de voiture fait preuve de la 
conclusion et du contenu du contrat de transport. 

§4 

Toutefois, en ce qui concerne les marchandises dont le 
chargement incombe à l'expéditeur en vertu des tarifs ou 
des conventions entre celui-ci et le chemin de fer, lorsque 
de telles conventions sont autorisées à la gare expédi­
trice, les inscriptions portées sur la lettre de voiture rela­
tives à la masse de la marchandise ou au nombre des 
colis ne font preuve contre le chemin de fer que si ce der­
nier a vérifié cette masse ou ce nombre et l'a constaté sur 
la lettre de voiture. Le cas échéant, ces inscriptions peu­
vent être prouvées par d'autres moyens. 

S'il est évident qu'aucun manque effectif ne correspond à 
la différence de masse ou de nombre des colis par rap­
port aux inscriptions portées sur la lettre de voiture, 
celles-ci ne font pas preuve contre le chemin de fer. Il en 
est notamment ainsi lorsque le wagon est remis au desti­
nataire avec des sceaux d'origine intacts. 

§ 5 
Le chemin de fer doit certifier sur le duplicata de la lettre 
de voiture, par l'apposition du timbre à date ou de l'indi­
cation de la machine comptable, la réception de la mar­
chandise et la date de l'acceptation aù transport, avant de 
restituer ce duplicata à l'expéditeur. 

Ce duplicata n'a la valeur ni de la lettre de voiture accom­
pagnant la marchandise, ni d'un connaissement. 

Article 12 Lettre de voiture 

§ 1 
L'expéditeur doit présenter une lettre de voiture dûment 
remplie. 

Une lettre de voiture doit être établie pour chaque envoi. 
Une même lettre de voiture ne peut concerner que le 
chargement d'un seul wagon. Les dispositions complé­
mentaires peuvent déroger à ces règles. 

§2 

Les chemins de fer fixent, pour la petite vitesse et pour la 
grande vitesse, le modèle uniforme de lettre de voiture, 
qui doit comporter un duplicata pour l'expéditeur. 
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§2 

Die Behandlung gemaB § 1 hat sofort nach vollstandiger 
Auflieferung des im Frachtbrief bezeichneten Gutes und, 
soweit es die für den Versandbahnhof geltenden Vor­
schriften vorsehen, nach Zahlung der vom Absender 
übernommenen Kosten oder nach Hinterlegung einer 
Sicherheit gemaB Artikel 15 § 7 zu erfolgen. Diese Be­
handlung ist auf Verlangen des Absenders in seiner 
Gegenwart vorzunehmen. 

§3 
Der mit dem Tagesstempel oder dem maschinellen 
Buchungsvermerk versehene Frachtbrief dient ais Beweis 
für den AbschluB und den lnhalt des Frachtvertrages. 

§4 

Für Güter, die der Absender gemaB den Tarifen oder ge­
maB einer auf dem Versandbahnhof zulassigen Ab­
machung zwischen ihm und der Eisenbahn zu verladen 
hat, dienen jedoch die Angaben im Frachtbrief über die 
Masse des Gutes oder die Stückzahl nur dann ais Beweis 
gegen die Eisenbahn, wenn sie die Masse oder die Stück­
zahl nachgeprüft und dies im Frachtbrief vermerkt hat. 
Diese Angaben kônnen gegebenenfalls auf andere Weise 
bewiesen werden. 

Die Angaben im Frachtbrief über die Masse oder die 
Stückzahl dienen nicht ais Beweis gegen die Eisenbahn, 
wenn der Unterschied zu diesen Angaben offensichtlich 
nicht auf einem tatsachlichen Verlust beruht. Dies ist ins­
besondere der Fall, wenn der Wagen dem Empfi:inger mit 
unversehrten Originalverschlüssen übergeben wird. 

§5 
Die Eisenbahn hat die Übernahme des Gutes und den Tag 
der Annahme zur Befôrderung durch Anbringen des 
Tagesstempels oder des maschinellen Buchungsver­
merkes auf dem Frachtbriefdoppel zu bescheinigen, 
bevor es dem Absender zurückgegeben wird. 

Dieses Doppel hat nicht die Bedeutung des das Gut be­
gleitenden Frachtbriefes oder eines Konnossementes. 

Artikel 12 Frachtbrief 

§ 1 
Der Absender hat einen ordnungsgemaB ausgefüllten 
Frachtbrief vorzulegen. 

Für jede Sendung ist ein Frachtbrief zu verwenden. Ein 
Frachtbrief darf nur die Ladung eines einzigen Wagens 
zum Gegenstand haben. Die Zusatzbestimmungen dürfen 
von diesen Regeln abweichen. 

§2 

Die Eisenbahnen setzen für Frachtgut und für Eilgut das 
einheitliche Muster des Frachtbriefes test, der ein für den 
Absender bestimmtes Doppel enthalten muB. 



Le choix de la lettre de voiture par l'expéditeur indique si 
la marchandise est à transporter en petite ou en grande 
vitesse. La demande de la grande vitesse sur une partie 
du parcours et de la petite vitesse sur une autre partie 
n'est pas admise, sauf accord entre tous les chemins de 
fer intéressés. 

Pour certains trafics, notamment entre pays limitrophes, 
les chemins de fer peuvent prescrire, dans les tarifs, 
l'emploi d'une lettre de voiture de modèle simplifié. 

§3 
La lettre de voiture doit être imprimée dans deux ou éven­
tuellement trois langues, dont l'une au moins doit être 
choisie parmi les langues de travail de !'Organisation. 

Les tarifs internationaux peuvent déterminer la langue 
dans laquelle doivent être rédigées les inscriptions por­
tées sur la lettre de voiture par l'expéditeur. A défaut, 
elles doivent l'être dans une des langues officielles de 
l'Etat de départ et une traduction dans une des langues 
de travail de !'Organisation doit être jointe, à moins que 
les inscriptions ne soient rédigées dans une de ces 
langues. 

Les inscriptions portées sur la lettre de voiture par l'expé­
diteur doivent être rédigées en caractères latins, sauf dé­
rogations prévues par les dispositions complémentaires 
ou les tarifs internationaux. 

Article 13 Teneur de la lettre de voiture 

§ 1 
La lettre de voiture doit obligatoirement comporter: 

a) la désignation de la gare destinataire; 

b) le nom et l'adresse du destinataire; une seule per­
sonne physique ou autre sujet de droit doit être inscrit 
comme destinataire; 

c) la désignation de la marchandise; 

d) la masse ou, à défaut, une indication analogue con­
forme aux prescriptions en vigueur à la gare expé­
ditrice; 

e) le nombre de colis et la description de l'emballage, 
pour les envois de détail et pour les wagons complets 
comportant un ou plusieurs éléments de chargement 
expédiés en trafic fer-mer et devant être transbordés; 

f) le numéro du wagon et, en outre, pour les wagons de 
particuliers, la tare, pour les marchandises dont le 
chargement incombe à l'expéditeur; 

Die Wahl des Frachtbriefes durch den Absender zeigt an, 
ob das Gut ais Frachtgut oder ais Eilgut zu befordern ist. 
Vorbehaltlich einer Vereinbarung zwischen allen beteilig­
ten Eisenbahnen ist es nicht zulassig, die Beforderung auf 
einer Teilstrecke ais Eilgut und auf einer anderen Teil­
strecke ais Frachtgut vorzuschreiben. 

Für bestimmte Verkehre, insbesondere zwischen Nach­
barlandern, konnen die Eisenbahnen in den Tarifen die 
Verwendung eines Frachtbriefes gema~ einem verein­
fachten Muster vorschreiben. 

§ 3 
Der Frachtbrief ist in zwei oder gegebenenfalls in drei 
Sprachen zu drucken, von denen mindestens eine Ar­
beitssprache der Organisation sein mu~. 

Die internationalen Tarife konnen bestimmen, in welcher 
Sprache die Angaben des Absenders im Frachtbrief ab­
zufassen sind. Andernfalls sind diese Angaben in einer 
der amtlichen Sprachen des Versandlandes abzufassen, 
und es ist eine Übersetzung in eine der Arbeitssprachen 
der Organisation beizufügen, sofern die A.ngaben nicht in 
einer dieser Sprachen abgefa~t sind. 

Für die Angaben des Absenders im Frachtbrief sind 
lateinische Schriftzeichen zu verwenden, sofern die Zu­
satzbestimmungen oder die internationalen Tarife keine 
Abweichungen vorsehen. 

Artikel 13 lnhalt des Frachtbriefes 

§ 1 
Der Frachtbrief mu~ in jedem Fall enthalten: 

a) die Bezeichnung des Bestimmungsbahnhofes; 

b) den Namen und die Anschrift des Empfüngers; ais 
Empfünger darf nur eine einzelne natürliche Person 
oder ein anderes Rechtssubjekt angegeben werden; 

c) die Bezeichnung des Gutes; 

d) die Masse oder statt dessen eine ahnliche Angabe, 
die den für den Versandbahnhof geltenden Vorschrif­
ten entspricht; 

e) die Anzahl der Frachtstücke und die Art der Ver­
packung bei Stückgut sowie bei Wagenladungen, die 
im Eisenbahn-Seeverkehr umgeschlagen werden 
müssen, ohne Rücksicht darauf, ob die Ladungen aus 
einem oder aus mehreren Stücken bestehen; 

f) die Nummer des Wagens, bei Privatwagen au~erdem 
die Eigenmasse, wenn das Verladen der Güter dem 
Absender obliegt; 

69 



g) l'énumération détaillée des pièces requises par les 
douanes ou d'autres autorités administratives, jointes 
à la lettre de voiture ou mentionnées comme tenues à 
la disposition du chemin de fer dans une gare dé­
signée ou dans un bureau de douane ou de toute autre 
autorité; 

h) le nom et l'adresse de l'expéditeur; une seule per­
sonne physique ou autre sujet de droit doit être inscrit 
comme expéditeur; si les prescriptions en vigueur à la 
gare expéditrice l'exigent, l'expéditeur doit ajouter à 
son nom et à son adresse sa signature manuscrite, 
imprimée ou apposée au moyen d'un timbre. 

Les prescriptions en vigueur à la gare expéditrice déter­
minent, pour l'ensemble du parcours, les notions de 
«wagon complet» et d'«envoi de détail». 

§2 

La lettre de voiture doit, s'il y a lieu, contenir toutes les 
autres inscriptions prévues par les Règles uniformes. Elle 
ne peut comporter d'autres inscriptions que si elles sont 
imposées ou admises par les lois et règlements d'un Etat, 
les dispositions complémentaires ou les tarifs, et ne sont 
pas contraires aux Règles uniformes. 

§3 
Toutefois, l'expéditeur peut insérer dans l'emplacement 
de la lettre de voiture réservé à cet effet, mais à titre d'in­
formation pour le destinataire, des indications qui se rap­
portent à l'envoi, sans qu'il en résulte ni obligation, ni res­
ponsabilité pour le chemin de fer. 

§4 

Il est interdit de remplacer la lettre de voiture par d'autres 
documents ou d'y joindre d'autres pièces que ceux qui 
sont prescrits ou admis par les Règles uniformes, les dis­
positions complémentaires ou les tarifs. 

Article 14 Itinéraire et tarifs 
applicables 

§ 1 
L'expéditeur peut prescrire, dans la lettre de voiture, l'iti­
néraire à suivre, en le jalonnant par des points frontières 
ou par des gares frontières et, le cas échéant, par des 
gares de transit entre chemins de fer. Il ne peut prescrire 
que des points frontières et des gares frontières ouverts 
au trafic dans la relation considérée. 
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g) ein genaues Verzeichnis der durch die Zoll- oder 
sonstigen Verwaltungsbehôrden vorgeschriebenen 
Papiere, die dem Frachtbrief beigegeben sind oder der 
Eisenbahn nach Angabe im Frachtbrief bei einem 
naher bezeichneten Bahnhof, bei einem Zollamt oder 
bei einer anderen amtlichen Stelle zur Verfügung 
stehen; 

h) den Namen und die Anschrift des Absenders; ais Ab­
sender darf nur eine einzelne natürliche Person oder 
ein anderes Rechtssubjekt angegeben werden; wenn 
es die für den Versandbahnhof geltenden Vorschriften 
verlangen, hat der Absender seinem Namen und 
seiner Anschrift handschriftlich, durch Aufdruck oder 
durch Stempel seine Unterschrift hinzuzufügen. 

Für die Begriffe «Wagenladung» und «Stückgut» sind die 
für den Versandbahnhof geltenden Vorschriften für die 
ganze Strecke maBgebend. 

§2 

Der Frachtbrief muB gegebenenfalls alle übrigen in den 
Einheitlichen Rechtsvorschriften vorgesehenen Angaben 
enthalten. Andere Angaben dürfen in den Frachtbrief nur 
aufgenommen werden, wenn sie durch die Gesetze und 
Vorschriften eines Staates, die Zusatzbestimmungen 
oder die Tarife vorgeschrieben oder zugelassen sind und 
den Einheitlichen Rechtsvorschriften nicht wider­
sprechen. 

§3 
Der Absender darf jedoch an der dafür vorgesehenen 
Stelle des Frachtbriefes, aber nur zur Nachricht für den 
Empfânger und ohne jede Verbindlichkeit und Haftung 
der Eisenbahn, Vermerke anbringen, welche die Sen­
dung betreffen. 

§4 

Es ist unzulassig, statt des Frachtbriefes andere Urkun­
den zu verwenden oder ihm andere ais die durch die Ein­
heitlichen Rechtsvorschriften, die Zusatzbestimmungen 
oder die Tarife vorgeschriebenen oder zugelassenen 
Papiere beizugeben. 

Artikel 14 Befôrderungsweg und anzuwendende 
Tarife 

§ 1 
Der Absender kann im Frachtbrief den Befôrderungsweg 
durch Angabe von Grenzübergangen oder Grenzbahn­
hôfen und gegebenenfalls von Übergangsbahnhôfen 
zwischen Eisenbahnen vorschreiben. Er darf nur Grenz­
übergange oder Grenzbahnhôfe vorschreiben, die für den 
Verkehr in der betreffenden Verbindung zugelassen sind. 



§2 

Sont assimilées à une prescription d'itinéraire: 

a) la désignation des gares où doivent s'effectuer les for­
malités exigées par les douanes ou d'autres autorités 
administratives, ainsi que celle des gares où des soins 
spéciaux doivent être donnés à la marchandise (soins 
à donrrer aux animaux, reglaçage, etc.); 

b) la désignation des tarifs à appliquer, si elle suffit à dé­
terminer les gares entre lesquelles les tarifs revendi­
qués doivent être appliqués; 

c) l'indication du paiement de tout ou partie des frais 
jusqu'à X (X désignant nommément le point où se fait 
la soudure des tarifs des pays limitrophes). 

§3 
Le chemin de fer ne peut, hors les cas visés à l'article 3, 
§§ 4 et 5 et à l'article 33, § 1, effectuer le transport par un 
itinéraire différent de celui prescrit par l'expéditeur qu'à la 
double condition: 

a) que les formalités exigées par les douanes ou d'autres 
autorités administratives, ainsi que les soins spéciaux 
à donner à la marchandise, aient toujours lieu aux 
gares désignées par l'expéditeur; 

b) que les frais et les délais de livraison ne soient pas 
supérieurs aux frais et aux délais calculés selon l'itiné­
raire prescrit par l'expéditeur. 

La lettre a) ne s'applique pas aux envois de détail si un 
des chemins de fer participant au transport ne peut res­
pecter l'itinéraire choisi par l'expéditeur en raison des 
prescriptions d'itinéraire résultant de son organisation 
des transports internationaux d'envois de détail. 

§4 

Sous réserve du § 3, les frais et les délais de livraison 
sont calculés selon l'itinéraire prescrit par l'expéditeur ou, 
à défaut. selon l'itinéraire que le chemin de fer a choisi. 

§5 
L'expéditeur peut prescrire, dans la lettre de voiture, les 
tarifs à appliquer. Le chemin de fer doit appliquer ces 
tarifs si les conditions mises à leur application sont 
remplies. 

§6 

Si les indications de l'expéditeur ne suffisent pas à déter­
miner l'itinéraire ou les tarifs à appliquer ou si certaines 
de ces indications sont incompatibles, le chemin de fer 
doit choisir l'itinéraire ou les tarifs qui lui paraissent les 
plus avantageux pour l'expéditeur. 

§ 7 
Le chemin de fer n'est responsable du dommage résul­
tant du choix effectué conformément au § 6 qu'en cas de 
dol ou de faute lourde. 

§2 

Einer Wegevorschrift wird gleichgesetzt: 

a) die Bezeichnung der Bahnhi:ife, auf denen die zoll­
oder sonstigen verwaltungsbehi:irdlichen Vorschriften 
zu erfüllen sind, sowie der Bahnhi:ife, auf denen be­
sondere Vorkehrungen für das Gut (Pflege lebender 
Tiere, Nachbeeisung usw.) zu treffen sind; 

b) die Bezeichnung der anzuwendenden Tarife, wenn sie 
zur Feststellung der Bahnhi:ife, zwischen denen die 
Tarife angewendet werden salien, genügt; 

c) die Angabe, daf5 aile oder einzelne Kosten bis X 
(namentlich Bezeichnung eines Tarifschnittpunktes 
von Nachbarlandern) gezahlt werden. 

§3 
Die Eisenbahn darf das Gut auf5er in den Fallen gemaf5 
Artikel 3 §§ 4 und 5 und Artikel 33 § 1 nur unter folgen­
den Bedingungen auf einem anderen ais dem vom Ab­
sender vorgeschriebenen Weg befi:irdern: 

a) Die Erfüllung der zoll- oder sonstigen verwaltungs­
behi:irdlichen Vorschriften sowie die besonderen Vor­
kehrungen für das Gut müssen immer auf den vom 
Absender bezeichneten Bahnhi:ifen erfolgen und 

b) Kosten und Lieferfrist dürfen nicht gri:if5er sein ais bei 
Berechnung über den vom Absender vorgeschriebe­
nen Weg. 

Buchstabe a) gilt nicht für Stückgut, wenn eine der an der 
Beforderung beteiligten Eisenbahnen auf Grund einer 
Wegevorschrift in ihrer Ladeorganisation für den interna­
tionalen Stückgutverkehr den vom Absender vorge­
schriebenen Befi:irderungsweg nicht einhalten kann. 

§4 

Kosten und Lieferfrist werden vorbehaltlich des § 3 über 
den vom Absender vorgeschriebenen Beforderungsweg 
oder andernfalls über den von der Eisenbahn gewahlten 
Befi:irderungsweg berechnet. 

§ 5 
Der Absender kann die anzuwendenden Tarife im Fracht­
brief vorschreiben. Die Eisenbahn hat diese Tarife anzu­
wenden, wenn deren Anwendungsbedingungen erfüllt 
sind. 

§6 

Genügen die Angaben des Absenders nicht, um den Be­
fi:irderungsweg oder die anzuwendenden Tarife festzu­
stellen, oder sind einzelne dieser Angaben miteinander 
unvereinbar, so hat die Eisenbahn den Befi:irderungsweg 
oder die Tarife zu wahlen, die ihr für den Absender am 
vorteilhaftesten erscheinen. 

§ 7 
Die Eisenbahn haftet für einen aus der Wahl gemaf5 § 6 
entstehenden Schaden nur bei Vorsatz oder grober Fahr­
lassigkeit. 
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§8 
S'il existe un tarif international depuis la gare expéditrice 
jusqu'à la gare destinataire et si, à défaut d'indications 
suffisantes de l'expéditeur, le chemin de fer a appliqué ce 
tarif, il doit rembourser à l'ayant droit, sur sa demande, la 
différence entre le prix de transport ainsi appliqué et celui 
qu'aurait donné, sur le même parcours, la soudure d'au­
tres tarifs, lorsque cette différence excède 4 unités de 
compte par lettre de voiture. 

Il en est de même si, à défaut d'indications suffisantes de 
l'expéditeur, le chemin de fer a appliqué la soudure des 
tarifs alors qu'il existe un tarif international plus avanta­
geux quant au prix, toutes autres conditions étant par ail­
leurs identiques. 

Article 15 Paiement des frais 

§ 1 
Les frais (prix de transport, frais accessoires, droits de 
douane et autres frais survenant à partir de l'acceptation 
au transport jusqu'à la livraison) sont payés soit par l'ex­
péditeur, soit par le destinataire, conformément aux dis­
positions ci-dessous. 

Pour l'application de ces dispositions, sont considérés 
comme prix de transport les droits qui, d'après le tarif 
applicable, doivent être ajoutés aux prix résultant des 
barèmes ou aux prix exceptionnels lors du calcul du prix 
de transport. 

§ 2 
L'expéditeur qui prend à sa charge la totalité ou une par­
tie des frais doit l'indiquer dans la lettre de voiture en 
utilisant l'une des mentions suivantes: 

a) 1. «franco de port», s'il prend à sa charge unique­
ment le prix de transport; 
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2. «franco de port y compris ... », s'il prend à sa 
charge des frais en sus du prix de transport; il doit 
désigner exactement ces frais; les adjonctions, qui 
ne peuvent concerner que des frais accessoires ou 
autres frais survenant à partir de l'acceptation au 
transport jusqu'à la livraison, ainsi que les som­
mes perçues par les douanes ou d'autres autorités 
administratives, ne doivent pas avoir pour effet de 
diviser le montant total d'une même catégorie de 
frais (par exemple le montant total des droits de 
douane et des autres sommes à payer à la douane, 
la taxe sur la valeur ajoutée étant considérée 
comme une catégorie séparée); 

3. «franco de port jusqu'à X» (X désignant nommé­
ment le point où se fait la soudure des tarifs des 
pays limitrophes), s'il prend à sa charge le prix de 
transport jusqu'à X; 

§8 
Besteht ein internationaler Tarif vom Versand- bis zum 
Bestimmungsbahnhof und hat die Eisenbahn mangels 
ausreichender Angaben des Absenders diesen Tarif an­
gewendet, so hat sie auf Verlangen des Berechtigten den 
Unterschied zwischen der auf diese Weise berechneten 
Fracht und der Fracht zu erstatten, die sich durch Zusam­
menstoB anderer für dieselbe Beforderungsstrecke an­
wendbarer Tarife ergeben hiitte, wenn der Unterschied 4 
Rechnungseinheiten je Frachtbrief übersteigt. 

Dasselbe gilt bei sonst gleichen Voraussetzungen, wenn 
die Eisenbahn mangels ausreichender Angaben des Ab­
senders die Fracht durch TarifzusammenstoB statt auf 
Grund eines anwendbaren, preislich günstigeren interna­
tionalen Tarifes berechnet hat. 

Artikel 15 Zahlung der Kesten 

§ 1 
Die Kosten (Fracht, Nebengebühren, Zôlle und sonstige 
von der Annahme zur Beforderung bis zur Ablieferung er­
wachsende Kosten) sind gemiiB den folgenden Bestim­
mungen vom Absender oder vom Empfiinger zu zahlen. 

Für die Anwendung dieser Bestimmungen werden Be­
triige, die nach dem anzuwendenden Tarif bei der Fracht­
berechnung den Siitzen der Regel- oder Ausnahmetarife 
zuzuschlagen sind, ais Fracht angesehen. 

§2 
Will der Absender die Kosten ganz oder teilweise über­
nehmen, so hat er dies im Frachtbrief durch einen der fol­
genden Vermerke anzugeben: 

a) 1. « Franko Fracht», wenn er nur die Fracht über­
nimmt; 

2. « Franko Fracht einschlieBlich ... », wenn er au Ber 
der Fracht noch weitere Kosten übernimmt; er 
hat diese Kosten genau zu bezeichnen; Zusiitze, 
die nur Nebengebühren oder sonstige von der 
Annahme zur Beforderung bis zur Ablieferung er­
wachsende Kosten sowie Betriige betreffen kôn­
nen, die durch Zoll- oder sonstige Verwaltungs­
behôrden erhoben werden, dürfen nicht zu einer 
Teilung des Gesamtbetrages einer gleichen 
Kostengattung führen (z. B. Gesamtbetrag der 
Zôlle und der den Zollbehôrden zu zahlenden 
sonstigen Betriige, wobei die Mehrwertsteuer ais 
eine besondere Kostengattung anzusehen ist); 

3. «Franko Fracht bis X» (namentliche Bezeichnung 
eines Tarifschnittpunktes von Nachbarliindern), 
wenn er die Fracht bis X übernimmt; 



4. «franco de port y compris ... jusqu'à X» (X dési­
gnant nommément le point où se fait la soudure 
des tarifs des pays limitrophes), s'il prend à sa 
charge des frais en sus du prix de transport jus­
qu'à X, à l'exclusion de tous frais se rapportant au 
pays ou au chemin de fer subséquent; les disposi­
tions du 2. sont applicables par analogie; 

b) «franco de tous frais», s'il prend à sa charge tous les 
frais (prix de transport, frais accessoires, droits de 
douane et autres frais); 

c) «franco pour ... », s'il prend à sa charge une somme 
déterminée; sauf dispositions contraires dans les 
tarifs, cette somme doit être exprimée dans la mon­
naie du pays de départ. 

Les frais accessoires et autres frais qui, selon les pres­
criptions en vigueur à la gare expéditrice, doivent être cal­
culés pour tout le parcours intéressé, ainsi que la taxe 
d'intérêt à la livraison prévue à l'article 16, § 2, sont tou­
jours payés en totalité par l'expéditeur en cas de paie­
ment des frais selon a) 4. 

§ 3 
Les tarifs internationaux peuvent prescrire, en matière de 
paiement des frais, l'emploi exclusif de certaines men­
tions indiquées au § 2 ou l'emploi d'autres mentions. 

§4 

Les frais que l'expéditeur n'a pas pris à sa charge sont 
considérés comme mis à la charge du destinataire. Toute­
fois, les frais sont toujours à la charge de l'expéditeur 
lorsque le destinataire n'a pas retiré la lettre de voiture, ni 
fait valoir ses droits conformément à l'article 28, § 4, ni 
modifié le contrat de transport conformément à l'article 
31. 

§5 
Les frais accessoires, tels que droits de stationnement, 
de magasinage, de pesage, dont la perception résulte 
d'un fait imputable au destinataire ou d'une demande qu'il 
a présentée, sont toujours payés par lui. 

§6 
Le chemin de fer expéditeur peut exiger de l'expéditeur 
l'avance des frais lorsqu'il s'agit de marchandises qui, 
d'après son appréciation, sont sujettes à prompte dété­
rioration ou qui, à cause de leur valeur minime ou de leur 
nature, ne lui garantissent pas suffisamment le paiement 
des frais. 

§ 7 
Si le montant des frais que l'expéditeur prend à sa charge 
ne peut être fixé exactement au moment de la remise au 
transport. ces frais sont portés sur un bulletin d'affran­
chissement. qui doit faire l'objet d'un règlement de 
compte avec l'expéditeur au plus tard trente jours après 
l'expiration du délai de livraison. Le chemin de fer peut 

4. «Franko Fracht einschliel51ich ... bis X» (nament­
liche Bezeichnung eines Tarifschnittpunktes von 
Nachbarlandern), wenn er aul5er der Fracht bis X 
noch weitere Kosten übernimmt, unter Ausschlul5 
aller Kosten, die sich auf das Nachbarland oder auf 
die anschliel5ende Eisenbahn beziehen; Ziffer 2 
gilt sinngemal5; 

b) «Franko aller Kosten», wenn er aile Kosten über­
nimmt (Fracht, Nebengebühren, Zolle und sonstige 
Kosten); 

c) «Franko ... », wenn er einen bestimmten Betrag über­
nimmt; bestimmen die Tarife nichts anderes, so mul5 
dieser Betrag in der Wahrung des Versandlandes aus­
gedrückt werden. 

Nebengebühren und sonstige Kosten, die gemal5 den für 
den Versandbahnhof geltenden Vorschriften für die ganze 
in Betracht kommende Strecke berechnet werden, sowie 
die Gebühr für die Angabe des lnteresses an der Liefe­
rung gemal5 Artikel 16 § 2 sind bei der Zahlung der 
Kosten gemal5 Buchstabe a) Ziffer 4 immer ganz vom Ab­
sender zu zahlen. 

§3 
Die internationalen Tarife konnen für die Zahlung der 
Kosten die ausschliel51iche Verwendung bestimmter in 
§ 2 vorgesehener Vermerke oder die Verwendung anderer 
Vermerke vorschreiben. 

§4 

Die Kosten, die der Absender nicht übernommen hat, gel­
ten ais auf den Empfanger überwiesen. Die Kosten gehen 
jedoch stets zu Lasten des Absenders, wenn der Empfan­
ger weder den Frachtbrief eingelost noch seine Rechte 
aus dem Frachtvertrag gemal5 Artikel 28 § 4 geltend ge­
macht, noch den Frachtvertrag gemal5 Artikel 31 abgean­
dert hat. 

§ 5 
Die Nebengebühren, wie Stand-, Lager- und Wiegegelder, 
deren Erhebung durch einen vom Empfanger zu vertre­
tenden Umstand veranlal5t wird oder auf einem Verlan­
gen des Empfangers beruht, sind immer von ihm zu 
zahlen. 

§6 

Die Versandbahn kann vom Absender die Vorauszahlung 
der Kosten fordern, wenn es sich um Güter handelt, die 
nach ihrem Ermessen raschem Verderb ausgesetzt sind 
oder wegen ihres geringen Wertes oder ihrer Natur nach 
die Kosten nicht sicher decken. 

§ 7 
Kann der Betrag der Kosten, die der Absender über­
nimmt. bei der Auflieferung nicht genau festgestellt 
werden, so werden diese Kosten in eine Frankatur­
rechnung eingetragen, über die spatestens 30 Tage nach 
Ablauf der Lieferfrist mit dem Absender abzurechnen ist. 
Die Eisenbahn kann gegen Quittung die Hinterlegung 
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exiger à titre de garantie le dépôt contre reçu d'une 
somme représentant approximativement les frais. Un 
compte de frais détaillé dressé d'après les indications du 
bulletin d'affranchissement est délivré à l'expéditeur 
contre restitution du reçu. 

§8 
La gare expéditrice doit spécifier, dans la lettre de voiture 
et dans le duplicata, les frais perçus en port payé, sauf si 
les prescriptions en vigueur à ladite gare disposent que 
ces frais ne doivent être spécifiés que dans le duplicata. 
Dans le cas prévu au § 7, ces frais ne doivent être spéci­
fiés ni dans la lettre de voiture, ni dans le duplicata. 

Article 16 Intérêt à la livraison 

§ 1 
Tout envoi peut faire l'objet d'une déclaration d'intérêt à 
la livraison. Son montant doit être inscrit en chiffres sur 
la lettre de voiture et exprimé en monnaie du pays de dé­
part, en une autre monnaie fixée par les tarifs ou en unité 
de compte. 

§ 2 
La taxe d'intérêt à la livraison est calculée, pour tout le 
parcours intéressé, d'après les tarifs du chemin de fer 
expéditeur. 

Article 17 Remboursement et débours 

§ 1 
L'expéditeur peut grever la marchandise d'un rembour­
sement jusqu'à concurrence de sa valeur lors de l'accep­
tation à la gare expéditrice. Le montant du rembourse­
ment doit être exprimé dans la monnaie du pays de dé­
part; les tarifs peuvent prévoir des exceptions. 

§2 

Le chemin de fer n'est tenu de payer le remboursement 
que si le montant en a été versé par le destinataire. Ce 
montant doit être mis à disposition dans le délai de trente 
jours à partir de ce versement; des intérêts à cinq pour 
cent l'an sont dus à dater de l'expiration de ce délai. 

§ 3 
Si la marchandise a été livrée, en tout ou en partie, au 
destinataire sans encaissement préalable du rembourse­
ment, le chemin de fer doit payer à l'expéditeur le mon­
tant du dommage jusqu'à concurrence du montant du 
remboursement, sauf recours contre le destinataire. 
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einer die Kosten ungefahr deckenden Summe ais Sicher­
heit fordern. Dem Absender ist gegen Rückgabe der Quit­
tung eine den Eintragungen in die Frankaturrechnung 
entsprechende aufgeschlüsselte Kostenrechnung auszu­
handigen. 

§ 8 
Der Versandbahnhof mu!S im Frachtbrief und im Fracht­
briefdoppel die ais Frankatur erhobenen Kosten einzeln 
vermerken, soweit nicht die für den Versandbahnhof gel­
tenden Vorschriften bestimmen, da!S diese Kosten nur im 
Frachtbriefdoppel zu vermerken sind. ln dem in § 7 er­
wahnten Fall sind diese Kosten weder im Frachtbrief 
noch im Frachtbriefdoppel zu vermerken. 

Artikel 16 lnteresse an der Lieferung 

§ 1 
Für jede Sendung kann das lnteresse an der Lieferung an­
gegeben werden. Der Betrag des lnterêsses mu!S im 
Frachtbrief in Ziffern angegeben und in der Wahrung des 
Versandlandes, in einer anderen durch die Tarife festge­
setzten Wahrung oder in der Rechnungseinheit ausge­
drückt werden. 

§2 

Die Gebühr für die Angabe des lnteresses an der Liefe­
rung wird für die ganze in Betracht kommende Strecke 
gema!S den Tarifen der Versandbahn berechnet. 

Artikel 17 Nachnahme und BarvorschuB 

§ 1 
Der Absender kann das Gut bis zur Hohe seines Wertes 
zum Zeitpunkt der Annahme auf dem Versandbahnhof 
belasten. Der Nachnahmebetrag mu!S in der Wahrung des 
Versandlandes ausgedrückt werden; die Tarife konnen 
Ausnahmen vorsehen. 

§2 

Die Eisenbahn ist nur verpflichtet, die Nachnahme auszu­
zahlen, wenn der Betrag vom Empfanger eingezahlt ist. 
Dieser Betrag ist innerhalb einer Frist von 30 Tagen nach 
der Einzahlung zur Verfügung zu stellen; nach Ablauf 
dieser Frist ist er mit fünf Prozent jahrlich zu verzinsen. 

§ 3 
lst das Gut dem Empfanger ohne vorherige Einziehung 
der Nachnahme ganz oder zum Teil abgeliefert worden, 
so hat die Eisenbahn dem Absender den Schaden bis 
zum Betrag der Nachnahme zu ersetzen, vorbehaltlich 
eines Rückgriffes gegen den Empfanger. 



§4 

L'envoi contre remboursement donne lieu à la perception 
d'une taxe fixée par les tarifs; cette taxe est due même si 
le remboursement est annulé ou diminué par une modifi­
cation du contrat de transport conformément à l'article 
30, § 1. 

§5 
Les débours ne sont admis qu'en application des pres­
criptions en vigueur à la gare expéditrice. 

§6 

Le montant du remboursement et celui des débours doi­
vent être inscrits en chiffres sur la lettre de voiture. 

Article 18 Responsabilité pour les inscriptions 
portées sur la lettre de voiture 

L'expéditeur est responsable de l'exactitude des inscrip­
tions portées par ses soins sur la lettre de voiture. Il sup­
porte toutes les conséquences résultant du fait que ces 
inscriptions seraient irrégulières, inexactes, incomplètes 
ou portées ailleurs qu'à la place réservée à chacune 
d'elles. Si cette place est insuffisante, une mention portée 
à cette même place par l'expéditeur renverra à l'endroit 
de la lettre de voiture où se trouve le complément de 
l'inscription. 

Article 19 Etat, emballage et marquage 
de la marchandise 

§ 1 
Lorsque le chemin de fer accepte au transport une mar­
chandise présentant des signes manifestes d'avarie, il 
peut exiger que l'état de cette marchandise soit indiqué 
sur la lettre de voiture. 

§2 

Lorsque, par sa nature, la marchandise exige un embal­
lage, l'expéditeur doit l'emballer de telle sorte qu'elle soit 
préservée de perte totale ou partielle et d'avarie en cours 
de transport et qu'elle ne risque pas de porter dommage 
aux personnes, au matériel ou aux autres marchandises. 

L'emballage doit, en outre, être conforme aux prescrip­
tions en vigueur à la gare expéditrice. 

§3 
Si l'expéditeur ne s'est pas conformé au § 2, le chemin 
de fer peut soit refuser la marchandise, soit exiger que 
l'expéditeur reconnaisse, sur la lettre de voiture, l'absence 
d'emballage ou l'état défectueux de l'emballage en don­
nant une description exacte de celui-ci. 

§4 

Für die Nachnahmesendung wird die in den Tarifen fest­
gelegte Gebühr erhoben; diese Gebühr ist auch zu zahlen, 
wenn die Nachnahme durch eine Abiinderung des 
Frachtvertrages gemiiB Artikel 30 § 1 aufgehoben oder 
herabgesetzt wird. 

§ 5 
Barvorschüsse sind nur in Anwendung der für den Ver­
sandbahnhof geltenden Vorschriften zugelassen. 

§6 

Der Betrag der Nachnahme und der Betrag des Barvor­
schusses muB im Frachtbrief in Ziffern angegeben 
werden. 

Artikel 18 Haftung für die Angaben im 
Frachtbrief 

Der Absender haftet für die Richtigkeit seiner Angaben 
im Frachtbrief. Er triigt aile Folgen, die sich daraus er­
geben, daB diese Angaben unrichtig, ungenau oder un­
vollstiindig sind oder nicht an der für sie vorgesehenen 
Stelle stehen. Reicht der Raum nicht aus, so hat der Ab­
sender an dieser Stelle einen Hinweis darauf anzubrin­
gen, wo sich die Fortsetzung der Angabe befindet. 

Artikel 19 Zustand, Verpackung und Kennzeichnung 
des Gutes 

§ 1 
Nimmt die Eisenbahn ein Gut zur Beforderung an, das 
offensichtlich Spuren von Beschiidigungen aufweist, so 
kann sie verlangen, daB der Zustand des Gutes im Fracht­
brief angegeben wird. 

§2 

Der Absender hat das Gut, soweit dessen Natur eine Ver­
packung erfordert, so zu verpacken, daB es gegen giinz­
lichen oder teilweisen Verlust und gegen Beschâdigung 
wiihrend der Beforderung geschützt ist und weder Perso­
nen verletzen noch Betriebsmittel oder andere Güter be­
schiidigen kann. 

lm übrigen muB die Verpackung den für den Versand­
bahnhof geltenden Vorschriften entsprechen. 

§3 
Hat der Absender § 2 nicht eingehalten, so kann die 
Eisenbahn die Annahme des Gutes verweigern oder ver­
langen, daB der Absender im Frachtbrief das Fehlen oder 
den mangelhaften Zustand der Verpackung anerkennt 
und ihn genau beschreibt. 
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§4 
L'expéditeur est responsable de toutes les conséquences 
de l'absence d'emballage ou de son état défectueux et 
doit notamment réparer le dommage subi de ce fait par le 
chemin de fer. A défaut d'inscription portée sur la lettre 
de voiture, la preuve de l'absence d'emballage ou de son 
état défectueux incombe au chemin de fer. 

§ 5 
Sauf exception prévue dans les tarifs, l'expéditeur d'un 
envoi de détail doit indiquer sur chaque colis ou sur une 
étiquette agréée par le chemin de fer, d'une manière claire 
et de façon indélébile ne permettant aucune confusion et 
concordant parfaitement avec les inscriptions portées 
sur la lettre de voiture: 

a) le nom et l'adresse du destinataire, 

b) la gare destinataire. 

Les indications sous a) et b) doivent aussi figurer sur 
chaque élément de chargement des wagons complets 
expédiés en trafic fer-mer et devant être transbordés. 

Les indications ou étiquettes périmées doivent être ren­
dues illisibles ou enlevées par l'expéditeur. 

§6 
Sauf exception prévue dans les dispositions complémen­
taires ou dans les tarifs, les marchandises fragiles ou sus­
ceptibles de s'éparpiller dans les wagons, ainsi que celles 
qui pourraient salir ou détériorer les autres marchandises, 
sont transportées uniquement par wagons complets, à 
moins qu'elles ne soient emballées ou réunies de telle 
sorte qu'elles ne puissent se briser, se perdre, en salir ou 
en détériorer d'autres. 

Article 20 Remise au transport et chargement 
de la marchandise 

§ 1 
Les opérations de remise au transport de la marchandise 
sont régies par les prescriptions en vigueur à la gare 
expéditrice. 

§ 2 
Le chargement incombe soit au chemin de fer, soit à 
l'expéditeur, selon les prescriptions en vigueur à la gare 
expéditrice, à moins que les Règles uniformes ne contien­
nent d'autres dispositions ou que la lettre de voiture ne 
mentionne une convention spéciale entre l'expéditeur et 
le chemin de fer. 

Lorsque le chargement incombe à l'expéditeur, celui-ci 
doit respecter la limite de charge. Si les lignes emprun­
tées comportent des limites de charge différentes, la 
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§4 
Der Absender haftet für aile Folgen des Fehlens oder des 
mangelhaften Zustandes der Verpackung und hat der 
Eisenbahn insbesondere den ihr daraus entstandenen 
Schaden zu ersetzen. Enthalt der Frachtbrief keine dies­
bezüglichen Angaben, so hat die Eisenbahn das Fehlen 
oder den mangelhaften Zustand der Verpackung nachzu­
weisen. 

§ 5 
Vorbehaltlich der in den Tarifen vorgesehenen Ausnah­
men muB der Absender einer Stückgutsendung auf 
jedem Stück selbst oder auf einer von der Eisenbahn zu­
gelassenen Etikette unverwechselbar und in genauer 
Übereinstimmung mit den Angaben im Frachtbrief deut­
lich und unauslôschlich angeben: 

a) den Namen und die Anschrift des Empfangers; 

b) den Bestimmungsbahnhof. 

lm Eisenbahn-Seeverkehr sind die Angaben gemaB Buch­
stabe a) und b) auch auf jedem Stück einer Wagenladung 
anzubringen, die umgeschlagen werden muB. 

Nicht mehr zutreffende Aufschriften oder Etiketten müs­
sen vom Absender unleserlich gemacht oder entfernt 
werden. 

§6 

Vorbehaltlich der in den Zusatzbestimmungen oder in 
den Tarifen vorgesehenen Ausnahmen dürfen leicht zer­
brechliche Güter oder Güter, die sich leicht im Wagen 
verstreuen, und Güter, die andere beschmutzen oder be­
schadigen kônnen, nur ais Wagenladungen befôrdert 
werden, es sei denn, sie werden so verpackt oder zusam­
mengefaBt, daB sie nicht zerbrechen, verlorengehen oder 
andere Güter beschmutzen oder beschadigen kônnen. 

Artikel 20 Auflieferung und Verladung 
des Gutes 

§ 1 
Das Verfahren bei der Auflieferung des Gutes richtet sich 
nach den für den Versandbahnhof geltenden Vorschrif­
ten. 

§2 

Ob das Verladen der Eisenbahn oder dem Absender 
obliegt, richtet sich nach den für den Versandbahnhof 
geltenden Vorschriften, soweit nicht die Einheitlichen 
Rechtsvorschriften etwas anderes bestimmen oder im 
Frachtbrief eine besondere Abmachung zwischen dem 
Absender und der Eisenbahn vermerkt ist. 

Obliegt das Verladen dem Absender, so hat er die Last­
grenze zu beachten. Gelten auf den einzelnen zu durch­
laufenden Teilstrecken unterschiedliche Lastgrenzen, so 



limite la plus faible est valable pour le parcours total. Les 
dispositions indiquant les limites de charge à observer 
sont publiées dans les mêmes formes que les tarifs. Le 
chemin de fer indique à l'expéditeur, à sa demande, la 
limite de charge à observer. 

§3 
L'expéditeur est responsable de toutes les conséquences 
d'un chargement défectueux effectué par lui et doit no­
tamment réparer le dommage subi de ce fait par le che­
min de fer. Toutefois, l'article 15 s'applique au paiement 
des frais occasionnés par la réfection d'un chargement 
défectueux. La preuve du chargement défectueux in­
combe au chemin de fer. 

§4 

Les marchandises doivent être transportées en wagons 
couverts, en wagons découverts, en wagons découverts 
bâchés ou en wagons spéciaux aménagés, selon les tarifs 
internationaux, à moins que les Règles uniformes ne con­
tiennent d'autres dispositions à cet égard. S'il n'y a pas 
de tarifs internationaux ou s'ils ne contiennent pas de dis­
positions à ce sujet, les prescriptions en vigueur à la gare 
expéditrice sont valables pour tout le parcours. 

§ 5 
L'apposition des sceaux sur les wagons est régie par les 
prescriptions en vigueur à la gare expéditrice. 

L'expéditeur doit inscrire sur la lettre de voiture le nombre 
et la désignation des sceaux qu'il appose sur les wagons. 

Article 21 Vérification 

§ 1 
Le chemin de fer a toujours le droit de vérifier si l'envoi 
répond aux inscriptions portées sur la lettre de voiture 
par l'expéditeur et si les dispositions relatives au trans­
port des marchandises admises sous condition ont été 
respectées. 

§2 

S'il s'agit de la vérification du contenu de l'envoi, l'expédi­
teur ou le destinataire doit être invité à y assister, selon 
qu'elle a lieu à la gare expéditrice ou à la gare destinataire. 
Si l'intéressé ne se présente pas ou si la vérification a lieu 
en cours de route et à défaut d'autres dispositions dans 
les lois et règlements de l'Etat où la vérification a lieu, 
celle-ci doit se faire en présence de deux témoins étran­
gers au chemin de fer. Celui-ci ne peut cependant pro­
céder à la vérification en cours de route que si cette opé­
ration est commandée par les nécessités de l'exploitation 
ou par les prescriptions des douanes ou d'autres autori­
tés administratives. 

hat er die niedrigste dieser Lastgrenzen für den gesamten 
Beforderungsweg zu beachten. Die Bestimmungen über 
die einzuhaltenden Lastgrenzen sind wie Tarife zu verôf­
fentlichen. Die Eisenbahn hat dem Absender auf Verlan­
gen die einzuhaltende Lastgrenze bekanntzugeben. 

§3 
Wird das Gut vom Absender verladen, so haftet er für aile 
Folgen der mangelhaften Verladung und hat der Eisen­
bahn insbesondere den ihr daraus entstandenen Schaden 
zu ersetzen. Für die Zahlung der Kosten, die durch die Zu­
rechtladung einer mangelhaften Verladung bedingt sind, 
gilt jedoch Artikel 15. Die Eisenbahn hat die mangelhafte 
Verladung nachzuweisen. 

§4 

Ob die Güter in gedeckten, in offenen, in offenen Wagen 
mit Decke oder in besonders eingerichteten Wagen be­
fordert werden, richtet sich, soweit nicht die Einheitlichen 
Rechtsvorschriften etwas anderes bestimmen, nach den 
internationalen Tarifen. Bestehen keine solchen Tarife 
oder enthalten sie keine Bestimmungen darüber, so sind 
die für den Versandbahnhof geltenden Vorschriften für 
die ganze Strecke mal5gebend. 

§ 5 
Das Verschliel5en der Wagen richtet sich nach den für 
den Versandbahnhof geltenden Vorschriften. 

Der Absender hat im Frachtbrief die Anzahl und die Be­
zeichnung der Verschlüsse anzugeben, die er am Wagen 
anbringt. 

Artikel 21 Nachprüfung 

§ 1 
Die Eisenbahn ist berechtigt, jederzeit nachzuprüfen, ob 
die Sendung mit den Angaben des Absenders im Fracht­
brief übereinstimmt und ob die Bestimmungen für die Be­
forderung der bedingungsweise zugelassenen Güter ein­
gehalten sind. 

§2 

Handelt es sich um die Nachprüfung des lnhaltes einer 
Sendung, so ist der Absender oder der Empfünger einzu­
laden, ihr beizuwohnen, je nachdem, ob die Nachprüfung 
auf dem Versand- oder auf dem Bestimmungsbahnhof 
stattfindet. Erscheint der Beteiligte nicht oder findet die 
Nachprüfung unterwegs statt, so sind zwei bahnfremde 
Zeugen beizuziehen, soweit nicht die Gesetze und Vor­
schriften des Staates, in dem die Nachprüfung statt­
findet, etwas anderes bestimmen. Unterwegs darf die 
Eisenbahn den lnhalt jedoch nur dann nachprüfen, wenn 
es die Erfordernisse des Betriebes oder die zoll- oder 
sonstigen verwaltungsbehôrdlichen Vorschriften verlan­
gen. 
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§3 
Le résultat de la vérification des inscriptions portées sur 
la lettre de voiture doit être mentionné sur celle-ci. Si la 
vérification a lieu à la gare expéditrice, le résultat doit 
également être mentionné sur le duplicata de la lettre de 
voiture, lorsqu'il est détenu par le chemin de fer. 

Si l'envoi ne répond pas aux inscriptions portées sur la 
lettre de voiture ou si les dispositions relatives au trans­
port des marchandises admises sous condition n'ont pas 
été respectées, les frais occasionnés par la vérification 
grèvent la marchandise, à moins qu'ils n'aient été payés 
immédiatement. 

Article 22 Constatation de la masse et du nombre 
des colis 

§ 1 
Les prescnpt1ons en vigueur dans chaque Etat déter­
minent les conditions dans lesquelles le chemin de fer 
doit constater la masse de la marchandise ou le nombre 
des colis, ainsi que la tare réelle des wagons. 

Le chemin de fer doit mentionner sur la lettre de voiture 
le résultat de ces constatations. 

§2 

Si un pesage opéré par le chemin de fer après la conclu­
sion du contrat de transport fait apparaître une diffé­
rence, la masse constatée par la gare expéditrice ou, à 
défaut, la masse déclarée par l'expéditeur reste déter­
minante pour le calcul du prix de transport: 

a) si la différence est manifestement due à la nature de 
la marchandise ou aux influences, atmosphériques ou 

b) si ce pesage est effectué sur pont-bascule et ne fait 
pas apparaître une différence supérieure à deux pour 
cent de la masse constatée par la gare expéditrice ou, 
à défaut, de celle déclarée par l'expéditeur. 

Article 23 Surcharge 

§ 1 
Quand la surcharge d'un wagon est constatée par la gare 
expéditrice ou par une gare intermédiaire, l'excédent de 
charge peut être retiré du wagon, même si aucune sur­
taxe ne doit être perçue. Le cas échéant, l'expéditeur ou, 
en cas de modification du contrat de transport conformé­
ment à l'article 31, le destinatairè est invité sans délai à 
donner des instructions concernant l'excédent de charge. 
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§3 
Das Ergebnis der Nachprüfung der Angaben ist im 
Frachtbrief zu vermerken. Erfolgt die Nachprüfung auf 
dem Versandbahnhof, so ist das Ergebnis auch im Fracht­
briefdoppel zu vermerken, wenn es sich bei der Eisen­
bahn befindet. 

Stimmt die Sendung mit den Angaben im Frachtbrief 
nicht überein oder sind die Bestimmungen für die Befôr­
derung der bedingungsweise zugelassenen Güter nicht 
eingehalten, so ist das Gut mit den durch die Nach­
prüfung verursachten Kosten belastet, falls sie nicht so­
fort beglichen werden. 

Artikel 22 Feststellen der Masse und der 
Stückzahl 

§ 1 
Die in jedem Staat geltenden Vorschriften legen fest, 
unter welchen Bedingungen die Eisenbahn die Masse des 
Gutes oder die Stückzahl sowie die tatsachliche Eigen­
masse des Wagens festzustellen hat. 

Die Eisenbahn hat im Frachtbrief das Ergebnis dieser 
Feststellungen zu vermerken. 

§2 

Ergibt eine von der Eisenbahn nach AbschluB des Fracht­
vertrages vorgenommene Verwiegung einen Unter­
schied, so bleibt die durch den Versandbahnhof festge­
stellte Masse oder andernfalls die vom Absender ange­
gebene Masse für die Frachtberechnung maBgebend, 

a) wenn der Unterschied offensichtlich ·durch die Natur 
des Gutes oder durch Witterungseinflüsse verursacht 
worden ist oder 

b) wenn diese Verwiegung auf einer Gleiswaage vorge­
nommen worden ist und der Unterschied nicht mehr 
ais zwei Prozent der durch den Versandbahnhof fest­
gestellten Masse oder andernfalls der vom Absender 
angegebenen Masse betragt. 

Artikel 23 Überschreitung der Lastgrenze 

§ 1 
Wird durch den Versandbahnhof oder durch einen Unter­
wegsbahnhof bei einem Wagen eine Überschreitung der 
Lastgrenze festgestellt, so kann die Überlast aus dem 
Wagen entfernt werden, selbst wenn kein Frachtzuschlag 
zu erheben ist. Gegebenenfalls ist der Absender, im Falle 
der Abanderung des Frachtvertrages gemaB Artikel 31 
der Empfi:inger, unverzüglich zu ersuchen, wegen der 
Überlast eine Anweisung zu erteilen. 



§2 

Sans préjudice du paiement des surtaxes prévues à l'ar­
ticle 24, la surcharge est taxée, pour le parcours effectué, 
d'après le prix de transport appliqué au chargement prin­
cipal. En cas de déchargement de l'excédent de charge, 
les frais de cette opération sont perçus d'après les tarifs 
du chemin de fer qui l'effectue. 

Si l'ayant droit prescrit d'expédier l'excédent de charge à 
la gare destinataire du chargement principal, à une autre 
gare destinataire ou de le renvoyer à la gare expéditrice, il 
est traité comme un envoi distinct. 

Article 24 Surtaxes 

§ 1 
Sans préjudice du paiement de la différence du prix de 
transport et d'une indemnité pour dommage éventuel, le 
chemin de fer peut percevoir: 

a) une surtaxe égale à 1 unité de compte par kg de 
masse brute du colis entier: 

1. en cas de désignation irrégulière, inexacte ou in­
complète des matières et objets exclus du trans­
port en vertu du RID; 

2. en cas de désignation irrégulière, inexacte ou in­
complète des matières et objets admis au trans­
port sous condition en vertu du RID, ou d'inob­
servation de ses conditions; 

b) une surtaxe égale à 5 unités de compte par 100 kg de 
masse excédant la limite de charge, lorsque le wagon 
a été chargé par l'expéditeur; 

c) une surtaxe égale au double de la différence: 

1. entre le prix de transport qui aurait dû être perçu 
depuis la gare expéditrice jusqu'à la gare destina­
taire et celui qui a été calculé, en cas de désigna­
tion irrégulière, inexacte ou incomplète de mar­
chandises non prévues sous a), ou en général en 
cas de désignation pouvant faire bénéficier l'envoi 
d'un tarif plus réduit que celui qui est effective­
ment applicable; 

2. entre le prix de transport de la masse déclarée et 
celui de la masse constatée, en cas d'indication 
d'une masse inférieure à la masse réelle. 

Lorsqu'un envoi est constitué par des marchandises 
taxées à des prix différents et que la masse de chacune 
d'elles peut être déterminée sans difficulté, la surtaxe est 

§ 2 
Unbeschadet der Zahlung der Frachtzuschlage gemaf5 
Artikel 24 wird die Fracht für die Überlast für die durch­
fahrene Strecke gemaf5 dem für die Hauptladung anzu­
wendenden Tarif berechnet. Die Kosten des Abladens der 
Überlast werden gemaf5 den Tarifen der ausführenden 
Eisenbahn berechnet. 

Verfügt der Berechtigte, daf5 die Überlast zum Bestim­
mungsbahnhof der Hauptladung oder zu einem anderen 
Bestimmungsbahnhof befordert oder zum Versandbahn­
hof zurückgesandt werden soli, so wird sie ais geson­
derte Sendung behandelt. 

Artikel 24 Frachtzuschlage 

§ 1 
Unbeschadet der Nachzahlung des Frachtunterschiedes 
und des Ersatzes eines etwaigen Schadens kann die 
Eisenbahn erheben: 

a) einen Frachtzuschlag von 1 Rechnungseinheit je Kilo­
gramm Bruttomasse des ganzen Frachtstückes 

1. bei unrichtiger, ungenauer oder unvollstandiger 
Bezeichnung der gemaf5 dem RID von der Befor­
derung ausgeschlossenen Stoffe und Gegen­
stande; 

2. bei unrichtiger, ungenauer oder unvollstandiger 
Bezeichnung der gemaf5 dem RID bedingungs­
weise zur Beforderung zugelassenen Stoffe und 
Gegenstande oder bei Nichtbeachtung seiner Be­
dingungen; 

b) einen Frachtzuschlag von 5 Rechnungseinheiten je 
100 Kilogramm der die Lastgrenze überschreitenden 
Masse, wenn der Wagen vom Absender beladen 
wurde; 

c) einen Frachtzuschlag in der Hôhe des Doppelten des 
Unterschiedes 

1. zwischen der Fracht, die vom Versand- bis zum 
Bestimmungsbahnhof hatte erhoben werden müs­
sen, und derjenigen, die berechnet wurde, bei un­
richtiger, ungenauer oder unvollstandiger Bezeich­
nung von Gütern, die nicht unter Buchstabe a) er­
wahnt sind, oder bei jeder Bezeichnung, die zur 
Anwendung eines niedrigeren ais des für die Sen­
dung tatsachlich anwendbaren Tarifes führen 
kann; 

2. zwischen der Fracht für die angegebene und der­
jenigen für die ermittelte Masse bei zu niedriger 
Angabe der Masse. 

Besteht eine Sendung aus Gütern, für die verschiedene 
Frachtsatze gelten, und kann die Masse der einzelnen 
Güter leicht festgestellt werden, so wird der Frachtzu-
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calculée d'après la taxe applicable à chacune des mar­
chandises, si ce mode de calcul fait ressortir une surtaxe 
plus réduite. 

§2 
S'il y a, pour un même wagon, indication d'une masse 
inférieure à la masse réelle et surcharge, les surtaxes rela­
tives à ces deux infractions sont perçues cumulative­
ment. 

§3 
Les surtaxes grèvent la marchandise, quel que soit le lieu 
où ont été constatés les faits qui justifient leur percep­
tion. 

§4 

Le montant des surtaxes et le motif de leur perception 
doivent être mentionnés sur la lettre de voiture. 

§5 
Aucune surtaxe ne peut être perçue en cas: 

a) d'indication inexacte de la masse, lorsque le pesage 
par le chemin de fer est obligatoire d'après les pres­
criptions en vigueur à la gare expéditrice; 

b) d'indication inexacte de la masse ou en cas de sur­
charge, si l'expéditeur a demandé dans la lettre de 
voiture que le pesage soit fait par le chemin de fer; 

c) de surcharge occasionnée au cours du transport par 
des influences atmosphériques, s'il est prouvé que le 
chargement du wagon ne dépassait pas la limite de 
charge lors de la remise au transport; 

d) d'augmentation de la masse survenue pendant le 
transport, sans qu'il y ait surcharge, s'il est prouvé que 
cette augmentation est due à des influences atmo­
sphériques; 

e) d'indication inexacte de la masse sans qu'il y ait sur­
charge, lorsque la différence entre la masse inscrite 
sur la lettre de voiture et celle constatée ne dépasse 
pas trois pour cent de la masse déclarée; 

f) de surcharge d'un wagon, lorsque le chemin de fer n'a 
ni publié, ni indiqué à l'expéditeur la limite de charge 
d'une manière qui lui permette de l'observer. 

Article 25 Pièces pour les formalités administra­
tives. Fermeture par la douane 

§ 1 
L'expéditeur doit joindre à la lettre de voiture les pièces 
nécessaires à l'accomplissement, avant la livraison de la 
marchandise, des formalités exigées par les douanes ou 
d'autres autorités administratives. Ces pièces doivent 
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schlag nach dem für jedes der Güter geltenden Fracht­
satz berechnet, wenn diese Berechnungsart einen niedri­
geren Frachtzuschlag ergibt. 

§2 

Liegen bei demselben Wagen zu niedrige Angabe der 
Masse und Überschreitung der Lastgrenze vor, so 
werden die Frachtzuschlage für beide Versto!Se nebenein­
ander erhoben. 

§3 
Die Frachtzuschlage belasten das Gut, gleichgültig, an 
welchem Ort die Tatsachen, die ihre Erhebung rechtfer­
tigen, festgestellt worden sind. 

§4 

Die Hohe der Frachtzuschlage und der Grund für ihre 
Erhebung sind im Frachtbrief zu vermerken. 

§5 
Ein Frachtzuschlag kann nicht erhoben werden bei: 

a) unrichtiger Angabe der Masse, wenn çlie Eisenbahn 
gema!S den für den Versandbahnhof geltenden Vor­
schriften die Verwiegung vorzunehmen hat; 

b) unrichtiger Angabe der Masse oder Überschreitung 
der Lastgrenze, wenn der Absender im Frachtbrief die 
Verwiegung durch die Eisenbahn verlangt hat; 

c) einer wahrend der Beforderung durch Witterungsein­
flüsse eingetretenen Überschreitung der Lastgrenze, 
wenn nachgewiesen wird, da!S die Ladung des 
Wagens im Zeitpunkt der Auflieferung die Lastgrenze 
nicht überschritten hat; 

d) einer wahrend der Beforderung eingetretenen Zu­
nahme der Masse, ohne Überschreitung der Last­
grenze, wenn nachgewiesen wird, da!S diese Zu­
nahme auf Witterungseinflüsse zurückzuführen ist; 

e) unrichtiger Angabe der Masse, ohne Überschreitung 
der Lastgrenze, wenn der Unterschied zwischen der 
im Frachtbrief angegebenen und der festgestellten 
Masse drei Prozent der angegebenen Masse nicht 
übersteigt; 

f) Überschreitung der Lastgrenze, wenn die Eisenbahn 
die Lastgrenzen weder veroffentlicht noch sie dem 
Absender in einer Weise bekanntgegeben hat, die ihm 
gestattet, sie zu beachten. 

Artikel 25 Papiere für die Erfüllung verwaltungs­
behôrdlicher Vorschriften. ZollverschluB 

§ 1 
Der Absender hat dem Frachtbrief die Papiere beizu­
geben, die zur Erfüllung der zoll- oder sonstigen verwal­
tungsbehordlichen Vorschriften vor der Ablieferung des 
Gutes erforderlich sind. Diese Papiere dürfen nur Güter 



concerner uniquement les marchandises faisant l'objet 
d'une même lettre de voiture, à moins que les prescrip­
tions des douanes ou d'autres autorités administratives 
ou les tarifs n'en disposent autrement. 

Cependant, lorsque ces pièces ne sont pas jointes à la 
lettre de voiture ou si elles doivent être fournies par le 
destinataire, l'expéditeur doit inscrire sur la lettre de voi­
ture la gare, le bureau de douane ou de toute autre auto­
rité où les pièces respectives seront mises à la disposi­
tion du chemin de fer et où les formalités doivent être 
remplies. Si l'expéditeur assiste lui-même aux formalités 
exigées par les douanes ou d'autres autorités administra­
tives ou s'y fait représenter par un mandataire, il suffit 
que ces pièces soient présentées lors desdites formalités. 

§2 

Le chemin de fer n'est pas tenu d'examiner si les pièces 
fournies sont suffisantes et exactes. 

§3 
L'expéditeur est responsable envers le chemin de fer de 
tout dommage résultant de l'absence, de l'insuffisance ou 
de l'irrégularité de ces pièces, sauf le cas de faute du che­
min de fer. 

Le chemin de fer est responsable, en cas de faute, des 
conséquences de la perte, du défaut d'utilisation ou de 
l'utilisation irrégulière des pièces énumérées sur la lettre 
de voiture qui accompagnent celle-ci, ou qui lui ont été 
confiées; toutefois, l'indemnité éventuelle ne doit jamais 
excéder celle prévue en cas de perte de la marchandise. 

§4 

L'expéditeur doit se conformer aux prescriptions des 
douanes ou d'autres autorités administratives au sujet de 
l'emballage et du bâchage des marchandises. Si l'expédi­
teur n'a pas emballé ou bâché les marchandises confor­
mément à ces prescriptions, le chemin de fer peut y pour­
voir; les frais consécutifs grèvent la marchandise. 

§5 
Le chemin de fer peut refuser les envois dont les sceaux 
apposés par les douanes ou d'autres autorités adminis­
tratives sont endommagés ou défectueux. 

Article 26 Accomplissement des formalités 
administratives 

§ 1 
En cours de route, les formalités exigées par les douanes 
ou d'autres autorités administratives sont accomplies par 
le chemin de fer. Néanmoins, celui-ci peut en confier le 
soin à un mandataire. 

betreffen, die im selben Frachtbrief aufgeführt sind, so­
weit nicht die zoll- oder sonstigen verwaltungsbehôrd­
lichen Vorschriften oder die Tarife etwas anderes bestim­
men. 

Sind jedoch solche Papiere dem Frachtbrief nicht beige­
geben oder sind sie vom Empfânger beizubringen, so hat 
der Absender im Frachtbrief den Bahnhof, das Zollamt 
oder eine andere amtliche Stelle anzugeben, wo diese 
Papiere der Eisenbahn zur Verfügung stehen und diese 
Vorschriften zu erfüllen sind. Wohnt der Absender der Be­
handlung durch die Zoll- oder sonstigen Verwaltungs­
behôrden selbst bei oder laBt er sich dabei durch einen 
Beauftragten vertreten, so genügt es, wenn die Papiere 
bei der Behandlung vorgelegt werden. 

§2 

Die Eisenbahn ist nicht verpflichtet zu prüfen. ob die bei­
gegebenen Papiere vollstandig und richtig sind. 

§3 
Der Absender haftet der Eisenbahn für jeden Schaden, 
der aus dem Fehlen, der Unzulanglichkeit oder der Un­
richtigkeit dieser Papiere entsteht, sofern die Eisenbahn 
kein Verschulden trifft. 

Die Eisenbahn haftet bei Verschulden für die Folgen, die 
sich daraus ergeben, daB die im Frachtbrief verzeich­
neten und ihm beigegebenen oder bei der E.isenbahn hin­
terlegten Papiere in Verlust geraten oder unrichtig oder 
überhaupt nicht verwendet worden sind; sie hat aber in 
keinem Fall einen hôheren Schadenersatz zu leisten ais 
bei Verlust des Gutes. 

§4 

Der Absender hat für eine den zoll- oder sonstigen ver­
waltungsbehôrdlichen Vorschriften entsprechende Ver­
packung und Bedeckung der Güter zu sorgen. Hat der 
Absender die Güter nicht gemaB diesen Vorschriften ver­
packt oder bedeckt. so kann die Eisenbahn dies be­
sorgen; die entstandenen Kosten belasten das Gut. 

§5 
Die Eisenbahn kann Sendungen zurückweisen, wenn der 
von den Zoll- oder sonstigen Verwaltungsbehôrden ange­
brachte VerschluB verletzt oder mangelhaft ist. 

Artikel 26 Erfüllung verwaltungsbehôrdlicher 
Vorschriften 

§ 1 
Die zoll- oder sonstigen verwaltungsbehôrdlichen Vor­
schriften werden, solange das Gut unterwegs ist, von der 
Eisenbahn erfüllt. Sie kann jedoch diese Aufgabe einem 
Beauftragten übertragen. 
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§2 

Dans l'accomplissement de ces formalités, le chemin de 
fer répond de sa faute ou de celle de son mandataire; 
toutefois, l'indemnité éventuelle ne doit jamais excéder 
celle prévue en cas de perte de la marchandise. 

§3 
L'expéditeur, par une inscription portée sur la lettre de 
voiture, ou le destinataire qui donne un ordre conformé­
ment à l'article 31, peut demander: 

a) d'assister lui-même à ces formalités ou de s'y faire 
représenter par un mandataire, pour fournir tous ren­
seignements et formuler toutes observations utiles; 

b) d'accomplir lui-même ces formalités ou de les faire 
accomplir par un mandataire, dans la mesure où les 
lois et règlements de l'Etat où elles doivent s'effectuer 
le permettent; 

c) de procéder au paiement des droits de douane et 
autres frais, lorsque lui-même ou son mandataire 
assiste aux formalités ou les accomplit, dans la me­
sure où les lois et règlements de l'Etat où elles s'effec­
tuent permettent ce paiement. 

Ni l'expéditeur, ni le destinataire qui a le droit de disposi­
tion, ni leur mandataire ne peuvent prendre possession 
de la marchandise. 

§4 

Si l'expéditeur a désigné, pour l'accomplissement des for­
malités, une gare où les prescriptions en vigueur ne per­
mettent pas de les accomplir, ou bien s'il a prescrit, pour 
ces formalités, tout autre mode de procéder qui ne peut 
pas être exécuté, le chemin de fer opère de la façon qui lui 
paraît être la plus favorable aux intérêts de l'ayant droit et 
fait connaître à l'expéditeur les mesures prises. 

Si l'expéditeur a utilisé dans la lettre de voiture une men­
tion d'affranchissement englobant les droits de douane, 
le chemin de fer peut accomplir les formalités douanières 
à son choix soit en cours de route, soit à la gare destina­
taire. 

§5 
Sous réserve de l'exception prévue au § 4, deuxième 
alinéa, le destinataire peut accomplir les formalités doua­
nières à la gare destinataire pourvue d'un bureau de 
douane, si le dédouanement à l'arrivée est demandé dans 
la lettre de voiture ou si, en l'absence de cette demande, 
la marchandise arrive sous régime de douane. Le destina­
taire peut également accomplir ces formalités à la gare 
destinataire non pourvue d'un bureau de douane, si les 
lois et règlements de l'Etat le permettent ou s'il y a une 
autorisation préalable du chemin de fer et de la douane. 
L'exercice de l'un de ces droits implique le paiement préa­
lable des frais grevant la marchandise. 
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§2 

Bei der Erfüllung dieser Vorschriften haftet die Eisenbahn 
für ihr Verschulden oder dasjenige ihres Beauftragten; sie 
hat aber in keinem Fall einen hôheren Schadenersatz zu 
leisten ais bei Verlust des Gutes. 

§3 
Der Absender kann durch einen Vermerk im Frachtbrief 
oder der Empfiinger durch eine Verfügung gemar.. Artikel 
31 verlangen, 

a) dar.. er selbst oder sein Beauftragter dieser Behand­
lung beiwohnt, um alle Auskünfte zu geben und sach­
dienliche Erklârungen vorzubringen; 

b) dar.. er selbst oder sein Beauftragter die Behandlung 
betreibt, soweit die Gesetze und Vorschriften des 
Staates, in dem sie vorgenommen wird, es zulassen; 

c) dar.., sofern er selbst oder sein Beauftragter der Be­
handlung beiwohnt oder sie betreibt, er den Zoll und 
andere Kosten zahlt, soweit die Gesetze und Vor­
schriften des Staates, in dem diese Behandlung vor­
genommen wird, die Zahlung durch ihn zulassen. 

Weder der Absender noch der verfügungsberechtigte 
Empfiinger, noch ihr Beauftragter dürfen das Gut in Besitz 
nehmen. 

§4 

Hat der Absender für die Erfüllung der zoll- oder sonsti­
gen verwaltungsbehôrdlichen Vorschriften einen Bahn­
hof bezeichnet, auf dem dies wegen der geltenden Vor­
schriften nicht môglich ist, oder hat er dafür ein anderes 
Verfahren vorgeschrieben, das nicht ausführbar ist, so 
handelt die Eisenbahn so, wie es ihr für den Berechtigten 
am vorteilhaftesten erscheint, und teilt dem Absender die 
getroffenen Maf!.nahmen mit. 

Hat der Absender im Frachtbrief einen Frankaturvermerk 
verwendet, der die Zôlle einschlief!.t, so darf die Eisen­
bahn die Zollbehandlung unterwegs oder auf dem Be­
stimmungsbahnhof betreiben. 

§5 
Vorbehaltlich der in § 4 Absatz 2 vorgesehenen Aus­
nahme darf der Empfiinger die Zollvorschriften auf dem 
Bestimmungsbahnhof erfüllen, falls dort ein Zollamt be­
steht, wenn entweder im Frachtbrief die Zollbehandlung 
auf dem Bestimmungsbahnhof verlangt wird oder, bei 
Fehlen eines solchen Verlangens, das Gut dort ais Zollgut 
ankommt. Der Empfiinger kann diese Vorschriften auch 
auf einem Bestimmungsbahnhof erfüllen, auf dem kein 
Zollamt besteht, wenn die Gesetze und Vorschriften des 
Staates es zulassen oder wenn die Eisenbahn und die 
Zollbehôrde sich vorher damit einverstanden erklârt 
haben. Die Ausübung eines dieser Rechte setzt die vor­
herige Zahlung der das Gut belastenden Kosten voraus. 



Toutefois, le chemin de fer peut procéder conformément 
au § 4 si le destinataire n'a pas retiré la lettre de voiture 
dans le délai prévu par les prescriptions en vigueur à la 
gare destinataire. 

Article 27 Délais de livraison 

§ 1 
Les délais de livraison sont fixés par des accords conclus 
entre les chemins de fer participant au transport ou par 
les tarifs internationaux applicables depuis la gare expé­
ditrice jusqu'à la gare destinataire. Pour certains trafics 
particuliers et sur certaines relations, ces délais peuvent 
également être établis sur la base des plans de transport 
applicables entre les chemins de fer intéressés; dans ce 
cas, ils doivent être repris dans des tarifs internationaux 
ou des conventions spéciales, qui prévoient éventuel­
lement les dérogations aux§§ 3 à 9 ci-dessous. 

Tous ces délais ne peuvent être supérieurs à ceux résul­
tant des paragraphes suivants. 

§2 

A défaut d'indication des délais de livraison prévue au§ 1, 
et sous réserve des paragraphes ci-après, les délais de 
livraison sont les suivants: 

a) pour les wagons complets: 

1. en grande vitesse: 
délai d'expédition . . . . . . . . . . . . . . . . . . 12 heures; 
délai de transport, par fraction indivi-
sible de 400 km . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 24 heures; 

2. en petite vitesse: 
délai d'expédition .................. 24 heures; 
délai de transport, par fraction indivi-
sible de 300 km ................... 24 heures; 

b) pour les envois de détail: 

1. en grande vitesse: 
délai d'expédition .................. 12 heures; 
délai de transport, par fraction indivi-
sible de 300 km . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 24 heures; 

2. en petite vitesse: 
délai d'expédition .................. 24 heures; 
délai de transport, par fraction indivi-
sible de 200 km ................... 24 heures. 

Toutes les distances se rapportent aux distances kilomé­
triques d'application des tarifs. 

§3 
Le délai de transport est calculé sur la distance totale 
entre la gare expéditrice et la gare destinataire. Le délai 
d'expédition n'est compté qu'une seule fois, quel que soit 
le nombre des réseaux empruntés. 

Lost der Empfiinger den Frachtbrief nicht innerhalb der in 
den für den Bestimmungsbahnhof geltenden Vorschriften 
vorgesehenen Frist ein, so kann die Eisenbahn gemal5 § 4 
verfahren. 

Artikel 27 Lieferfristen 

§ 1 
Die Lieferfristen werden durch Vereinbarungen zwischen 
den an der Beforderung beteiligten Eisenbahnen oder 
durch die vom Versand- bis zum Bestimmungsbahnhof 
anwendbaren internationalen Tarife festgesetzt. Für be­
stimmte Sonderverkehre und in bestimmten Verbindun­
gen këinnen diese Fristen auch auf Grund von Beforde­
rungsplanen festgesetzt werden, die zwischen den betei­
ligten Bahnen anwendbar sind; in diesem Falle müssen 
sie in internationale Tarife oder in besondere Abmachun­
gen aufgenommen werden, die von den §§ 3 bis 9 ab­
weichen dürfen. 

Die Lieferfristen dürfen in keinem Falle langer sein, ais sie 
sich aus den folgenden Paragraphen ergeben. 

§2 

Soweit keine Lieferfristen gemal5 § 1 festgesetzt sind, be­
tragen sie vorbehaltlich der folgenden Paragraphen: 

a) für Wagenladungen: 

1. ais Eilgut: 
Abfertigungsfrist . . . . . . . . . . . . . . . . 1 2 Stunden, 
Beforderungsfrist je angefangene 
400 km . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 24 Stunden; 

2. ais Frachtgut: 
Abfertigungsfrist . . . . . . . . . . . . . . . . 24 Stunden, 
Beforderungsfrist je angefangene 
300 km . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 24 Stunden; 

b) für Stückgut: 

1. ais Eilgut: 
Abfertigungsfrist . . . . . . . . . . . . . . . . 1 2 Stunden, 
Beforderungsfrist je angefangene 
300 km . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 24 Stunden; 

2. ais Frachtgut: 
Abfertigungsfrist . . . . . . . . . . . . . . . . 24 Stunden, 
Beforderungsfrist je angefangene 
200 km . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 24 Stunden. 

Alle Entfernungen beziehen sich auf Tarifkilometer. 

§3 
Die Beforderungsfrist ist nach der Gesamtentfernung 
zwischen dem Versand- und dem Bestimmungsbahnhof 
zu berechnen. Die Abfertigungsfrist ist ohne Rücksicht 
auf die Zahl der beteiligten Netze nur einmal zu rechnen. 
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§4 

Le chemin de fer peut fixer des délais supplémentaires 
d'une durée déterminée dans les cas suivants: 

a) envois remis au transport ou livrables en dehors des 
gares; 

b) envois empruntant: 

1. une ligne ou un réseau non équipé pour le traite­
ment rapide des envois, 

2. un raccordement reliant deux lignes d'un même 
réseau ou de réseaux différents, 

3. une ligne secondaire, 

4. des lignes dont l'écartement des rails est différent, 

5. la mer ou les voies navigables intérieures, 

6. une route s'il n'existe pas de liaison ferroviaire; 

c) envois taxés à des tarifs intérieurs spéciaux ou excep­
tionnels à prix réduits; 

d) circonstances extraordinaires de nature à déterminer 
un développement anormal du trafic ou des difficultés 
anormales pour l'exploitation. 

§ 5 
Les délais supplémentaires prévus sous § 4 a) à c) doi­
vent figurer dans les tarifs ou dans les prescriptions 
dûment publiées dans chaque Etat. 

Ceux prévus sous § 4 d) doivent être publiés et ne peu­
vent entrer en vigueur avant leur publication. 

§6 

Le délai de livraison commence à courir à minuit après 
l'acceptation au transport de la marchandise. Toutefois, 
pour les envois en grande vitesse, le délai commence à 
courir vingt-quatre heures plus tard lorsque le jour qui 
suit celui de l'acceptation est un dimanche ou un jour 
férié légal et lorsque la gare expéditrice n'est pas ouverte, 
pour les envois en grande vitesse, ce dimanche ou ce jour 
férié. 

§7 

Sauf faute imputable au chemin de fer, le délai de livrai­
son est prolongé de la durée du séjour nécessité par: 

a) la vérification conforme aux articles 21 et 22, § 1, qui 
fait apparaître des différences par rapport aux inscrip­
tions portées sur la lettre de voiture; 

b) l'accomplissement des formalités exigées par les 
douanes ou d'autres autorités administratives; 
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§4 

Die Eisenbahn darf Zuschlagsfristen von bestimmter 
Dauer für folgende Fiille festsetzen: 

a) Sendungen, die aul?.erhalb des Bahnhofes aufgeliefert 
oder abgeliefert werden; 

b) Sendungen, die befordert werden: 

1. über eine Linie oder über ein Netz, die für die 
rasche Behandlung der Sendungen nicht ausge­
rüstet sind, 

2. über eine Verbindungsbahn, die zwei Linien des-
selben Netzes oder verschiedene Netze verbindet, 

3. über eine Nebenbahn, 

4. über Linien mit unterschiedlicher Spurweite, 

5. über den Seeweg oder über Binnenwasserstral?.en, 

6. auf einer Stral?.e, wenn keine Eisenbahnver­
bindung besteht; 

c) Sendungen, die nach Binnen-Spezialtarifen oder 
-Ausnahmetarifen mit ermiil?.igten Frachtsiitzen be­
fordert werden; 

d) aul?.ergewôhnliche Verhiiltnisse, die eine ungewôhn­
liche Verkehrszunahme oder ungewôhnliche Betriebs­
schwierigkeiten zur Folge haben. 

§ 5 
Die in § 4 Buchstabe a) bis c) vorgesehenen Zuschlags­
fristen müssen aus den Tarifen oder aus den in jedem 
Staat gehôrig verôffentlichten Vorschriften ersichtlich 
sein. 

Die in § 4 Buchstabe d) vorgesehenen Zuschlagsfristen 
müssen verôffentlicht werden und treten nicht vor ihrer 
Verôffentlichung in Kraft. 

§6 

Die Lieferfrist beginnt mit der auf die Annahme des Gutes 
zur Beforderung folgenden Mitternacht. lst jedoch der auf 
die Annahme folgende Tag ein Sonntag oder ein gesetz­
licher Feiertag und ist der Versandbahnhof an diesem 
Sonntag oder Feiertag für den Eilgutverkehr nicht geôff­
net, so beginnt die Lieferfrist für Eilgutsendungen 24 
Stunden spiiter. 

§ 7 
Die Lieferfrist wird um die Dauer des Aufenthaltes verliin­
gert, der ohne Verschulden der Eisenbahn verursacht 
wird durch 

a) Nachprüfung gemiil?. Artikel 21 und 22 § 1, sofern hier­
bei Abweichungen von den Angaben im Frachtbrief 
festgestellt werden; 

b) Erfüllung der zoll- oder sonstigen verwaltungsbehôrd­
lichen Vorschriften; 



c) la modification du contrat de transport conformément 
aux articles 30 ou 31; 

d) les soins spéciaux à donner à la marchandise; 

e) le transbordement ou la réfection d'un chargement 
défectueux effectué par l'expéditeur; 

f) toute interruption de trafic empêchant temporaire­
ment de commencer ou de continuer le transport. 

La cause et la durée de ces prolongations doivent être 
mentionnées dans la lettre de voiture. Le cas échéant, 
elles peuvent être prouvées par d'autres moyens. 

§8 
Le délai de livraison est suspendu pour: 

a) la petite vitesse, les dimanches et jours fériés légaux; 

b) la grande vitesse, les dimanches et certains jours fé­
riés légaux lorsque, dans un Etat, les prescriptions en 
vigueur prévoient pour ceux-ci une suspension du 
délai de livraison en trafic ferroviaire intérieur; 

c) la grande et la petite vitesse, les samedis lorsque, 
dans un Etat, les prescriptions en vigueur prévoient 
pour ceux-ci une suspension du délai de livraison en 
trafic ferroviaire intérieur. 

§9 

Lorsque le délai de livraison doit prendre fin après l'heure 
de fermeture de la gare destinataire, l'expiration en est 
reportée deux heures après l'heure de la prochaine ouver­
ture de la gare. 

En outre, pour les envois en grande vitesse, lorsque le dé­
lai de livraison doit prendre fin un dimanche ou un jour fé­
rié définis au § 8 b), l'expiration en est reportée à l'heure 
correspondante du premier jour ouvrable suivant. 

§10 
Le délai de livraison est observé si, avant son expiration: 

a) l'arrivée de la marchandise est notifiée et celle-ci 
tenue à la disposition du destinataire, lorsqu'il s'agit 
d'envois livrables en gare et faisant l'objet d'un avis 
d'arrivée; 

b) la marchandise est tenue à la disposition du destina­
taire, lorsqu'il s'agit d'envois livrables en gare et ne 
faisant pas l'objet d'un avis d'arrivée; 

c) la marchandise est mise à la disposition du destina­
taire, lorsqu'il s'agit d'envois livrables en dehors des 
gares. 

c) Abanderung des Frachtvertrages gemar.. Artikel 30 
oder 31; 

d) besondere Vorkehrungen für das Gut; 

e) Umladen oder Zurechtladen infolge mangelhafter Ver­
ladung durch den Absender; 

f) jede Verkehrsunterbrechung, durch die der Beginn 
oder die Fortsetzung der Beforderung zeitweilig ver­
hindert wird. 

Ursache und Dauer dieser Verlangerungen sind im 
Frachtbrief zu vermerken. Sie kônnen gegebenenfalls in 
anderer Weise bewiesen werden. 

§8 
Die Lieferfrist ruht für: 

a) Frachtgut an Sonntagen und gesetzlichen Feiertagen; 

b) Eilgut an Sonntagen und bestimmten gesetzlichen 
Feiertagen, wenn in einem Staat die geltenden Vor­
schriften ein Ruhen der Lieferfrist an diesen Tagen für 
ihren Eisenbahnbinnengüterverkehr vorsehen; 

c) Fracht- und Eilgut an Samstagen, wenn in einem 
Staat die geltenden Vorschriften ein Ruhen der Liefer­
frist an diesen Tagen für ihren Eisenbahnbinnengüter­
verkehr vorsehen. 

§9 

Würde die Lieferfrist nach SchluB der Dienststunden des 
Bestimmungsbahnhofes ablaufen, so endet sie erst zwei 
Stunden nach dem darauffolgenden Dienstbeginn. 

AuBerdem endet für Eilgutsendungen die Lieferfrist, 
wenn sie an einem unter § 8 Buchstabe b) bezeichneten 
Sonntag oder Feiertag ablaufen würde, erst mit der ent­
sprechenden Stunde des darauffolgenden Werktages. 

§10 
Die Lieferfrist ist gewahrt, wenn vor ihrem Ablauf 

a) der Empfiinger von der Ankunft des Gutes benach­
richtigt und das Gut zu seiner Verfügung bereitgestellt 
ist, sofern es sich um eine Sendung handelt, die auf 
dem Bahnhof abgeliefert werden mur.. und von deren 
Ankunft der Empfiinger zu benachrichtigen ist; 

b) das Gut zur Verfügung des Empfiingers bereitgestellt 
ist, sofern es sich um eine Sendung handelt, die auf 
dem Bahnhof abgeliefert werden mur.. und von deren 
Ankunft der Empfünger nicht zu benachrichtigen ist; 

c) das Gut dem Empfiinger zur Verfügung gestellt ist, 
sofern es sich um eine Sendung handelt, die auBer­
halb des Bahnhofes abzuliefern ist. 
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Article 28 Livraison 

§ 1 
Le chemin de fer doit remettre la lettre de voiture et livrer 
la marchandise au destinataire, à la gare destinataire, 
contre décharge et paiement des créances du chemin de 
fer mises à la charge du destinataire. 

L'acceptation de la lettre de voiture oblige le destinataire 
à payer au chemin de fer le montant des créances mises 
à sa charge. 

§2 

Sont assimilés à la livraison au destinataire, lorsqu'ils 
sont effectués conformément aux prescriptions en vi­
gueur à la gare destinataire: 

a) la remise de la marchandise aux autorités de douane 
ou d'octroi dans leurs locaux d'expédition ou dans 
leurs entrepôts, lorsque ceux-ci ne se trouvent pas 
sous la garde du chemin de fer, 

b) l'entreposage auprès du chemin de fer de la marchan­
dise ou son dépôt chez un commissionnaire-expé­
diteur ou dans un entrepôt public. 

§3 
Les prescriptions en vigueur à la gare destinataire ou les 
conventions avec le destinataire déterminent si le chemin 
de fer a le droit ou l'obligation de lui remettre la mar­
chandise ailleurs qu'à la gare destinataire, soit sur em­
branchement particulier, soit à son domicile, soit dans un 
dépôt du chemin de fer. Si celui-ci remet ou fait remettre 
la marchandise sur un embranchement particulier, à 
domicile ou dans un dépôt, la livraison est réputée effec­
tuée au moment de cette remise. Sauf convention con­
traire entre le chemin de fer et l'utilisateur d'un embran­
chement particulier, les opérations effectuées par le 
chemin de fer, pour le compte et sous la direction de cet 
utilisateur, ne sont pas couvertes par le contrat de trans­
port. 

§4 

Après l'arrivée de la marchandise à la gare destinataire, le 
destinataire peut demander au chemin de fer de lui re­
mettre la lettre de voiture et de lui livrer la marchandise. 

Si la perte de la marchandise est établie ou si la marchan­
dise n'est pas arrivée à l'expiration du délai prévu à l'ar­
ticle 39, § 1, le destinataire peut faire valoir en son propre 
nom, à l'encontre du chemin de fer, les droits qui résul­
tent pour lui du contrat de transport. 

§5 
L'ayant droit peut refuser l'acceptation de la marchan­
dise, même après réception de la lettre de voiture et paie­
ment des frais, tant qu'il n'a pas été procédé aux vérifica­
tions qu'il a requises en vue de constater un dommage 
allégué. 
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Artikel 28 Ablieferung 

§ 1 
Die Eisenbahn hat dem Empfanger auf dem Bestim­
mungsbahnhof, gegen Empfangsbescheinigung und ge­
gen Zahlung der auf ihn überwiesenen Forderungen der 
Eisenbahn, den Frachtbrief zu übergeben und das Gut 
abzuliefern. 

Die Annahme des Frachtbriefes verpflichtet den Empfan­
ger, der Eisenbahn den Betrag der auf ihn überwiesenen 
Forderungen zu zahlen. 

§2 

Der Ablieferung an den Empfanger stehen gleich eine ge­
mal5 den für den Bestimmungsbahnhof geltenden Vor­
schriften erfolgte 

a) Übergabe des Gutes an die Zoll- oder Steuerverwal­
tung in deren Abfertigungs- oder Lagerraumen, wenn 
diese nicht unter der Obhut der Eisenbahn stehen, 

b) Einlagerung des Gutes bei der Eisenbahn oder seine 
Hinterlegung bei einem Spediteur oder in einem 
offentlichen Lagerhaus. 

§3 
Die für den Bestimmungsbahnhof geltenden Vorschriften 
oder die Abmachungen mit dem Empfanger bestimmen, 
ob die Eisenbahn berechtigt oder verpflichtet ist, ihm das 
Gut anderswo ais auf dem Bestimmungsbahnhof zuzu­
stellen, sei es auf einem Anschlul5gleis, an seinem Wohn­
sitz oder in einer Güternebenstelle der Eisenbahn. Wenn 
die Eisenbahn das Gut auf einem Anschlul5gleis, am 
Wohnsitz des Empfangers oder in einer Güternebenstelle 
zustellt oder zustellen la15t, gilt das Gut mit dieser Zustel­
lung ais abgeliefert. Vorbehaltlich abweichender Ab­
machung zwischen der Eisenbahn und dem Anschlul5-
gleisbenutzer fallen die von der Eisenbahn auf Rechnung 
und unter Leitung dieses Benutzers vorgenommenen Ver­
richtungen nicht unter den Beforderungsvertrag. 

§4 

Nach Ankunft des Gutes auf dem Bestimmungsbahnhof 
kann der Empfanger von der Eisenbahn die Übergabe des 
Frachtbriefes und die Ablieferung des Gutes verlangen. 

lst der Verlust des Gutes festgestellt oder ist das Gut 
innerhalb der in Artikel 39 § 1 vorgesehenen Frist nicht 
angekommen, so kann der Empfanger seine Rechte aus 
dem Frachtvertrag im eigenen Namen gegen die Eisen­
bahn geltend machen. 

§ 5 
Der Berechtigte kann die Annahme des Gutes auch nach 
Einlosung des Frachtbriefes und Zahlung der Kosten so 
lange verweigern, bis seinem Verlangen auf Feststellung 
eines behauptetenSchadens Folge geleistet ist. 



§6 

Pour le surplus, la livraison de la marchandise est effec­
tuée conformément aux prescriptions en vigueur à la gare 
destinataire. 

Article 29 Rectification des perceptions 

§ 1 
En cas d'application irrégulière d'un tarif ou d'erreur dans 
le calcul ou la perception des frais, le trop-perçu n'est res­
titué par le chemin de fer ou le moins-perçu versé à celui­
ci que si la différence excède 4 unités de compte par 
lettre de voiture. La restitution est effectuée d'office. 

§ 2 
Le paiement au chemin de fer des moins-perçus incombe 
à l'expéditeur si la lettre de voiture n'est pas retirée. Lors­
que la lettre de voiture a été acceptée par le destinataire 
ou le contrat de transport modifié conformément à l'ar­
ticle 31, l'expéditeur n'est tenu au paiement d'un moins­
perçu que dans la mesure où celui-ci porte sur les frais à 
sa charge en vertu de la mention d'affranchissement uti­
lisée dans la lettre de voiture. Le complément du moins­
perçu est à la charge du destinataire. 

§3 
Les sommes dues en vertu de cet article portent intérêt à 
cinq pour cent l'an à partir du jour de la réception de la 
mise en demeure de payer ou du jour de la réclamation 
prévue à l'article 53 ou, s'il n'y a eu ni mise en demeure ni 
réclamation, du jour de la demande en justice. 

Si l'ayant droit ne remet pas au chemin de fer, dans un 
délai convenable qui lui est fixé, les pièces justificatives 
nécessaires pour la liquidation définitive de la réclama­
tion, les intérêts ne courent pas entre l'expiration du délai 
fixé et la remise effective des pièces. 

Titre Ill Modification du contrat 
de transport 

Article 30 Modification par l'expéditeur 

§ 1 
L'expéditeur peut, par des ordres ultérieurs, modifier le 
contrat de transport en prescrivant: 

a) le retrait de la marchandise à la gare expéditrice, 

b) l'arrêt de la marchandise en cours de route, 

§ 6 
lm übrigen erfolgt die Ablieferung des Gutes gemaf?, den 
für den Bestimmungsbahnhof geltenden Vorschriften. 

Artikel 29 Richtigstellung erhobener Kosten 

§ 1 
lst ein Tarif unrichtig angewendet worden oder sind bei 
der Berechnung oder bei der Erhebung der Kosten Fehler 
vorgekommen, so mur?, der zuviel oder der zuwenig ge­
zahlte Betrag von der Eisenbahn nur erstattet oder ihr 
nachgezahlt werden, wenn er 4 Rechnungseinheiten je 
Frachtbrief übersteigt. Die Erstattung erfolgt ohne 
weiteres. 

§ 2 
Wird der Frachtbrief nicht eingelôst, so hat der Absender 
der Eisenbahn die zuwenig gezahlten Betrage nachzu­
zahlen. Hat der Empfanger den Frachtbrief eingelôst oder 
den Frachtvertrag gemaf?> Artikel 31 abgeandert, so ist 
der Absender zur Nachzahlung nur bezüglich der Kosten 
verpflichtet, die gemaf?> dem Frankaturvermerk im Fracht­
brief zu seinen Lasten gehen. Die Nachzahlung des Rest­
betrages obliegt dem Empfanger. 

§3 
Die gemaf?> diesem Artikel geschuldeten Betrage sind mit 
fünf Prozent jahrlich zu verzinsen, und zwar vom Tage 
des Eingangs der Zahlungsaufforderung oder der in Arti­
kel 53 vorgesehenen Reklamation oder, wenn keine 
Zahlungsaufforderung oder Reklamation vorangegangen 
ist, vom Tage der Klageerhebung an. 

Legt der Berechtigte der Eisenbahn die zur abschlief?>en­
den Behandlung der Reklamation erforderlichen Belege 
nicht innerhalb einer ihm gestellten angemessenen Frist 
vor, so ist der Lauf der Zinsen vom Ablauf dieser Frist an 
bis zur Übergabe dieser Belege gehemmt. 

Titel Ill Abanderung des 
Frachtvertrages 

Artikel 30 Abanderung durch den Absender 

§ 1 
Der Absender kann den Frachtvertrag durch nachtrag­
liche Verfügung abandern, indem er vorschreibt: 

a) die Rückgabe des Gutes auf dem Versandbahnhof; 

b) das Anhalten des Gutes unterwegs; 
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c) l'ajournement de la livraison de la marchandise, 

d) la livraison de la marchandise à une personne autre 
que le destinataire inscrit sur la lettre de voiture, 

e) la livraison de la marchandise à une gare autre que la 
gare destinataire inscrite sur la lettre de voiture, 

f) le renvoi de la marchandise à la gare expéditrice, 

g) l'établissement d'un remboursement, 

h) l'augmentation, la diminution ou l'annulation d'un 
remboursement, 

i) la mise à sa charge de frais d'un envoi non affranchi 
ou l'augmentation de ceux pris en charge conformé­
ment à l'article 15, § 2. 

Les tarifs du chemin de fer expéditeur peuvent prévoir 
que les ordres visés sous g) à i) ne sont pas admis. 

Les dispositions complémentaires ou les tarifs internatio­
naux en vigueur entre les chemins de fer participant au 
transport peuvent admettre des ordres non énumérés ci­
dessus. 

En aucun cas, les ordres ne doivent avoir pour effet de di­
viser l'envoi. 

§ 2 
Ces ordres doivent être donnés à la gare expéditrice au 
moyen d'une déclaration écrite conforme au modèle fixé 
et publié par le chemin de fer. 

Cette déclaration doit être reproduite et signée par l'expé­
diteur sur le duplicata de la lettre de voiture, qui doit être 
présenté en même temps au chemin de fer. La gare expé­
ditrice certifie la réception de l'ordre en apposant son 
timbre à date sur le duplicata, au-dessous de la déclara­
tion de l'expéditeur, à qui ce duplicata doit alors être res­
titué. 

Quand l'expéditeur demande l'augmentation, la diminu­
tion ou l'annulation d'un remboursement, il doit produire 
le titre qui lui a été délivré. En cas d'augmentation ou de 
diminution du remboursement, ce titre est, après rectifi­
cation, rendu à l'expéditeur; en cas d'annulation, il n'est 
pas restitué. 

Tout ordre donné sous des formes autres que celles pres­
crites est nul. 

§ 3 
Si le chemin de fer donne suite aux ordres de l'expéditeur 
sans exiger la présentation du duplicata, alors que ce der­
nier a été transmis au destinataire, le chemin de fer est 
responsable envers celui-ci du dommage en résultant. 
Toutefois, l'indemnité éventuelle ne doit jamais excéder 
celle prévue en cas de perte de la marchandise. 
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c) das Aussetzen der Ablieferung des Gutes; 

d) die Ablieferung des Gutes an eine andere Persan ais 
den im Frachtbrief angegebenen Empfiinger; 

e) die Ablieferung des Gutes auf einem anderen ais dem 
im Frachtbrief angegebenen Bestimmungsbahnhof; 

f) die Rücksendung des Gutes zum Versandbahnhof; 

g) die Belastung mit einer Nachnahme; 

h) die Erhë>hung, die Herabsetzung oder die Aufhebung 
einer Nachnahme; 

i) die Übernahme von Kosten einer unfrankierten Sen­
dung oder die zusiitzliche Übernahme von Kosten ge­
miil5 Artikel 15 § 2. 

Die Tarife der Versandbahn kë>nnen bestimmen, dal5 die 
Verfügungen gemiil5 Buchstabe g) bis i) nicht zuliissig 
sind. 

Die Zusatzbestimmungen oder die internationalen Tarife, 
die zwischen den an der Beforderung beteiligten Eisen­
bahnen gelten, kë>nnen oben nicht angeführte Verfügun­
gen zulassen. 

Die Verfügungen dürfen nicht zu einer Teilung der Sen­
dung führen. 

§2 

Diese Verfügungen sind dem Versandbahnhof durch 
schriftliche Erkliirung gemiil5 dem von der Eisenbahn 
festgelegten und verë>ffentlichten Muster zu erteilen. 

Diese Erkliirung ist vom Absender auch im Frachtbrief­
doppel, das der Eisenbahn zugleich mit der Erkliirung vor­
zulegen ist, einzutragen und zu unterschreiben. Der Ver­
sandbahnhof bestiitigt die Entgegennahme der Verfü­
gung, indem er auf das Frachtbriefdoppel unterhalb der 
Erkliirung des Absenders seinen Tagesstempel aufdrückt; 
das Doppel ist sodann dem Absender zurückzugeben. 

Verlangt der Absender die Erhë>hung, die Herabsetzung 
oder die Aufhebung einer Nachnahme, so mul5 er die ihm 
ausgestellte Bescheinigung vorweisen. Wird die Nach­
nahme erhë>ht oder herabgesetzt, so wird dem Absender 
diese Bescheinigung nach Berichtigung zurückgegeben; 
bei Aufhebung der Nachnahme wird die Bescheinigung 
nicht zurückgegeben. 

Verfügungen, die diesen Formvorschriften nicht entspre­
chen, sind nichtig. 

§3 
Führt die Eisenbahn die Verfügungen des Absenders aus, 
ohne sich das Doppel vorlegen zu lassen, so haftet sie 
dem Empfiinger für den dadurch verursachten Schaden, 
wenn der Absender ihm das Doppel übergeben hat. Sie 
hat aber in keinem Fall einen hë>heren Schadenersatz zu 
leisten ais bei Verlust des Gutes. 



§4 

Le droit pour l'expéditeur, même en possession du dupli­
cata de la lettre de voiture, de modifier le contrat de 
transport s'éteint dans les cas où le destinataire: 

a) a retiré la lettre de voiture; 

b) a accepté la marchandise; 

c) a fait valoir ses droits conformément à l'article 28, 
§ 4; 

d) est autorisé, conformément à l'article 31, à donner des 
ordres, dès que l'envoi est entré dans le territoire 
douanier du pays de destination. 

A partir de ce moment, le chemin de fer doit se confor­
mer aux ordres et aux instructions du destinataire. 

Article 31 Modification par le destinataire 

§ 1 
Lorsque l'expéditeur n'a pas pris à sa charge les frais 
afférents au transport dans le pays de destination, ni 
porté sur la lettre de voiture l'inscription «Destinataire 
non autorisé à donner des ordres ultérieurs», lé destina­
taire peut, par des ordres ultérieurs, modifier le contrat de 
transport en prescrivant: 

a) l'arrêt de la marchandise en cours de route, 

b) l'ajournement de la livraison de la marchandise, 

c) la livraison de la marchandise, dans le pays de desti­
nation, à une personne autre que le destinataire inscrit 
sur la lettre de voiture, 

d) la livraison de la marchandise, dans le pays de desti­
nation, à une gare autre que la gare destinataire ins­
crite sur la lettre de voiture, sauf dispositions contrai­
res des tarifs internationaux, 

e) l'accomplissement des formalités exigées par les 
douanes ou d'autres autorités administratives confor­
mément à l'article 26, § 3. 

Les dispositions complémentaires ou les tarifs internatio­
naux en vigueur entre les chemins de fer participant au 
transport peuvent admettre des ordres non énumérés ci­
dessus. 

En aucun cas, les ordres ne doivent avoir pour effet de 
diviser l'envoi. 

Les ordres du destinataire ne sont exécutoires qu'après 
l'entrée de l'envoi dans le territoire douanier du pays de 
destination. 

§2 

Ces ordres doivent être donnés, à la gare destinataire ou 
à la gare d'entrée dans le pays de destination, au moyen 

§4 

Das Recht des Absenders zur Abânderung des Frachtver­
trages erlischt, auch wenn er das Frachtbriefdoppel be­
sitzt, in den Fallen, in denen der Empfânger 

a) den Frachtbrief eingelôst, 

b) das Gut angenommen, 

c) seine Rechte gemaB Artikel 28 § 4 geltend gemacht 
hat oder 

d) gemaB Artikel 31 verfügungsberechtigt ist, sobald die 
Sendung in das Zollgebiet des Bestimmungslandes 
gelangt ist. 

Von diesem Zeitpunkt an hat die Eisenbahn die Verfügun­
gen und die Anweisungen des Empfângers zu befolgen. 

Artikel 31 Abanderung durch den Empfanger 

§ 1 
Hat der Absender die auf die Befôrderung im Bestim­
mungsland entfallenden Kosten nicht übernommen und 
auch nicht den Vermerk «Empfânger nicht verfügungs­
berechtigt» im Frachtbrief angebracht, so kann der Emp­
fânger den Frachtvertrag durch nachtrâgliche Verfügung 
abandern, indem er vorschreibt: 

a) das Anhalten des Gutes unterwegs; 

b) das Aussetzen der Ablieferung des Gutes; 

c) die Ablieferung des Gutes im Bestimmungsland an 
eine andere Person ais den im Frachtbrief angegebe­
nen Empfânger; 

d) die Ablieferung des Gutes im Bestimmungsland auf 
einem anderen ais dem im Frachtbrief angegebenen 
Bestimmungsbahnhof, soweit die internationalen 
Tarife nichts anderes bestimmen; 

e) die Erfüllung der zoll- oder sonstigen verwaltungs­
behôrdlichen Vorschriften gemaB Artikel 26 § 3. 

Die Zusatzbestimmungen oder die internationalen Tarife, 
die zwischen den an der Befôrderung beteiligten Eisen­
bahnen gelten, kônnen oben nicht angeführte Verfügun­
gen zulassen. 

Die Verfügungen dürfen nicht zu einer Teilung der Sen­
dung führen. 

Die Verfügungen des Empfângers werden erst wirksam, 
wenn die Sendung in das Zollgebiet des Bestimmungs­
landes gelangt ist. 

§2 

Diese Verfügungen sind dem Bestimmungsbahnhof oder 
dem Eintrittsbahnhof in das Bestimmungsland durch 
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d'une déclaration écrite conforme au modèle fixé et pu­
blié par le chemin de fer. 

Tout ordre donné sous des formes autres que celles pres­
crites est nul. 

§ 3 
Le droit pour le destinataire de modifier le contrat de 
transport s'éteint dans les cas où il a: 

a) retiré la lettre de voiture; 

b) accepté la marchandise; 

c) fait valoir ses droits conformément à l'article 28, § 4; 

d) désigné conformément au § 1 c) une personne et que 
celle-ci a retiré la lettre de voiture ou fait valoir ses 
droits conformément à l'article 28, § 4. 

§4 

Si le destinataire a prescrit de livrer la marchandise à une 
autre personne, celle-ci n'est pas autorisée à modifier le 
contrat de transport. 

Article 32 Exécution des ordres 
ultérieurs 

§ 1 
Le chemin de fer ne peut refuser d'exécuter les ordres 
donnés conformément aux articles 30 et 31, ni en re­
tarder l'exécution, sauf si: 

a) elle n'est plus possible au moment où les ordres par­
viennent à la gare qui doit les exécuter; 

b) elle est de nature à perturber le service régulier de 
lexploitation; 

c) elle est en opposition, lorsqu'il s'agit d'un changement 
de la gare destinataire, avec les lois et règlements 
d'un Etat, notamment avec les prescriptions des 
douanes ou d'autres autorités administratives; 

d) la valeur de la marchandise, lorsqu'il s'agit d'un chan­
gement de la gare destinataire, ne couvre pas, selon 
l'appréciation du chemin de fer, tous les frais dont la 
marchandise sera grevée à l'arrivée à sa nouvelle des­
tination, à moins que ces frais ne soient payés ou que 
leur paiement ne soit garanti immédiatement. 

Celui qui a donné des ordres est avisé le plus tôt possible 
des empêchements à leur exécution. 

Si le chemin de fer n'est pas à même de prévoir ces 
empêchements, celui qui a donné des ordres supporte 
toutes les conséquences résultant du commencement de 
leur exécution. 
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schriftliche Erkliirung gemiiB dem von der Eisenbahn 
festgelegten und verôffentlichten Muster zu erteilen. 

Verfügungen, die diesen Formvorschriften nicht entspre­
chen, sind nichtig. 

§3 
Das Recht des Empfiingers zur Abiinderung des Fracht­
vertrages erlischt in den Fiillen, in denen er 

a) den Frachtbrief eingelôst, 

b) das Gut angenommen, 

c) seine Rechte gemiiB Artikel 28 § 4 geltend gemacht 
hat oder 

d) gemiiB § 1 Buchstabe c) eine Person bezeichnet hat 
und sie den Frachtbrief eingelôst oder ihre Rechte ge­
miiB Artikel 28 § 4 geltend gemacht hat. 

§4 

Hat der Empfiinger vorgeschrieben, daB das Gut einer 
anderen Person abzuliefern ist, so ist sie nicht berechtigt, 
den Frachtvertrag abzuiindern. 

Artikel 32 Ausführung der nachtraglichen 
Verfügungen 

§ 1 
Die Eisenbahn darf die Ausführung der gemiiB Artikel 30 
oder 31 erteilten Verfügungen nur dann verweigern oder 
hinausschieben, wenn 

a) ihre Ausführung in dem Zeitpunkt nicht mehr môglich 
ist, in dem sie dem Bahnhof zugehen, der sie auszu­
führen hiitte; 

b) durch ihre Ausführung der regelmiiP..ige Beforderungs­
dienst gestôrt würde; 

c) ihrer Ausführung bei Ànderung des Bestimmungs­
bahnhofes die Gesetze und Vorschriften eines Staa­
tes, insbesondere zoll- oder sonstige verwaltungs­
behôrdliche Vorschriften, entgegenstehen; 

d) bei Ànderung des Bestimmungsbahnhofes der Wert 
des Gutes nach dem Ermessen der Eisenbahn nicht 
aile Kosten deckt, mit denen das Gut bis zum neuen 
Bestimmungsbahnhof belastet wird, es sei denn, 
diese Kosten werden sofort gezahlt oder ihre Zahlung 
gesichert. 

Derjenige, der verfügt hat, ist so bald wie môglich von 
den Hindernissen zu verstiindigen, die der Ausführung 
seiner Verfügung entgegenstehen. 

Konnte die Eisenbahn diese Hindernisse nicht voraus­
sehen, so triigt derjenige, der verfügt hat, aile Folgen, die 
sich daraus ergeben, daB die Eisenbahn seine Verfügung 
auszuführen begonnen hat. 



§2 

Les frais nés de l'exécution d'un ordre, à l'exception de 
ceux résultant d'une faute du chemin de fer, doivent être 
payés conformément à l'article 15. 

§3 
Sous réserve du § 1, le chemin de fer est responsable, en 
cas de faute de sa part, des conséquences de l'inexécu­
tion d'un ordre ou de son exécution défectueuse. Toute­
fois, l'indemnité éventuelle ne doit jamais excéder celle 
prévue en cas de perte de la marchandise. 

Article 33 Empêchement au transport 

§ 1 
En cas d'empêchement au transport, le chemin de fer dé­
cide s'il est préférable de transporter d'office la marchan­
dise en modifiant l'itinéraire ou s'il convient, dans l'intérêt 
de l'expéditeur, de lui demander des instructions en lui 
fournissant les informations utiles dont le chemin de fer 
dispose. 

Sauf faute de sa part, le chemin de fer peut percevoir le 
prix de transport applicable par l'itinéraire emprunté et 
dispose des délais correspondants à ce dernier. 

§2 

Si la continuation du transport n'est pas possible, le che­
min de fer demande des instructions à l'expéditeur. Cette 
demande n'est pas obligatoire dans les cas d'empêche­
ments temporaires résultant des mesures prises en appli­
cation de l'article 3, § 4. 

§3 
L'expéditeur peut donner dans la lettre de voiture des ins­
tructions pour le cas où un empêchement au transport se 
présenterait. 

Si le chemin de fer estime que ces instructions ne peu­
vent être exécutées, il en demande de nouvelles. 

§4 

L'expéditeur avisé d'un empêchement au transport peut 
donner ses instructions soit à la gare expéditrice, soit à la 
gare où se trouve la marchandise. Si ces instructions 
modifient la désignation du destinataire ou de la gare 
destinataire ou sont données à la gare où se trouve la 
marchandise, l'expéditeur doit les inscrire sur le duplicata 
de la lettre de voiture et présenter celui-ci au chemin de 
fer. 

§5 
Si le chemin de fer donne suite aux instructions de l'expé­
diteur sans exiger la présentation du duplicata, alors que 
ce dernier a été transmis au destinataire, le chemin de fer 

§2 

Die Kosten, die durch die Ausführung einer Verfügung 
entstehen, sind gemâB Artikel 15 zu zahlen, mit Aus­
nahme derjenigen, die auf ein Verschulden der Eisenbahn 
zurückzuführen sind. 

§3 
Trifft die Eisenbahn ein Verschulden, so haftet sie vorbe­
haltlich des § 1 für die Folgen, die sich daraus ergeben, 
daB sie eine Verfügung nicht oder nur mangelhaft aus­
führt. Sie hat aber in keinem Fall einen hôheren Schaden­
ersatz zu leisten ais bei Verlust des Gutes. 

Artikel 33 Befôrderungshindernis 

§ 1 
Bei einem Befôrderungshindernis entscheidet die Eisen­
bahn, ob es zweckmâBig ist, das Gut ohne weiteres unter 
Abânderung des Befôrderungsweges weiterzuleiten, oder 
ob es im lnteresse des Absenders liegt, ihn um eine An­
weisung zu ersuchen, wobei sie ihm alle nützlichen An­
gaben mitteilt, über die sie verfügt. 

Trifft die Eisenbahn kein Verschulden, so kann sie die 
Fracht über den tatsâchlichen Befôrderungsweg erheben 
und die entsprechende Lieferfrist beanspruchen. 

§2 

lst die Weiterbefôrderung nicht môglich, so ersucht die 
Eisenbahn den Absender um eine Anweisung. Bei nur 
vorübergehenden Behinderungen auf Grund von MaB­
nahmen gemâB Artikel 3 § 4 ist sie nicht verpflichtet, 
eine Anweisung einzuholen. 

§3 
Der Absender kann im Frachtbrief für den Fall, daB ein 
Befôrderungshindernis eintreten sollte, Anweisungen 
erteilen. 

lst die Eisenbahn der Ansicht, daB diese nicht ausgeführt 
werden kônnen, so ersucht sie um neue Anweisungen. 

§4 

Der Absender kann auf die Benachrichtigung von einem 
Befôrderungshindernis hin seine Anweisungen dem Ver­
sandbahnhof oder dem Bahnhof erteilen, auf dem sich 
das Gut befindet. Ândern diese Anweisungen die Be­
zeichnung des Empfângers oder des Bestimmungsbahn­
hofes oder werden sie dem Bahnhof erteilt, auf dem sich 
das Gut befindet, so muB der Absender die Anweisungen 
in das Frachtbriefdoppel eintragen und es der Eisenbahn 
vorlegen. 

§5 
Führt die Eisenbahn die Anweisungen des Absenders 
aus, ohne sich das Doppel vorlegen zu lassen, so haftet 
sie dem Empfânger für den dadurch verursachten 
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est responsable envers celui-ci du dommage en résultant. 
Toutefois, l'indemnité éventuelle ne doit jamais excéder 
celle prévue en cas de perte de la marchandise. 

§6 
Si. l'expéditeur avisé d'un empêchement au transport ne 
donne pas, dans un délai raisonnable, des instructions 
exécutables, le chemin de fer procède conformément aux 
prescriptions relatives aux empêchements à la livraison 
en vigueur au lieu où la marchandise a été retenue. 

Si la marchandise a été vendue, le produit de la vente, dé­
duction faite des frais grevant la marchandise, doit être 
tenu à la disposition de l'expéditeur. Si le produit est infé­
rieur à ces frais, l'expéditeur doit payer la différence. 

§ 7 
Lorsque l'empêchement au transport cesse avant l'ar­
rivée des instructions de l'expéditeur, la marchandise est 
acheminée sur sa destination sans attendre les instruc­
tions; l'expéditeur est prévenu le plus tôt possible. 

§8 
Lorsque l'empêchement au transport intervient après que 
le destinataire a modifié le contrat de transport confor­
mément à l'article 31, le chemin de fer doit aviser ce des­
tinataire. Les §§ 1, 2, 6, 7 et 9 sont applicables par ana­
logie. 

§ 9 
Sauf faute de sa part, le chemin de fer, en cas d'empêche­
ment au transport, peut percevoir des droits de station­
nement. 

§10 
L'article 32 est applicable aux transports effectués con­
formément à l'article 33. 

Article 34 Empêchement à la livraison 

§ 1 
En cas d'empêchement à la livraison de la marchandise, 
la gare destinataire doit en prévenir sans délai l'expédi­
teur, par l'intermédiaire de la gare expéditrice, pour lui de­
mander des instructions. L'expéditeur doit être avisé 
directement, soit par écrit, soit par télégraphe, soit par té­
léscripteur, quand il l'a demandé dans la lettre de voiture; 
les frais de cet avis grèvent la marchandise. 

§2 

Lorsque l'empêchement à la livraison cesse avant l'ar­
rivée des instructions de l'expéditeur à la gare destina­
taire, la marchandise est livrée au destinataire. L'expédi­
teur doit en être avisé sans délai par une lettre recom­
mandée; les frais de cet avis grèvent la marchandise. 
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Schaden, wenn der Absender ihm das Doppel übergeben 
hat. Sie hat aber in keinem Fall einen hôheren Schaden­
ersatz zu leisten ais bei Verlust des Gutes. 

§6 
Erteilt der Absender auf die Benachrichtigung von einem 
Beforderungshindernis hin innerhalb angemessener Frist 
keine ausführbaren Anweisungen, so verfahrt die Eisen­
bahn gemar5 den Vorschriften über Ablieferungshinder­
nisse, die an dem Ort gelten, an dem das Gut angehalten 
worden ist. 

lst das Gut verkauft worden, so ist der Erlôs nach Abzug 
der Kosten, die das Gut belasten, zur Verfügung des Ab­
senders zu halten. lst der Erlôs geringer ais diese Kosten, 
so hat der Absender den Unterschied zu zahlen. 

§ 7 
Entfüllt das Beforderungshindernis vor Eintreffen der An­
weisungen des Absenders, so ist das Gut zum Bestim­
mungsbahnhof weiterzubefordern, ohne dar5 die Anwei­
sungen abgewartet werden; der Absender ist so bald wie 
môglich zu benachrichtigen. 

§8 
Tritt das Beforderungshindernis ein, nachdem der Emp­
fünger den Frachtvertrag gemar5 Artikel 31 abgeandert 
hat, so hat die Eisenbahn diesen Empfünger zu benach­
richtigen. Die §§ 1, 2, 6, 7 und 9 gelten sinngemar5. 

§9 

Trifft die Eisenbahn kein Verschulden, so kann sie bei 
einem Beforderungshindernis Standgelder erheben. 

§10 
Für die gemar5 Artikel 33 ausgeführten Beforderungen 
gilt Artikel 32. 

Artikel 34 Ablieferungshindernis 

§ 1 
Bei einem Ablieferungshindernis hat der Bestimmungs­
bahnhof den Absender davon durch Vermittlung des Ver­
sandbahnhofes unverzüglich in Kenntnis zu setzen, um 
seine Anweisungen einzuholen. Der Absender ist unmit­
telbar schriftlich, telegraphisch oder fernschriftlich zu 
benachrichtigen, wenn er dies im Frachtbrief verlangt 
hat; die Kosten der Benachrichtigung belasten das Gut. 

§2 

Entfüllt das Ablieferungshindernis, bevor Anweisungen 
des Absenders im Bestimmungsbahnhof eingetroffen 
sind, so ist das Gut dem Empfünger abzuliefern. Der Ab­
sender ist hiervon unverzüglich durch eingeschriebenen 
Brief zu benachrichtigen; die Kosten der Benachrich­
tigung belasten das Gut. 



§3 
En cas de refus de la marchandise par le destinataire, l'ex­
péditeur a le droit de donner des instructions, même s'il 
ne peut produire le duplicata de la lettre de voiture. 

§4 

Par une inscription portée sur la lettre de voiture, l'expédi­
teur peut aussi demander que la marchandise lui soit ren­
voyée d'office s'il survient un empêchement à la livraison. 
En dehors de ce cas, son consentement exprès est 
nécessaire. 

§5 
A moins que les tarifs n'en disposent autrement, les ins­
tructions de l'expéditeur doivent être données par l'inter­
médiaire de la gare expéditrice. 

§6 

Pour tout ce qui n'est pas prévu ci-dessus, le chemin de 
fer chargé de la livraison procède conformément aux 
prescriptions en vigueur au lieu de la livraison. 

Si la marchandise a été vendue, le produit de la vente, dé­
duction faite des frais grevant la marchandise, doit être 
tenu à la disposition de l'expéditeur. Si le produit est infé­
rieur à ces frais, l'expéditeur doit payer la différence. 

§7 

Lorsque l'empêchement à la livraison intervient après que 
le destinataire a modifié le contrat de transport confor­
mément à l'article 31, le chemin de fer doit aviser ce 
destinataire. Les §§ 1, 2 et 6 sont applicables par ana­
logie. 

§8 
L'article 32 est applicable aux transports effectués con­
formément à l'article 34. 

Titre IV Responsabilité 

Article 35 Responsabilité collective des 
chemins de fer 

§ 1 
Le chemin de fer qui a accepté la marchandise au trans­
port, avec la lettre de voiture, est responsable de l'exécu­
tion du transport sur le parcours total jusqu'à la livraison. 

§2 

Chaque chemin de fer subséquent, par le fait même de la 
prise en charge de la marchandise avec la lettre de voi­
ture, participe au contrat de transport, conformément aux 
stipulations de ce document. et assume les obligations 
qui en résultent, sans préjudice des dispositions de l'ar­
ticle 55, § 3 concernant le chemin de fer destinataire. 

§3 
Verweigert der Empfanger die Annahme des Gutes, so 
steht dem Absender das Anweisungsrecht auch dann zu, 
wenn er das Frachtbriefdoppel nicht vorlegen kann. 

§4 

Der Absender kann durch eine Angabe im Frachtbrief 
auch verlangen, daB ihm das Gut bei Eintritt eines Ab­
lieferungshindernisses ohne weiteres zurückgesandt 
wird. Andernfalls bedarf es seines ausdrücklichen Einver­
standnisses. 

§5 
Sofern die Tarife nichts anderes bestimmen, müssen die 
Anweisungen des Absenders durch Vermittlung des Ver­
sandbahnhofes erteilt werden. 

§6 

Soweit oben nichts vorgesehen ist, verfahrt die Eisen­
bahn, der die Ablieferung obliegt, gemaB den am Ort der 
Ablieferung geltenden Vorschriften. 

lst das Gut verkauft worden, so ist der Erlôs nach Abzug 
der Kesten, die das Gut belasten, zur Verfügung des Ab­
senders zu halten. lst der Erlôs geringer ais diese Kesten, 
so hat der Absender den Unterschied zu zahlen. 

§7 

Tritt das Ablieferungshindernis ein, nachdem der Empfan­
ger den Frachtvertrag gemaB Artikel 31 abgeandert hat, 
so hat die Eisenbahn diesen Empfanger zu benachrich­
tigen. Die§§ 1, 2 und 6 gelten sinngemaB. 

§8 
Für die gemaB Artikel 34 ausgeführten Beforderungen 
gilt Artikel 32. 

Titel IV Haftung 

Artikel 35 Haftungsgemeinschaft der 
Eisenbahnen 

§ 1 
Die Eisenbahn, die das Gut mit dem Frachtbrief zur Befor­
derung angenommen hat, haftet für die Ausführung der 
Beforderung auf der ganzen Strecke bis zur Ablieferung. 

§2 

Jede folgende Eisenbahn tritt dadurch, daB sie das Gut 
mit dem Frachtbrief übernimmt, in den Frachtvertrag 
nach MaBgabe dieses Frachtbriefes ein und übernimmt 
die sich daraus ergebenden Verpflichtungen, unbescha­
det der die Empfangsbahn betreffenden Bestimmungen 
des Artikels 55 § 3. 
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Article 36 Etendue de la responsabilité 

§ 1 
Le chemin de fer est responsable du dommage résultant 
de la perte totale ou partielle et de l'avarie de la marchan­
dise survenues à partir de l'acceptation au transport jus­
qu'à la livraison, ainsi que du dommage résultant du dé­
passement du délai de livraison. 

§2 

Le chemin de fer est déchargé de cette responsabilité si 
la perte, l'avarie ou le dépassement du délai de livraison a 
eu pour cause une faute de l'ayant droit, un ordre de ce­
lui-ci ne résultant pas d'une faute du chemin de fer, un 
vice propre de la marchandise (détérioration intérieure, 
déchet, etc.) ou des circonstances que le chemin de fer 
ne pouvait pas éviter et aux conséquences desquelles il 
ne pouvait pas obvier. 

§3 
Le chemin de fer est déchargé de cette responsabilité 
lorsque la perte ou l'avarie résulte des risques particuliers 
inhérents à un ou plusieurs des faits ci-après: 

a) transport effectué en wagon découvert en vertu des 
dispositions applicables ou de conventions entre l'ex­
péditeur et le chemin de fer et indiquées dans la lettre 
de voiture; 

b) absence ou défectuosité de l'emballage pour les mar­
chandises exposées par leur nature à des pertes ou 
avaries quand elles ne sont pas emballées ou sont 
mal emballées; 

c) opérations de chargement par l'expéditeur ou de dé­
chargement par le destinataire en vertu des disposi­
tions applicables ou de conventions entre l'expéditeur 
et le chemin de fer et indiquées dans la lettre de voi­
ture, ou de conventions entre le destinataire et le che­
min de fer; 

d) chargement défectueux lorsque ce chargement a été 
effectué par l'expéditeur en vertu des dispositions 
applicables ou de conventions entre lui et le chemin 
de fer et indiquées dans la lettre de voiture; 

e) accomplissement par l'expéditeur, le destinataire ou 
un mandataire de l'un d'eux, des formalités exigées 
par les douanes ou d'autres autorités administratives; 

f) nature de certaines marchandises exposées par des 
causes inhérentes à cette nature même à la perte 
totale ou partielle ou à l'avarie, notamment par bris, 
rouille, détérioration intérieure et spontanée, dessic­
cation, déperdition; 

g) désignation irrégulière, inexacte ou incomplète d'ob­
jets exclus du transport ou admis sous condition, ou 
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Artikel 36 Umfang der Haftung 

§ 1 
Die Eisenbahn haftet für den Schaden, der durch ganz­
lichen oder teilweisen Verlust oder durch Beschadigung 
des Gutes in der Zeit von der Annahme zur Befôrderung 
bis zur Ablieferung sowie durch Überschreitung der 
Lieferfrist entsteht. 

§2 

Die Eisenbahn ist von dieser Haftung befreit, wenn der 
Verlust, die Beschadigung oder die Überschreitung der 
Lieferfrist durch ein Verschulden des Berechtigten, eine 
nicht von der Eisenbahn verschuldete Anweisung des Be­
rechtigten, besondere Mangel des Gutes (inneren Ver­
derb, Schwund usw.) oder Umstande verursacht worden 
ist, welche die Eisenbahn nicht vermeiden und deren Fol­
gen sie nicht abwenden konnte. 

§3 
Die Eisenbahn ist von dieser Haftung befreit, wenn der 
Verlust oder die Beschadigung aus der mit einer oder 
mehreren der folgenden Tatsachen verbundenen beson­
deren Gefahr entstanden ist: 

a) Befôrderung in offenen Wagen gemaB den maBge­
benden Bestimmungen oder gemaB einer in den 
Frachtbrief aufgenommenen Abmachung zwischen 
dem Absender und der Eisenbahn; 

b) Fehlen oder Mangel der Verpackung bei Gütern, die 
ihrer Natur nach bei fehlender oder mangelhafter Ver­
packung Verlusten oder Beschiidigungen ausgesetzt 
sind; 

c) Verladen der Güter durch den Absender oder Aus­
laden durch den Empfiinger gemaB den maBgeben­
den Bestimmungen oder einer in den Frachtbrief auf­
genommenen Abmachung zwischen dem Absender 
und der Eisenbahn oder einer Abmachung zwischen 
dem Empfiinger und der Eisenbahn; 

d) mangelhafte Verladung, sofern die Verladung vom Ab­
sender gemaB den maBgebenden Bestimmungen 
oder einer in den Frachtbrief aufgenommenen Ab­
machung zwischen ihm und der Eisenbahn vorge­
nommen wurde; 

e) Erfüllung der zoll- oder sonstigen verwaltungsbehôrd­
lichen Vorschriften durch den Absender, den Empfiin­
ger oder einen Beauftragten; 

f) natürliche Beschaffenheit gewisser Güter, derzufolge 
sie ganzlichem oder teilweisem Verlust oder Bescha­
digung, insbesondere durch Bruch, Rost, inneren Ver­
derb, Austrocknen, Verstreuen, ausgesetzt sind; 

g) unrichtige, ungenaue oder unvollstandige Bezeich­
nung der von der Befôrderung ausgeschlossenen oder 



inobservation par l'expéditeur des mesures de précau­
tion prescrites pour les objets admis sous condition; 

h) transport d'animaux vivants; 

i) transport qui, en vertu des dispositions applicables ou 
de conventions entre l'expéditeur et le chemin de fer 
et indiquées dans la lettre de voiture, doit être effec­
tué sous escorte, si la perte ou l'avarie résulte d'un 
risque que l'escorte avait pour but d'éviter. 

Article 37 Charge de la preuve 

§ 1 
La preuve que la perte, l'avarie ou le dépassement du dé­
lai de livraison a eu pour cause un des faits prévus à l'ar­
ticle 36, § 2 incombe au chemin de fer. 

§2 

Lorsque le chemin de fer établit que la perte ou l'avarie a 
pu résulter, étant donné les circonstances de fait, d'un ou 
de plusieurs des risques particuliers prévus à l'article 36, 
§ 3, il y a présomption qu'elle en résulte. L'ayant droit 
conserve toutefois le droit de prouver que le dommage 
n'a pas eu pour cause, totalement ou partiellement, l'un 
de ces risques. 

Cette présomption n'est pas applicable dans le cas prévu 
à l'article 36, § 3 a) s'il y a perte d'une importance anor­
male ou perte de colis. 

Article 38 Présomption en cas de réexpédition 

§ 1 
Lorsqu'un envoi expédié conformément aux Règles uni­
formes a fait l'objet d'une réexpédition soumise aux 
mêmes Règles et qu'une perte partielle ou une avarie est 
constatée après cette réexpédition, il y a présomption 
qu'elle s'est produite sous l'empire du dernier contrat de 
transport, si l'envoi est resté sous la garde du chemin de 
fer et a été réexpédié tel qu'il est arrivé à la gare de réex­
pédition. 

§2 

Cette présomption est également applicable lorsque le 
contrat de transport antérieur à la réexpédition n'était pas 
soumis aux Règles uniformes, si celles-ci avaient été 
applicables en cas d'expédition directe entre la première 
gare expéditrice et la dernière gare destinataire. 

nur bedingungsweise zugelassenen Gegenstande 
oder Nichtbeachtung der vorgeschriebenen Vor­
sichtsmaBnahmen für bedingungsweise zur Befôr­
derung zugelassene Gegenstande durch den Ab­
sender; 

h) Befôrderung lebender Tiere; 

i) Befôrderung, die gemaB den maBgebenden Bestim­
mungen oder einer in den Frachtbrief aufgenom­
menen Abmachung zwischen dem Absender und der 
Eisenbahn unter Begleitung durchzuführen ist, wenn 
der Verlust oder die Beschadigung aus einer Gefahr 
entstanden ist, die durch die Begleitung abgewendet 
werden sollte. 

Artikel 37 Beweislast 

§ 1 
Der Beweis, daB der Verlust, die Beschadigung oder die 
Überschreitung der Lieferfrist durch eine der in Artikel 36 
§ 2 erwahnten Tatsachen verursacht worden ist, obliegt 
der Eisenbahn. 

§2 

Legt die Eisenbahn dar, daf.1, der Verlust oder die Beschii­
digung nach den Umstanden des Falles aus einer oder 
mehreren der in Artikel 36 § 3 erwahnten besonderen 
Gefahren entstehen konnte, so wird vermutet, daB der 
Schaden daraus entstanden ist. Der Berechtigte hat je­
doch das Recht nachzuweisen, daB der Schaden nicht 
oder nicht ausschlieBlich aus einer dieser Gefahren ent­
standen ist. 

Diese Vermutung gilt im Falle des Artikels 36 § 3 Buch­
stabe a) nicht bei auBergewôhnlich groBem Verlust oder 
bei Verlust ganzer Stücke. 

Artikel 38 Vermutung bei Neuaufgabe 

§ 1 
Wurde eine gemaB den Einheitlichen Rechtsvorschriften 
aufgegebene Sendung gemaB denselben Rechtsvor­
schriften neu aufgegeben und wird nach dieser Neuauf­
gabe ein teilweiser Verlust oder eine Beschadigung fest­
gestellt, so wird vermutet, daf.1, der teilweise Verlust oder 
die Beschiidigung wahrend des letzten Frachtvertrages 
eingetreten ist, sofern die Sendung im Gewahrsam der 
Eisenbahn verblieben und unverandert in dem Zustand 
neu aufgegeben worden ist, in dem sie im Bahnhof der 
Neuaufgabe angekommen ist. 

§2 

Diese Vermutung gilt auch dann, wenn der der Neuauf­
gabe vorangehende Frachtvertrag den Einheitlichen 
Rechtsvorschriften nicht unterstellt war, sofern sie bei 
direkter Aufgabe vom ursprünglichen Versandbahnhof 
bis zum letzten Bestimmungsbahnhof anzuwenden ge­
wesen waren. 

95 



Article 39 Présomption de perte de la marchandise 

§ 1 
L'ayant droit peut, sans avoir à fournir d'autres preuves, 
considérer la marchandise comme perdue quand elle n'a 
pas été livrée au destinataire ou tenue à sa disposition 
dans les trente jours qui suivent l'expiration des délais de 
livraison. 

§2 

L'ayant droit, en recevant le paiement de l'indemnité pour 
la marchandise perdue, peut demander par écrit à être 
avisé sans délai dans le cas où la marchandise est retrou­
vée au cours de l'année qui suit le paiement de l'indem­
nité. Le chemin de fer donne acte par écrit de cette 
demande. 

§3 
Dans les trente jours qui suivent la réception de cet avis, 
l'ayant droit peut exiger que la marchandise lui soit livrée 
à l'une des gares du parcours. Dans ce cas, il doit payer 
les frais afférents au transport depuis la gare expéditrice 
jusqu'à celle où a lieu la livraison et restituer l'indemnité 
reçue, déduction faite des frais qui auraient été compris 
dans cette indemnité. Néanmoins, il conserve ses droits à 
indemnité pour dépassement du délai de livraison prévus 
aux articles 43 et 46. 

§4 

A défaut soit de la demande prévue au § 2, soit d'instruc­
tions données dans le délai prévu au § 3, ou encore si la 
marchandise est retrouvée plus d'un an après le paiement 
de l'indemnité, le chemin de fer en dispose conformé­
ment aux lois et règlements de l'Etat dont il relève. 

Article 40 Indemnité en cas de perte 

§ 1 
En cas de perte totale ou partielle de la marchandise, le 
chemin de fer doit payer, à l'exclusion de tous autres 
dommages-intérêts, une indemnité calculée d'après le 
cours à la bourse, à défaut d'après le prix courant sur le 
marché et, à défaut de l'un et de l'autre, d'après la valeur 
usuelle des marchandises de mêmes nat__ure et qualité, 
aux jour et lieu où la marchandise a été acceptée au 
transport. 

§2 

L'indemnité ne peut excéder 17 unités de compte par 
kilogramme manquant de masse brute, sous réserve de la 
limitation prévue à l'article 45. 

§3 
Le chemin de fer doit restituer, en outre, le prix de trans­
port, les droits de douane et les autres sommes débour­
sées à l'occasion du transport de la marchandise perdue. 
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Artikel 39 Vermutung für den Verlust des Gutes 

§ 1 
Der Berechtigte kann das Gut ohne weiteren Nachweis 
ais verloren betrachten, wenn es nicht binnen 30 Tagen 
nach Ablauf der Lieferfrist dem Empfanger abgeliefert 
oder zu seiner Verfügung bereitgestellt worden ist. 

§2 

Der Berechtigte kann bei Empfang der Entschadigung für 
das verlorene Gut schriftlich verlangen, daB er unverzüg­
lich benachrichtigt wird, wenn das Gut binnen einem 
Jahr nach Zahlung der Entschadigung wieder aufgefun­
den wird. Die Eisenbahn stellt eine Bescheinigung über 
dieses Verlangen aus. 

§3 
Der Berechtigte kann binnen 30 Tagen nach Empfang der 
Nachricht verlangen, daB das Gut auf einem Bahnhof der 
Befôrderungsstrecke an ihn abgeliefert wird. ln diesem 
Falle hat er die Kosten für die Befôrderung vom Versand­
bahnhof bis zu dem Bahnhof zu zahlen, auf dem das Gut 
abgeliefert wird, und die erhaltene Entschâdigung, abzüg­
lich der ihm allenfalls erstatteten, in dieser Entscha­
digung enthaltenen Kosten, zurückzuzahlen. Er behalt 
jedoch seine Ansprüche auf Entschadigung wegen Über­
schreitung der Lieferfrist gemaB Artikel 43 und 46. 

§4 

Wird das in § 2 erwahnte Verlangen nicht gestellt oder ist 
keine Anweisung in der in § 3 vorgesehenen Frist erteilt 
worden oder wird das Gut spâter ais ein Jahr nach Zah­
lung der Entschâdigung wieder aufgefunden, so verfügt 
die Eisenbahn darüber gemâB den Gesetzen und Vor­
schriften des Staates, dem sie angehôrt. 

Artikel 40 Entschâdigung bei Verlust 

§ 1 
Bei gânzlichem oder teilweisem Verlust des Gutes hat die 
Eisenbahn ohne weiteren Schadenersatz eine Entschâdi­
gung zu zahlen, die nach dem Bôrsenpreis, andernfalls 
nach dem Marktpreis, und mangels beider nach dem ge­
meinen Wert von Gütern gleicher Art und Beschaffenheit 
an dem Tag und an dem Ort, an dem das Gut zur Befôr­
derung angenommen worden ist, berechnet wird. 

§2 

Die Entschâdigung darf vorbehaltlich der in Artikel 45 
vorgesehenen Begrenzung 17 Rechnungseinheiten je 
fehlendes Kilogramm Bruttomasse nicht übersteigen. 

§3 
Die Eisenbahn hat auBerdem Fracht, Zôlle und sonstige 
aus AnlaB der Befôrderung des verlorenen Gutes gezahlte 
Betrage zu erstatten. 



§4 

Lorsque le calcul de l'indemnité implique la conversion 
des sommes exprimées en unités monétaires étrangères, 
celle-ci est faite d'après le cours aux jour et lieu du paie­
ment de l'indemnité. 

Article 41 Responsabilité en cas de déchet de route 

§ 1 
En ce qui concerne les marchandises qui, en raison de 
leur nature, subissent généralement un déchet de route 
par le seul fait du transport, le chemin de fer ne répond 
que de la partie du déchet qui dépasse, quel que soit le 
parcours effectué, les tolérances ci-dessous: 

a) deux pour cent de la masse pour les marchandises 
liquides ou remises au transport à l'état humide ainsi 
que pour les marchandises suivantes: 

Bois de réglisse, 
Bois de teinture râpés ou moulus, 
Champignons frais, 
Charbons et cokes, 
Cornes et onglons, 
Crins, 
Cuirs, 
Déchets de peaux, 
Ecorces, 
Feuilles de tabac fraîches, 
Fourrures, 
Fruits frais, séchés ou cuits, 
Graisses, 
Houblon, 
Laine, 
Légumes frais, 
Mastic frais, 
Os entiers ou moulus, 
Peaux, 
Poissons séchés, 
Racines, 
Savons et huiles concrètes, 
Sel, 
Soies de porc, 
Tabac hâché, 
Tendons d'animaux, 
Tourbe; 

b) un pour cent de la masse pour toutes les autres mar­
chandises sèches. 

§2 

La restriction de responsabilité prévue au § 1 ne peut être 
invoquée s'il est prouvé, étant donné les circonstances 
de fait, que la perte ne résulte pas des causes qui justi­
fient la tolérance. 

§4 

Müssen bei der Berechnung der Entschadigung in auslan­
discher Wahrung ausgedrückte Betrage umgerechnet 
werden, so sind sie nach dem Kurs am Tag und am Ort 
der Zahlung der Entschadigung umzurechnen. 

Artikel 41 Haftung bei Schwund 

§ 1 
Bei Gütern, die infolge ihrer natürlichen Beschaffenheit 
durch die Befôrderung in der Regel einem Schwund aus­
gesetzt sind, haftet die Eisenbahn ohne Rücksicht auf die 
Lange der durchfahrenen Strecke nur für den Teil des 
Schwundes, der die folgenden Prozentsatze überschrei­
tet: 

a) zwei Prozent der Masse für die flüssigen oder in 
feuchtem Zustand aufgegebenen Güter sowie für die 
folgenden Güter: 

Farbhôlzer, geraspelte oder gemahlene, 
Fe lie, 
Fettwaren, 
Fische, getrocknete, 
Früchte (Obst), frische, getrocknete oder gedôrrte, 
Gemüse, frische, 
Haute, 
Hautabfülle, 
Hopfen, 
Hôrner und Klauen, 
Kitte, frische, 
Knochen, ganze oder gemahlene, 
Kohle und Koks, 
Leder, 
Pferdehaare, 
Pilze, frische, 
Rinden, 
Salz, 
Schweinsborsten, 
Seifen und harte Ôle, 
SüBholz, 
Tabak, geschnittener, 
Tabakblatter, frische, 
Tierflechsen, 
Torf, 
Wolle, 
Wurzeln; 

b) ein Prozent der Masse für alle übrigen trockenen 
Güter. 

§2 

Auf die Einschrankung der Haftung gemaB § 1 kann sich 
die Eisenbahn nicht berufen, wenn nachgewiesen wird, 
daB der Verlust nach den Umstanden des Falles nicht auf 
die Ursachen zurückzuführen ist, die für die zugelassenen 
Prozentsatze maBgebend gewesen sind. 

97 



§ 3 
Dans le cas où plusieurs colis sont transportés avec une 
seule lettre de voiture, le déchet de route est calculé pour 
chaque colis lorsque sa masse au départ est indiquée 
séparément sur la lettre de voiture ou peut être constatée 
d'une autre manière. 

§4 

En cas de perte totale de la marchandise, il n'est fait 
aucune déduction résultant du déchet de route pour le 
calcul de l'indemnité. 

§ 5 
Cet article ne déroge pas aux articles 36 et 37. 

Article 42 Indemnité en cas d'avarie 

§ 1 
En cas d'avarie de la marchandise, le chemin de fer doit 
payer, à l'exclusion de tous autres dommages-intérêts, 
une indemnité équivalente à la dépréciation de la mar­
chandise. Son montant est calculé en appliquant à la va­
leur de la marchandise définie conformément à l'article 
40, le pourcentage de dépréciation constaté au lieu de 
destination. 

§2 

L'indemnité ne peut excéder: 

a) si la totalité de l'envoi est dépréciée par l'avarie, le 
montant qu'elle aurait atteint en cas de perte totale; 

b) si une partie seulement de l'envoi est dépréciée par 
l'avarie, le montant qu'elle aurait atteint en cas de 
perte de la partie dépréciée. 

§3 
Le chemin de fer doit restituer, en outre, dans la propor­
tion déterminée au § 1, les frais prévus à l'article 40, § 3. 

Article 43 Indemnité en cas de dépassement du 
délai de livraison 

§ 1 
Si un dommage, y compris une avarie, résulte du dépas­
sement du délai de livraison, le chemin de fer doit payer 
une indemnité qui ne peut excéder le triple du prix de 
transport. 

§2 

En cas de perte totale de la marchandise, l'indemnité pré­
vue au § 1 ne peut se cumuler avec celle de l'article 40. 
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§3 
Werden mehrere Stücke mit demselben Frachtbrief be­
fürdert, so wird der Schwund für jedes Stück berechnet, 
sofern dessen Masse beim Versand entweder im Fracht­
brief einzeln angegeben ist oder auf andere Weise fest­
gestellt werden kann. 

§4 

Bei ganzlichem Verlust des Gutes wird bei der Berech­
nung der Entschadigung kein Abzug für Schwund ge­
macht. 

§ 5 
Durch diesen Artikel werden Artikel 36 und 37 nicht be­
rührt. 

Artikel 42 Entschadigung bei Beschadigung 

§ 1 
Bei Beschadigung des Gutes hat die Eisenbahn ohne wei­
teren Schadenersatz eine Entschadigung zu zahlen, die 
der Wertminderung des Gutes entspricht. Der Berech­
nung dieses Betrages ist der Prozentsatz zugrunde zu 
legen, um den am Bestimmungsort der gemaB Artikel 40 
ermittelte Wert des Gutes gemindert ist. 

§2 

Die Entschadigung darf nicht übersteigen: 

a) wenn die ganze Sendung durch die Beschi:idigung 
entwertet ist, den Betrag, der im Fall ihres ganzlichen 
Verlustes zu zahlen ware; 

b) wenn nur ein Teil der Sendung durch die Beschadi­
gung entwertet ist, den Betrag, der im Falle des Ver­
lustes des entwerteten Teiles zu zahlen ware. 

§3 
Die Eisenbahn hat auBerdem in dem in § 1 bezeichneten 
Verhaltnis die in Artikel 40 § 3 erwahnten Kosten zu er­
statten. 

Artikel 43 Entschadigung bei Überschreitung der 
Lieferfrist 

§ 1 
lst durch die Überschreitung der Lieferfrist ein Schaden, 
einschlieBlich einer Beschadigung, entstanden, so hat die 
Eisenbahn eine Entschadigung zu zahlen, die das Drei­
fache der Fracht nicht übersteigen darf. 

§2 

Bei ganzlichem Verlust des Gutes wird die Entschadigung 
gemaB § 1 nicht neben der des Artikels 40 geleistet. 



§3 
En cas de perte partielle de la marchandise, l'indemnité 
prévue au § 1 ne peut excéder le triple du prix de transport 
de la partie non perdue de l'envoi. 

§4 

En cas d'avarie de la marchandise ne résultant pas du dé­
passement du délai de livraison, l'indemnité prévue au § 1 
se cumule, s'il y a lieu, avec celle de l'article 42. 

§5 
En aucun cas, le cumul de l'indemnité prévue au § 1 avec 

. celles des articles 40 et 42 ne peut donner lieu au paie­
ment d'une indemnité supérieure à celle qui serait due en 
cas de perte totale de la marchandise. 

§6 

Le chemin de fer peut prévoir, dans des tarifs internatio­
naux ou des conventions spéciales, d'autres modalités 
d'indemnisation que celles prévues au § 1 lorsque, confor­
mément à l'article 27, § 1, le délai de livraison est établi 
sur la base des plans de transport. 

Si, dans ce cas, les délais de livraison prévus à l'article 
27, § 2 sont dépassés, l'ayant droit peut demander soit 
l'indemnité prévue au § 1 ci-dessus, soit celle fixée par le 
tarif international ou la convention spéciale appliqué. 

Article 44 Indemnité en cas de dol 
ou de faute lourde 

Lorsque la perte, l'avarie ou le dépassement du délai de 
livraison ou bien l'inexécution ou l'exécution défectueuse 
de prestations accessoires du chemin de fer prévues par 
les Règles uniformes ont pour cause un dol ou une faute 
lourde imputable au chemin de fer, celui-ci doit complète­
ment indemniser l'ayant droit pour le dommage prouvé. 

En cas de faute lourde, l'indemnité est toutefois limitée au 
double des maxima prévus aux articles 25, 26, 30, 32, 
33, 40, 42, 43, 45 et 46. 

Article 45 limitation de l'indemnité par 
certains tarifs 

Lorsque le chemin de fer accorde des conditions particu­
lières de transport par des tarifs spéciaux ou exception­
nels comportant une réduction sur le prix de transport 
calculé d'après les tarifs généraux, il peut limiter l'indem­
nité due à l'ayant droit en cas de perte, d'avarie ou de dé­
passement du délai de livraison, dans la mesure où une 
telle limitation est indiquée dans le tarif. 

§3 
Bei teilweisem Verlust des Gutes darf die Entschadigung 
gemaf!. § 1 das Dreifache der auf den nicht verlorenen Teil 
der Sendung entfallenden Fracht nicht übersteigen. 

§4 

Bei einer Beschadigung des Gutes, die nicht Folge der 
Lieferfristüberschreitung ist, wird die Entschadigung ge­
maf!. § 1 gegebenenfalls neben der des Artikels 42 ge­
leistet. 

§5 
ln keinem Fall darf die Entschadigung gemaf!. § 1 zuzüg­
lich derjenigen der Artikel 40 und 42 insgesamt hôher 
sein ais die Entschadigung bei ganzlichem Verlust des 
Gutes. 

§6 

lst gemaf!. Artikel 27 § 1 die Lieferfrist auf Grund von Be­
fôrderungsplanen festgesetzt worden, so kann die Eisen­
bahn in internationalen Tarifen oder in besonderen Ab­
machungen eine von § 1 abweichende Entschadigungs­
regelung vorsehen. 

Sind in diesem Falle die Lieferfristen gemaf!. Artikel 27 
§ 2 überschritten, so kann der Berechtigte entweder die 
im vorstehenden § 1 vorgesehene oder die in den ange­
wandten internationalen Tarifen oder besonderen Ab­
machungen festgesetzte Entschâdigung verlangen. 

Artikel 44 Entschâdigung bei Vorsatz oder grober 
Fahrlassigkeit 

lst der Verlust, die Beschadigung oder die Überschreitung 
der Lieferfrist, die Nichterbringung oder die mangelhafte 
Erbringung von in den Einheitlichen Rechtsvorschriften 
vorgesehenen Nebenleistungen der Eisenbahn auf Vor­
satz oder grobe Fahrlassigkeit der Eisenbahn zurückzu­
führen, so hat sie dem Berechtigten den nachgewiesenen 
vollen Schaden zu ersetzen. 

lm Falle grober Fahrlassigkeit ist die Entschadigung je­
doch auf das Doppelte der in Artikel 25, 26, 30, 32, 33, 
40, 42, 43, 45 und 46 vorgesehenen Hôchstbetrage be­
grenzt. 

Artikel 45 Begrenzung der Entschadigung durch 
bestimmte Tarife 

Gewahrt die Eisenbahn durch Spezial- oder Ausnahme­
tarife besondere Befôrderungsbedingungen, die gegen­
über der gemaf!. den Regeltarifen berechneten Fracht eine 
Ermaf!.igung enthalten, so kann sie die dem Berechtigten 
bei Verlust, Beschâdigung oder Überschreitung der Lie­
ferfrist zu leistende Entschadigung der Hôhe nach be­
grenzen, soweit eine solche Begrenzung im Tarif vorge­
sehen ist. 

99 



Lorsque ces conditions particulières de transport s'appli­
quent seulement sur une partie du .parcours, cette limita­
tion ne peut être invoquée que si le fait générateur de l'in­
demnité s'est produit sur cette partie. 

Article 46 Indemnité en cas d'intérêt à 
la livraison 

En cas de déclaration d'intérêt à la livraison, il peut être 
demandé, outre les indemnités prévues aux articles 40, 
42, 43 et 45, la réparation du dommage supplémentaire 
prouvé jusqu'à concurrence du montant déclaré. 

Article 47 Intérêts de l'indemnité 

§ 1 
L'ayant droit peut demander des intérêts de l'indemnité, 
calculés à raison de cinq pour cent l'an, à partir du jour de 
la réclamation prévue à l'article 53 ou, s'il n'y a pas eu de 
réclamation, du jour de la demande en justice. 

§2 

Les intérêts ne sont dus que si l'indemnité excède 4 uni­
tés de compte par lettre de voiture. 

§3 
Si l'ayant droit ne remet pas au chemin de fer, dans un 
délai convenable qui lui est fixé, les pièces justificatives 
nécessaires pour la liquidation définitive de la réclama­
tion, les intérêts ne courent pas entre l'expiration du délai 
fixé et la remise effective des pièces. 

Article 48 Responsabilité en trafic fer-mer 

§ 1 
Dans les transports fer-mer empruntant les lignes visées 
à l'article 2, § 2 de la Convention, chaque Etat peut, en 
demandant que la mention utile soit portée sur la liste 
des lignes soumises aux Règles uniformes, ajouter l'en­
semble des causes d'exonération ci-après à celles pré­
vues à l'article 36. 

Le transporteur ne peut s'en prévaloir que s'il fait la 
preuve que la perte, l'avarie ou le dépassement du délai 
de livraison est survenu sur le parcours maritime, depuis 
le chargement de la marchandise à bord du navire jusqu'à 
son déchargement du navire. 
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Sind diese besonderen Befôrderungsbedingungen nur auf 
einem Teil der Strecke anzuwenden, so kann sich die 
Eisenbahn auf die Begrenzung nur berufen, wenn die die 
Entschadigung begründende Tatsache auf diesem Teil 
eingetreten ist. 

Artikel 46 Entschadigung bei Angabe des lnteresses 
an der Lieferung 

Bei Angabe des lnteresses an der Lieferung kann auBer 
den in Artikel 40, 42, 43 und 45 vorgesehenen Entscha­
digungen der Ersatz des weiteren nachgewiesenen Scha­
dens bis zur Hôhe des angegebenen Betrages bean­
sprucht werden. 

Artikel 47 Verzinsung der Entschadigung 

§ 1 
Der Berechtigte kann auf die Entschadigung Zinsen in 
Hôhe von fünf Prozent jahrlich beanspruchen, und zwar 
vom Tage der Reklamation gemaB Artikel 53 oder, wenn 
keine Reklamation vorangegangen ist, vom Tage der 
Klageerhebung an. 

§2 

Die Zinsen kônnen nur beansprucht werden, wenn die 
Entschadigung 4 Rechnungseinheiten je Frachtbrief über­
steigt. 

§3 
Legt der Berechtigte der Eisenbahn die zur abschlieBen­
den Behandlung der Reklamation erforderlichen Belege 
nicht innerhalb einer ihm gestellten angemessenen Frist 
vor, so ist der Lauf der Zinsen vom Ablauf dieser Frist an 
bis zur Übergabe dieser Belege gehemmt. 

Artikel 48 Haftung im Eisenbahn-Seeverkehr 

§ 1 
Bei Eisenbahn-Seebefôrderungen über die in Artikel 2 § 2 
des Übereinkommens erwahnten Linien kann jeder Staat, 
indem er die Aufnahme eines entsprechenden Vermerkes 
in die Liste der den Einheitlichen Rechtsvorschriften 
unterstellten Linien verlangt, die Gründe für die Befreiung 
von der Haftung gemaB Artikel 36 durch die nachstehen­
den Gründe, jedoch nur in ihrer Gesamtheit, erganzen. 

Der Frachtführer kann sich auf diese Gründe nur berufen, 
wenn er beweist, daB der Verlust, die Beschadigung oder 
die Überschreitung der Lieferfrist auf der Seestrecke vom 
Beginn des Einladens der Güter in das Schiff bis zu ihrer 
Ausladung aus dem Schiff entstanden ist. 



Ces causes d'exonération sont les suivantes: 

a) actes, négligence ou défaut du capitaine, marin, pilote, 
ou des préposés du transporteur dans la navigation 
ou dans l'administration du navire; 

b) innavigabilité du navire, à condition que le transpor­
teur fasse la preuve que cette innavigabilité n'est pas 
imputable à un manque de diligence raisonnable de sa 
part à mettre le navire en état de navigabilité ou à lui 
assurer un armement, un équipement et un approvi­
sionnement convenables, ou à approprier et mettre en 
bon état toutes parties du navire où la marchandise 
est chargée, de façon qu'elles soient aptes à la récep­
tion, au transport et à la préservation de la marchan­
dise; 

c) incendie, à condition que le transporteur fasse la 
preuve qu'il n'a pas été causé par son fait ou sa faute, 
par ceux du capitaine, marin, pilote ou des ses pré­
posés; 

d) périls, dangers ou accidents de la mer ou autres eaux 
navigables; 

e) sauvetage ou tentative de sauvetage de vies ou de 
biens en mer; 

f) chargement de la marchandise sur le pont du navire, à 
condition qu'elle ait été chargée sur le pont avec le 
consentement de l'expéditeur donné dans la lettre de 
voiture et qu'elle ne soit pas sur wagon. 

Les causes d'exonération ci-dessus ne suppriment ni ne 
diminuent en rien les obligations générales du transpor­
teur et notamment son obligation d'exercer une diligence 
raisonnable pour mettre le navire en état de navigabilité 
ou pour lui assurer un armement, un équipement et un 
approvisionnement convenables, ou pour approprier et 
mettre en bon état toutes parties du navire où la mar­
chandise est chargée, de façon qu'elles soient aptes à la 
réception, au transport et à la préservation de la mar­
chandise. 

Lorsque le transporteur fait valoir les causes d'exonéra­
tion qui précèdent, il reste néanmoins responsable si 
l'ayant droit fait la preuve que la perte, l'avarie ou le dé­
passement du délai de livraison est dû à une faute du 
transporteur, du capitaine, marin, pilote ou de ses pré­
posés, faute autre que celle qui est prévue sous a). 

§2 

Lorsqu'un même parcours maritime est desservi par plu­
sieurs entreprises inscrites sur la liste mentionnée aux 
articles 3 et 10 de la Convention, le régime de respon­
sabilité applicable à ce parcours doit être le même pour 
toutes ces entreprises. 

Diese Gründe für die Befreiung von der Haftung sind die 
folgenden: 

a) Handlungen, Nachlassigkeit oder Unterlassungen des 
Kapitans, der Schiffsbesatzung, des Lotsen oder der 
im Dienste des Frachtführers stehenden Personen bei 
der Führung oder beim Betrieb des Schiffes; 

b) Seeuntüchtigkeit des Schiffes, sofern der Frachtfüh­
rer beweist, daB sie nicht auf einem Mangel an gehô­
riger Sorgfalt seinerseits beruht, um das Schiff see­
tüchtig zu machen oder um es gehôrig zu bemannen, 
einzurichten oder zu verproviantieren oder um alle 
Teile des Schiffes, in denen Güter verladen werden, 
für deren Aufnahme, Beforderung und Erhaltung ein­
zurichten und instandzusetzen; 

c) Feuer, sofern der Frachtführer beweist, daB es weder 
durch sein Verschulden noch durch Verschulden des 
Kapitans, der Schiffsbesatzung, des Lotsen oder der 
in seinem Dienste stehenden Personen entstanden 
ist; 

d) Gefahren oder Untalle der See oder anderer schiff­
barer Gewasser; 

e) Rettung oder Versuch der Rettung von Leben oder 
Eigentum zur See; 

f) Verladung des Gutes auf Deck, sofern der Absender 
seine Einwilligung dazu im Frachtbrief gegeben hat 
und sofern das Gut nicht in Eisenbahnwagen befor­
dert wird. 

Die vorstehenden Gründe für die Befreiung von der Haf­
tung haben weder eine Aufhebung noch eine Einschran­
kung der allgemeinen Verpflichtungen des Frachtführers 
zur Folge, insbesondere nicht seiner Verpflichtung, die 
gehôrige Sorgfalt anzuwenden, um das Schiff seetüchtig 
zu machen oder um es gehôrig zu bemannen, einzurich­
ten oder zu verproviantieren oder um alle Teile des Schif­
fes, in denen Güter verladen werden, für deren Aufnahme, 
Beforderung und Erhaltung einzurichten und instandzu­
setzen. 

Der Frachtführer ist jedoch auch in den genannten Fallen 
haftbar, wenn der Berechtigte beweist, daB der Verlust, 
die Beschadigung oder die Überschreiturig der Lieferfrist 
auf einem Verschulden des Frachtführers, des Kapitans, 
der Schiffsbesatzung, des Lotsen oder der im Dienste des 
Frachtführers stehenden Personen beruht, das nicht 
unter Buchstabe a) erwahnt ist. 

§2 

Wird eine Seestrecke durch mehrere Unternehmen be­
dient, die in der Liste gemaB Artikel 3 und 10 des Über­
einkommens eingetragen sind, so müssen für alle Unter­
nehmen die gleichen Haftungsvorschriften gelten. 
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En outre, lorsque ces entreprises ont été inscrites sur la 
liste à la demande de plusieurs Etats, l'adoption de ce ré­
gime doit au préalable faire l'objet d'un accord entre ces 
Etats. 

§3 
Les mesures prises en conformité de cet article sont 
communiquées à !'Office central. Elles entrent en vigueur, 
au plus tôt, à l'expiration d'un délai de trente jours à partir 
de la date de la lettre par laquelle !'Office central les 
notifie aux autres Etats. 

Les envois en cours de route ne sont pas affectés par les­
dites mesures. 

Article 49 Responsabilité en cas d'accident 
nucléaire 

Le chemin de fer est déchargé de la responsabilité qui lui 
incombe en vertu des Règles uniformes lorsque le dom­
mage a été causé par un accident nucléaire et qu'en 
application des lois et règlements d'un Etat réglant la res­
ponsabilité dans le domaine de l'énergie nucléaire, l'ex­
ploitant d'une installation nucléaire ou une autre per­
sonne qui lui est substituée est responsable de ce 
dommage. 

Article 50 Responsabilité du chemin de fer pour ses 
agents 

Le chemin de fer est responsable de ses agents et des 
autres personnes qu'il emploie pour l'exécution du trans­
port. 

Toutefois, si à la demande d'un intéressé, ces agents et 
autres personnes établissent les lettres de voiture, font 
des traductions ou rendent d'autres services qui n'in­
combent pas au chemin de fer, ils sont considérés 
comme agissant pour le compte de la personne à laquelle 
ils rendent ces services. 

Article 51 Autres actions 

Dans tous les cas où les Règles uniformes s'appliquent, 
toute action en responsabilité, à quelque titre que ce soit, 
ne peut être exercée contre le chemin de fer que dans les 
conditions et limitations desdites Règles. 

Il en est de même pour toute action exercée contre les 
agents et autres personnes dont le chemin de fer répond 
en vertu de l'article 50. 
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Sind diese Unternehmen auf Antrag mehrerer Staaten in 
die Liste eingetragen worden, so muB auBerdem über die 
Anwendung dieser Haftungsvorschriften vorher ein Ein­
ver'standnis unter diesen Staaten l'!rzielt werden. 

§3 
Die gemaB diesem Artikel getroffenen MaBnahmen sind 
dem Zentralamt bekanntzugeben. Sie treten frühestens 
nach Ablauf von 30 Tagen in Kraft, gerechnet vom Tage 
der vom Zentralamt an die anderen Staaten gerichteten 
Mitteilung über diese MaBnahmen. 

Unterwegs befindliche Sendungen werden von diesen 
MaBnahmen nicht betroffen. 

Artikel 49 Haftung bei einem nuklearen 
Ereignis 

Die Eisenbahn ist von der ihr gemaB den Einheitlichen 
Rechtsvorschriften obliegenden Haftung befreit, wenn 
der Schaden durch ein nukleares Ereignis verursacht 
worden ist und wenn gemaB den Gesetzen und Vorschrif­
ten eines Staates über die Haftung auf dem Gebiet der 
Kernenergie der lnhaber einer Kernanlage oder eine ihm 
gleichgestellte Person für diesen Schaden haftet. 

Artikel 50 Haftung der Eisenbahn für 
ihre Leute 

Die Eisenbahn haftet für ihre Bediensteten und für andere 
Personen, derer sie sich bei der Ausführung der Befôrde­
rung bedient. 

Wenn jedoch diese Bediensteten und andere Personen 
auf Verlangen eines Beteiligten Frachtbriefe ausstellen, 
Übersetzungen anfertigen oder sonstige der Eisenbahn 
nicht obliegende Verrichtungen besorgen, gelten sie ais 
Beauftragte dessen, für den sie tatig sind. 

Artikel 51 Sonstige Ansprüche 

ln allen Fallen, auf welche die Einheitlichen Rechtsvor­
schriften Anwendung finden, kann gegen die Eisenbahn 
ein Anspruch auf Schadenersatz, auf welchem Rechts­
grund er auch beruht, nur unter den darin vorgesehenen 
Voraussetzungen und Beschrankungen geltend gemacht 
werden. 

Das gleiche gilt für Ansprüche gegen die Bediensteten 
und anderen Personen, für welche die Eisenbahn gemaB 
Artikel 50 haftet. 



Titre V Exercice des droits 

Article 52 Constatation de perte partielle 
ou d'avarie 

§ 1 
Lorsqu'une perte partielle ou une avarie est découverte 
ou présumée par le chemin de fer ou que l'ayant droit en 
allègue l'existence, le chemin de fer doit dresser sans 
délai et, si possible, en présence de l'ayant droit, un 
procès-verbal constatant, suivant la nature du dommage, 
l'état de la marchandise, sa masse et, autant que pos­
sible, l'importance du dommage, sa cause et le moment 
où il s'est produit. 

Une copie de ce procès-verbal doit être remise gratuite­
ment à l'ayant droit. 

§2 

Lorsque l'ayant droit n'accepte pas les constatations du 
procès-verbal, il peut demander que l'état et la masse de 
la marchandise ainsi que la cause et le montant du dom­
mage soient constatés par un expert nommé par les par­
ties ou par voie judiciaire. La procédure est soumise aux 
lois et règlements de l'Etat où la constatation a lieu. 

Article 53 Réclamations 

§ 1 
Les réclamations relatives au contrat de transport doi­
vent être adressées par écrit au chemin de fer désigné à 
l'article 55. 

§2 

Le droit de présenter une réclamation appartient aux per­
sonnes qui ont le droit d'actionner le chemin de fer en 
vertu de l'article 54. 

§3 
L'expéditeur, pour présenter la réclamation, doit produire 
le duplicata de la lettre de voiture. A défaut, il doit pro­
duire l'autorisation du destinataire ou apporter la preuve 
que celui-ci a refusé l'envoi. 

Le destinataire, pour présenter la réclamation, doit pro­
duire la lettre de voiture si elle lui a été remise. 

§4 

La lettre de voiture, le duplicata et les autres pièces que 
l'ayant droit juge utile de joindre à la réclamation doivent 
être présentés soit en originaux, soit en copies, celles-ci 
dûment légalisées si le chemin de fer le demande. 

Titel V Geltendmachung von 
Ansprüchen 

Artikel 52 Feststellung eines teilweisen Verlustes 
oder einer Beschadigung 

§ 1 
Wird ein teilweiser Verlust oder eine Beschadigung von 
der Eisenbahn entdeckt oder vermutet oder vom Berech­
tigten behauptet, so hat die Eisenbahn je nach Art des 
Schadens den Zustand des Gutes, seine Masse und, so­
weit moglich, das AusmaB und die Ursache des Scha­
dens sowie den Zeitpunkt seines Entstehens unverzüg­
lich in einer Tatbestandsaufnahme festzuhalten, und zwar 
wenn moglich in Gegenwart des Berechtigten. 

Dem Berechtigten ist eine Abschrift dieser Tatbestands­
aufnahme unentgeltlich auszuhandigen. 

§ 2 
Erkennt der Berechtigte die Feststellungen in der Tatbe­
standsaufnahme nicht an, so kann er verlangen, daB der 
Zustand und die Masse des Gutes sowie die Ursache und 
der Betrag des Schadens von einem durch die Parteien 
oder ein Gericht bestellten Sachverstandigen festgestellt 
werden. Das Verfahren richtet sich nach den Gesetzen 
und Vorschriften des Staates, in dem die Feststellung 
erfolgt. 

Artikel 53 Reklamationen 

§ 1 
Reklamationen aus dem Frachtvertrag sind schriftlich bei 
der in Artikel 55 genannten Eisenbahn einzureichen. 

§2 

Zur Einreichung einer Reklamation sind die gemaB Artikel 
54 zur gerichtlichen Geltendmachung von Ansprüchen 
gegen die Eisenbahn berechtigten Personen befugt. 

§ 3 
Reicht der Absender eine Reklamation ein, so hat er das 
Frachtbriefdoppel vorzulegen. Andernfalls muB er die 
Zustimmung des Empfangers beibringen oder nachwei­
sen, daB dieser die Annahme der Sendung verweigert 
hat. 

Reicht der Empfanger eine Reklamation ein, so hat er den 
Frachtbrief vorzulegen, wenn dieser ihm übergeben wor­
den ist. 

§4 

Der Frachtbrief, das Frachtbriefdoppel und die sonstigen 
Belege, die der Berechtigte der Reklamation beigeben 
will, sind im Original oder in Abschrift, auf Verlangen der 
Eisenbahn in gehorig beglaubigter Form, vorzulegen. 
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Lors du règlement de la réclamation, le chemin de fer 
peut exiger la présentation en original de la lettre de voi­
ture, du duplicata ou du bulletin de remboursement en 
vue d'y porter la constatation du règlement. 

Article 54 Personnes qui peuvent actionner 
le chemin de fer 

§ 1 
L'action judiciaire en restitution d'une somme payée en 
vertu du contrat de transport n'appartient qu'à celui qui a 
effectué le paiement. 

§2 

L'action judiciaire relative aux remboursements prévus à 
l'article 17 n'appartient qu'à l'expéditeur. 

§3 
Les autres actions judiciaires qui naissent du contrat de 
transport appartiennent: 

a) à l'expéditeur jusqu'au moment où le destinataire a: 

1. retiré la lettre de voiture, 

2. accepté la marchandise, ou 

3. fait valoir les droits qui lui appartiennent en vertu 
de l'article 28, § 4 ou de l'article 31; 

b) au destinataire à partir du moment où il a: 

§4 

1. retiré la lettre de voiture, 

2. accepté la marchandise, 

3. fait valoir les droits qui lui appartiennent en vertu 
de l'article 28, § 4, ou 

4. fait valoir les droits qui lui appartiennent en vertu 
de l'article 31; toutefois, le droit d'exercer cette 
action est éteint dès que la personne désignée par 
le destinataire conformément à l'article 31, § 1 c) a 
retiré la lettre de voiture, accepté la marchandise 
ou fait valoir les droits qui lui appartiennent en 
vertu de l'article 28, § 4. 

L'expéditeur, pour exercer les actions, doit produire le du­
plicata de la lettre de voiture. A défaut, pour l'exercice des 
actions visées au § 3 a), il doit produire l'autorisation du 
destinataire ou apporter la preuve que celui-ci a refusé 
l'envoi. 

Le destinataire, pour exercer les actions, doit produire la 
lettre de voiture si elle lui a été remise. 
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Bei der anschlieBenden Regelung der Reklamation kann 
die Eisenbahn die Vorlage des Frachtbriefes, des Fracht­
briefdoppels oder der Bescheinigung über die Nach­
nahme im Original verlangen, um darauf die abschlieBen­
de Regelung zu vermerken. 

Artikel 54 Zur gerichtlichen Geltendmachung von 
Ansprüchen gegen die Eisenbahn 
berechtigte Personen 

§ 1 
Zur gerichtlichen Geltendmachung von Ansprüchen auf 
Erstattung von Betragen, die auf Grund des Frachtver­
trages gezahlt worden sind, ist nur berechtigt, wer die 
Zahlung geleistet hat. 

§2 

Zur gerichtlichen Geltendmachung von Ansprüchen aus 
Nachnahmen gemaB Artikel 17 ist nur der Absender be­
rechtigt. 

§3 
Zur gerichtlichen Geltendmachung sonstiger Ansprüche 
aus dem Frachtvertrag sind berechtigt: 

a) der Absender bis zu dem Zeitpunkt, in dem der Emp­
fanger 

1 . den Frachtbrief eingelôst, 

2. das Gut angenommen oder 

3. die ihm gemaB Artikel 28 § 4 oder Artikel 31 zu­
stehenden Rechte geltend gemacht hat; 

b) der Empfanger von dem Zeitpunkt an, in dem er 

§4 

1. den Frachtbrief eingelôst, 

2. das Gut angenommen, 

3. die ihm gemaB Artikel 28 § 4 zustehenden Rechte 
geltend gemacht oder 

4. die ihm gemaB Artikel 31 zustehenden Rechte gel­
tend gemacht hat; dieses Klagerecht erlischt je­
doch, sobald die vom Empfanger gemaB Artikel 31 
§ 1 Buchstabe c) bezeichnete Person den Fracht­
brief eingelôst, das Gut angenommen oder die ihr 
gemaB Artikel 28 § 4 zustehenden Rechte geltend 
gemacht hat. 

Der Absender hat bei der gerichtlichen Geltendmachung 
der Ansprüche das Frachtbriefdoppel vorzulegen. An­
dernfalls muB er zur gerichtlichen Geltendmachung der 
Ansprüche gemaB § 3 Buchstabe a) die Zustimmung des 
Empfangers beibringen oder nachweisen, daB dieser die 
Annahme der Sendung verweigert hat. 

Der Empfanger hat bei der gerichtlichen Geltendmachung 
der Ansprüche den Frachtbrief vorzulegen, wenn er ihm 
übergeben worden ist. 



Article 55 Chemins de fer qui peuvent 
être actionnés 

§ 1 
L'action judiciaire en restitution d'une somme payée en 
vertu du contrat de transport peut être exercée contre le 
chemin de fer qui a perçu cette somme ou contre celui au 
profit duquel elle a été perçue. 

§2 

L'action judiciaire relative au remboursement prévu à l'ar­
ticle 17 peut être exercée uniquement contre le chemin 
de fer expéditeur. 

§3 
Les autres actions judiciaires qui naissent du contrat de 
transport peuvent être exercées contre le chemin de fer 
expéditeur, contre le chemin de fer destinataire ou contre 
celui sur lequel s'est produit le fait générateur de l'action. 

Le chemin de fer destini;itaire peut être actionné, même 
s'il n'a reçu ni la marchandise, ni la lettre de voiture. 

§4 

Si le demandeur a le choix entre plusieurs chemins de fer, 
son droit d'option s'éteint dès que l'action est intentée 
contre l'un d'eux. 

§5 
L'action .judiciaire peut être exercée contre un chemin de 
fer autre que ceux visés aux §§ 1, 2 et 3, lorsqu'elle est 
présentée comme demande reconventionnelle ou comme 
exception dans l'instance relative à une demande princi­
pale fondée sur le même contrat de transport. 

Article 56 Compétence 

Les actions judiciaires fondées sur les Règles uniformes 
ne peuvent être intentées que devant la juridiction com­
pétente de l'Etat dont relève le chemin de fer actionné, à 
moins qu'il n'en soit décidé autrement dans les accords 
entre Etats ou les actes de concession. 

Lorsqu'un chemin de fer exploite des réseaux autonomes 
dans divers Etats, chacun de ces réseaux est consi­
déré comme un chemin de fer distinct pour l'application 
de cet article. · 

Artikel 55 Eisenbahnen, gegen die Ansprüche 
gerichtlich geltend gemacht werden 
kônnen 

§ 1 
Ansprüche auf Erstattung von Betragen, die auf Grund 
des Frachtvertrages gezahlt worden sind, kônnen gegen 
die Eisenbahn gerichtlich geltend gemacht werden, die 
den Betrag erhoben hat, oder gegen die Eisenbahn, zu 
deren Gunsten der Betrag erhoben worden ist. 

§2 

Ansprüche aus Nachnahmen gemaB Artikel 17 kônnen 
nur gegen die Versandbahn gerichtlich geltend gemacht 
werden. 

§3 
Sonstige Ansprüche aus dem Frachtvertrag kônnen ge­
gen die Versandbahn, die Empfangsbahn oder diejenige 
Eisenbahn gerichtlich geltend gemacht werden, auf deren 
Linien die den Anspruch begründende Tatsache eingetre­
ten ist. 

Gegen die Empfangsbahn kônnen diese Ansprüche auch 
dann gerichtlich geltend gemacht werden, wenn sie 
weder das Gut noch den Frachtbrief erhalten hat. 

§4 

Hat der Klager die Wahl unter mehreren Eisenbahnen, so 
erlischt sein Wahlrecht, sobald die Klage gegen eine 
dieser Eisenbahnen eingereicht ist. 

§5 
lm Wege der Widerklage oder der Einrede kônnen An­
sprüche auch gegen eine andere ais die in den §§ 1, 2 und 
3 genannten Eisenbahnen geltend gemacht werden, 
wenn sich die Klage auf denselben Frachtvertrag gründet. 

Artikel 56 Zustandigkeit 

lst in Staatsvertragen oder Konzessionen nichts anderes 
bestimmt, so kônnen auf die Einheitlichen Rechtsvor­
schriften gegründete Ansprüche nur vor den Gerichten 
des Staates geltend gemacht werden, dem die in An­
sprùch genommene Eisenbahn angehôrt. 

Betreibt eine Eisenbahn mehrere selbstandige Netze in 
verschiedenen Staaten, so wird jedes dieser Netze für die 
Anwendung dieses Artikels ais gesonderte Eisenbahn 
angesehen. 
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Article 57 Extinction de l'action contre 
le chemin de fer 

§ 1 
L'acceptation de la marchandise par l'ayant droit éteint 
toute action contre le chemin de fer née du contrat de 
transport en cas de perte partielle, d'avarie ou de dépas­
sement du délai de livraison. 

§2 

Toutefois, l'action n'est pas éteinte: 

a) en cas de perte partielle ou d'avarie, si 

1. la perte ou l'avarie a été constatée avant l'accepta­
tion de la marchandise par l'ayant droit conformé­
ment à l'article 52; 

2. la constatation qui aurait dû être faite conformé­
ment à l'article 52 n'a été omise que par la faute 
du chemin de fer; 

b) en cas de dommage non apparent dont l'existence est 
constatée après l'acceptation de la marchandise par 
l'ayant droit, si celui-ci 

1. demande la constatation conformément à l'article 
52 immédiatement après la découverte du dom­
mage et au plus tard dans les sept jours qui sui­
vent l'acceptation de la marchandise, et 

2. prouve, en outre, que le dommage s'est produit 
entre l'acceptation au transport et la livraison; 

c) en cas de dépassement du délai de livraison, si l'ayant 
droit a, dans les soixante jours, fait valoir ses droits 
auprès de l'un des chemins de fer visés à l'article 55, 
§ 3; 

d) si l'ayant droit prouve que le dommage a pour cause 
un dol ou une faute lourde imputable au chemin de fer. 

§3 
Si la marchandise a été réexpédiée conformément à l'ar­
ticle 38, § 1, les actions en cas de perte partielle ou d'ava­
rie nées de l'un des contrats de transport antérieurs 
s'éteignent comme s'il s'agissait d'un contrat unique. 

Article 58 Prescription de l'action 

§ 1 
L'action née du contrat de transport est prescrite par un 
an. 

Toutefois, la prescription est de deux ans s'il s'agit de 
l'action: 

a) en versement d'un remboursement perçu du destina­
taire par le chemin de fer; 
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Artikel 57 Erlôschen der Ansprüche gegen die 
Eisenbahn 

§ 1 
Mit der Annahme des Gutes durch den Berechtigten sind 
alle Ansprüche gegen die Eisenbahn aus dem Frachtver­
trag bei teilweisem Verlust, Beschiidigung oder Über­
schreitung der Lieferfrist erloschen. 

§2 

Die Ansprüche erlôschen jedoch nicht: 

a) bei teilweisem Verlust oder bei Beschiidigung, wenn 

1. der Verlust oder die Beschiidigung vor der An­
nahme des Gutes durch den Berechtigten gemiiB 
Artikel 52 festgestellt worden ist, 

2. die Feststellung, die gemiiB Artikel 52 hiitte erfol­
gen müssen, nur durch Verschulden der Eisenbahn 
unterblieben ist; 

b) bei iiuBerlich nicht erkennbarem Schaden, der erst 
nach der Annahme des Gutes durch den Berechtigten 
festgestellt worden ist, wenn er 

1. die Feststellung gemiiB Artikel 52 sofort nach der 
Entdeckung des Schadens und spiitestens sieben 
Tage nach der Annahme des Gutes verlangt und 

2. auBerdem beweist, daB der Schaden in der Zeit 
zwischen der Annahme zur Befôrderung und der 
Ablieferung entstanden ist; 

c) bei Überschreitung der Lieferfrist, wenn der Berech­
tigte binnen 60 Tagen seine Rechte bei einer der in 
Artikel 55 § 3 genannten Eisenbahnen geltend ge­
macht hat; 

d) wenn der Berechtigte nachweist, daB der Schaden 
auf Vorsatz oder grobe Fahrliissigkeit der Eisenbahn 
zurückzuführen ist. 

§3 
lst das Gut gemiiB Artikel 38 § 1 neu aufgegeben worden, 
so erlôschen die Ansprüche bei teilweisem Verlust oder 
bei Beschiidigung aus einem der vorangehenden Fracht­
vertriige, ais würde es sich um einen einzigen Frachtver­
trag handeln. 

Artikel 58 Verjâhrung der Ansprüche 

§ 1 
Ansprüche aus dem Frachtvertrag verjiihren in einem 
Jahr. 

Die Verjiihrungsfrist betriigt jedoch zwei Jahre bei An­
sprüchen 

a) auf Auszahlung einer Nachnahme, welche die Eisen­
bahn vom Empfiinger eingezogen hat, 



b) en versement du produit d'une vente effectuée par le 
chemin de fer; 

c) fondée sur un dommage ayant pour cause un dol; 

d) fondée sur un cas de fraude; 

e) fondée sur l'un des contrats de transport antérieurs à 
la réexpédition, dans le cas prévu à l'article 38, § 1. 

§2 

La prescription court pour l'action: 

a) en indemnité pour perte totale: du trentième jour qui 
suit l'expiration du délai de livraison; 

b) en indemnité pour perte partielle, avarie ou dépasse­
ment du délai de livraison: du jour où la livraison a eu 
lieu; 

c) en paiement ou en restitution du prix de transport, de 
frais accessoires, d'autres frais ou de surtaxes, ou en 
rectification en cas d'application irrégulière d'un tarif 
ou d'erreur dans le calcul ou la perception: 

1. s'il y a eu paiement: du jour du paiement; 

2. s'il y a pas eu paiement: du jour de l'acceptation 
de la marchandise au transport si le paiement 
incombe à l'expéditeur, ou du jour où le destina­
taire a retiré la lettre de voiture si le paiement lui 
incombe; 

3. s'il s'agit de sommes affranchies à l'aide d'un bul­
letin d'affranchissement: du jour où le chemin de 
fer remet à l'expéditeur le compte de frais prévu à 
l'article 15, § 7; à défaut de cette remise, le délai 
pour les créances du chemin de fer court à partir 
du trentième jour qui suit l'expiration du délai de 
livraison; 

d) du chemin de fer en paiement d'une somme payée par 
le destinataire aux lieu et place de l'expéditeur, ou vice 
versa, que le chemin de fer doit restituer à l'ayant 
droit: du jour de la demande de restitution; 

e) relative au remboursement prévu à l'article 17: du 
trentième jour qui suit l'expiration du délai de livrai­
son; 

f) en versement du produit d'une vente: du jour de la 
vente; 

g) en paiement d'un supplément de droit réclamé par les 
douanes ou d'autres autorités administratives: du jour 
de la demande de ces autorités; 

h) dans tous les autres cas: du jour où le droit peut être 
exercé. 

Le jour indiqué comme point de départ de la prescription 
n'est jamais· compris dans le délai. 

b) auf Auszahlung des Erlôses eines von der Eisenbahn 
vorgenommenen Verkaufes, 

c) wegen eines auf Vorsatz zurückzuführenden Scha­
dens, 

d) im Fall eines Betruges, 

e) aus einem der der Neuaufgabe vorangehenden 
Frachtvertrage in dem in Artikel 38 § 1 vorgesehenen 
Fa lie. 

§2 

Die Verjahrung beginnt bei Ansprüchen 

a) auf Entschadigung wegen ganzlichen Verlustes mit 
dem dreiBigsten Tage nach Ablauf der Lieferfrist; 

b) auf Entschadigung wegen teilweisen Verlustes, Be­
schadigung oder Überschreitung der Lieferfrist mit 
dem Tage der Ablieferung; 

c) auf Zahlung oder Erstattung von Fracht, Nebengebüh­
ren, sonstigen Kosten oder Frachtzuschlagen oder auf 
Berichtigung bei unrichtiger Tarifanwendung, fehler­
hafter Berechnung oder Erhebung: 

1. wenn eine Zahlung erfolgte, mit dem Tage der 
Zahlung; 

2. wenn keine Zahlung erfolgte, mit dem Tage der 
Annahme des Gutes zur Befôrderung, sofern die 
Zahlung dem Absender obliegt, oder mit dem 
Tage, an dem der Empfiinger den Frachtbrief ein­
gelôst hat, sofern die Zahlung ihm obliegt; 

3. wenn die Betrage Gegenstand einer Frankatur­
rechnung waren, mit dem Tage, an dem die Eisen­
bahn dem Absender die in Artikel 15 § 7 vorge­
sehene Kostenrechnung übergibt; wird diese nicht 
übergeben, so beginnt die Frist für die Geltend­
machung der Ansprüche der Eisenbahn mit dem 
dreiBigsten Tage nach Ablauf der Lieferfrist; 

d) der Eisenbahn auf Zahlung von Betragen, die der 
Empfiinger statt des Absenders oder die der Absen­
der statt des Empfiingers gezahlt hat und welche die 
Eisenbahn dem Berechtigten erstatten muB, mit dem 
Tage, an dem die Erstattung gefordert wird; 

e) aus einer Nachnahme gemaB Artikel 17 mit dem 
dreiBigsten Tage nach Ablauf der Lieferfrist; 

f) auf Auszahlung eines Verkaufserlôses mit dem Tage 
des Verkaufes; 

g) auf eine von der Zoll- oder einer sonstigen Verwal­
tungsbehôrde verlangte Nachzahlung mit dem Tage, 
an dem die betreffende Behôrde das Verlangen 
gestellt hat; 

h) in allen anderen Fallen mit dem Tage, an dem das 
Recht geltend gemacht werden kann. 

Der ais Beginn der Verjahrung bezeichnete Tag ist in 
keinem Fall in der Frist inbegriffen. 
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§3 
En cas de réclamation adressée au chemin de fer confor­
mément à l'article 53 avec les pièces justificatives néces­
saires, la prescription est suspendue jusqu'au jour où le 
chemin de fer rejette la réclamation par écrit et restitue 
les pièces. En cas d'acceptation partielle de la réclama­
tion, la prescription reprend son cours pour la partie de la 
réclamation qui reste litigieuse. La preuve de la réception 
de la réclamation ou de la réponse et celle de la restitu­
tion des pièces sont à la charge de la partie qui invoque 
ce fait. 

Les réclamations ultérieures ayant le même objet ne sus­
pendent pas la prescription. 

§4 

L'action prescrite ne peut plus être exercée, même sous 
forme d'une demande reconventionnelle ou d'une excep­
tion. 

§5 
Sous réserve des dispositions qui précèdent, la suspen­
sion et l'interruption de la prescription sont réglées par le 
droit national. 

Titre VI Rapports des chemins de fer 
entre eux 

Article 59 Règlement des comptes entre 
chemins de fer 

§ 1 
Tout chemin de fer qui a encaissé soit au départ, soit à 
l'arrivée, les frais ou autres créances résultant du contrat 
de transport, doit payer aux chemins de fer intéressés la 
part qui leur revient. 

Les modalités de paiement sont fixées par accords entre 
chemins de fer. 

§2 

Sous réserve de ses droits contre l'expéditeur, le chemin 
de fer expéditeur est responsable du prix de transport et 
des autres frais qu'il n'a pas encaissés alors que l'expédi­
teur les avait pris à sa charge conformément à l'article 15. 

§3 
Si le chemin de fer destinataire livre la marchandise sans 
recouvrer les frais ou autres créances résultant du con­
trat de transport, il en est responsable envers les che­
mins de fer ayant participé au transport et les autres 
intéressés. 

§4 

En cas de carence de paiement de l'un des chemins de fer 
constatée par !'Office central à la demande de l'un des 
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§3 
Bei Einreichen einer Reklamation gemiiB Artikel 53 mit 
den erforderlichen Belegen ist der Lauf der Verjiihrung bis 
zu dem Tage gehemmt, an dem die Eisenbahn die Rekla­
mation durch schriftlichen Bescheid zurückweist und die 
Belege zurückgibt. Wird der Reklamation teilweise stàtt­
gegeben, so beginnt die Verjiihrung für den noch streiti­
gen Teil der Reklamation wieder zu laufen. Wer sich auf 
die Einreichung einer Reklamation oder auf die Erteilung 
eines Bescheides und die Rückgabe der Belege beruft, hat 
dies zu beweisen. 

Weitere Reklamationen, die denselben Anspruch betref­
fen, hemmen die Verjiihrung nicht. 

§4 

Verjiihrte Ansprüche kônnen auch nicht im Wege der 
Widerklage oder der Einrede geltend gemacht werden. 

§5 
Vorbehaltlich vorstehender Bestimmungen gilt für die 
Hemmung und die Unterbrechung der Verjiihrung das 
Landesrecht. 

Titel VI Beziehungen der Eisenbahnen 
untereinander 

Artikel 59 Abrechnung unter den 
Eisenbahnen 

§ 1 
Jede Eisenbahn, die bei der Auf- oder Ablieferung des 
Gutes die Kosten oder sonstige auf dem Frachtvertrag 
beruhende Forderungen eingezogen hat, ist verpflichtet, 
den beteiligten Eisenbahnen den ihnen zukommenden 
Anteil zu zahlen. 

Die Art und Weise der Zahlung wird durch Vereinbarun­
gen zwischen den Eisenbahnen geregelt. 

§2 

Die Versandbahn haftet vorbehaltlich ihrer Ansprüche ge­
gen den Absender für die Fracht und die sonstigen 
Kosten, die sie nicht erhoben hat, obwohl sie der Absen­
der gemiiB Artikel 15 übernommen hatte. 

§3 
Liefert die Empfangsbahn das Gut ab, ohne die Kosten 
oder sonstige auf dem Frachtvertrag beruhende Forde­
rungen einzuziehen, so haftet sie gegenüber den Eisen­
bahnen, die an der Befôrderung beteiligt gewesen sind, 
und gegenüber qen anderen Beteiligten. 

§4 

Hat das Zentralamt auf Verlangen einer der Gliiubiger­
eisenbahnen festgestellt, daB eine Eisenbahn nicht zahlt, 



chemins de fer créanciers, les conséquences en sont sup­
portées par tous les autres chemins de fer ayant participé 
au transport, proportionnellement à leur part dans le prix 
de transport. 

Le droit de recours contre le chemin de fer dont la ca­
rence a été constatée reste réservé. 

Article 60 Recours en cas de perte ou d'avarie 

§ 1 
Le chemin de fer qui a payé une indemnité pour perte to­
tale ou partielle ou pour avarie, en vertu des Règles uni­
formes, a un droit de recours contre les chemins de fer 
ayant participé au transport conformément aux disposi­
tions suivantes: 

a) le chemin de fer qui a causé le dommage en est seul 
responsable; 

b) lorsque le dommage a été causé par plusieurs che­
mins de fer, chacun d'eux répond du dommage qu'il a 
causé; si la distinction est impossible, l'indemnité est 
répartie entre eux conformément au c); 

c) s'il ne peut être prouvé que le dommage a été causé 
par un ou plusieurs chemins de fer, l'indemnité est ré­
partie entre tous les chemins de fer ayant participé au 
transport, à l'exception de ceux qui prouvent que le 
dommage n'a pas été causé sur leurs lignes; la répar­
tition est faite proportionnellement aux distances kilo­
métriques d'application des tarifs. 

§2 

Dans le cas d'insolvabilité de l'un de ces chemins de fer, 
la part lui incombant et non payée par lui est répartie 
entre tous les autres chemins de fer ayant participé au 
transport, proportionnellement aux distances kilométri­
ques d'application des tarifs. 

Article 61 Recours en cas de dépassement du délai 
de livraison 

§ 1 
L'article 60 est applicable en cas d'indemnité payée pour 
dépassement du délai de livraison. Si celui-ci a été causé 
par plusieurs chemins de fer, l'indemnité est répartie 
entre ces chemins de fer proportionnellement à la durée 
du retard sur leurs lignes respectives. 

so haben alle anderen Eisenbahnen, die an der Befôrde­
rung beteiligt gewesen sind, den Ausfall im Verhâltnis 
ihrer Frachtanteile zu tragen. 

Der Rückgriff gegen die Eisenbahn, deren Saumnis fest­
gestellt wurde, bleibt vorbehalten. 

Artikel 60 Rückgriff bei Verlust oder Beschadigung 

§ 1 
Hat eine Eisenbahn gemaB den Einheitlichen Rechtsvor­
schriften eine Entschadigung für ganzlichen oder teil­
weisen Verlust oder für Beschadigung geleistet, so steht 
ihr ein Rückgriffsrecht gegen die Eisenbahnen, die an der 
Befôrderung beteiligt gewesen sind, gemaB den folgen­
den Bestimmungen zu: 

a) die Eisenbahn, die den Schaden verursacht hat, haftet 
ausschlieBlich dafür; 

b) haben mehrere Eisenbahnen den Schaden verursacht, 
so haftet jede Eisenbahn für den von ihr verursachten 
Schaden; ist eine Zuordnung nicht mëglich, so wird 
die Entschadigung unter den Eisenbahnen gemaB 
Buchstabe c) aufgeteilt; 

c) wenn nicht nachgewiesen werden kann, daB eine 
oder mehrere Eisenbahnen den Schaden verursacht 
haben, wird die Entschadigung auf samtliche Eisen­
bahnen, die an der Befôrderung beteiligt gewesen 
sind, aufgeteilt, mit Ausnahme derjenigen, die bewei­
sen, daB der Schaden nicht auf ihren Linien verur­
sacht worden ist; die Aufteilung erfolgt im Verhâltnis 
der Tarifkilometer. 

§2 

Bei Zahlungsunfühigkeit einer dieser Eisenbahnen wird 
der auf sie entfallende, aber von ihr nicht gezahlte Anteil 
unter allen anderen Eisenbahnen, die an der Befôrderung 
beteiligt gewesen sind, im Verhaltnis der Tarifkilometer 
aufgeteilt. 

Artikel 61 Rückgriff bei Überschreitung der 
Lieferfrist 

§ 1 
Artikel 60 findet bei Entschadigung für Überschreitung 
der Lieferfrist Anwendung. Wurde die Überschreitung 
durch mehrere Eisenbahnen verursacht, so ist die Ent­
schadigung unter diese Eisenbahnen im Verhâltnis der 
Dauer der auf ihren Linien entstandenen Verspatung auf­
zuteilen. 
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§2 

Les délais de livraison fixés par l'article 27 sont partagés 
de la manière suivante: 

a) lorsque deux chemins de fer ont participé au transport 

1. le délai d'expédition est partagé par moitié; 

2. le délai de transport est partagé proportionnel­
lement aux distances kilométriques d'application 
des tarifs; 

b) lorsque trois chemins de fer ou plus ont participé au 
transport 

§3 

1. le délai d'expédition est partagé par moitié entre le 
chemin de fer expéditeur et le chemin de fer desti­
nataire; 

2. le délai de transport est partagé entre tous les 
chemins de fer: 

- pour un tiers en parts égales, 

- pour deux tiers proportionnellement aux dis-
tances kilométriques d'application des tarifs. 

Les délais supplémentaires auxquels un chemin de fer a 
droit lui sont attribués. 

§4 

Le temps écoulé entre la remise de la marchandise au 
chemin de fer et le point de départ du délai d'expédition 
est attribué exclusivement au chemin de fer expéditeur. 

§5 
Le partage ci-dessus n'est pris en considération que si le 
délai de livraison total n'a pas été observé. 

Article 62 Procédure de recours 

§ 1 
Le bien-fondé du paiement effectué par le chemin de fer 
exerçant l'un des recours prévus aux articles 60 et 61 ne 
peut être contesté par le chemin de fer contre lequel le 
recours est exercé, lorsque l'indemnité a été fixée judiciai­
rement et que ce dernier chemin de fer, dûment assigné, 
a été mis à même d'intervenir au procès. Le juge saisi de 
l'action principale fixe les délais impartis pour la significa­
tion de l'assignation et pour l'intervention. 

§2 

Le chemin de fer qui exerce son recours doit former sa 
demande dans une seule et même instance contre tous 
les chemins de fer avec lesquels il n'a pas transigé, sous 
peine de perdre son recours contre ceux qu'il n'aurait pas 
assignés. 
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§2 

Die in Artikel 27 festgesetzten Lieferfristen werden wie 
folgt aufgeteilt: 

a) wenn zwei Eisenbahnen an der Befôrderung beteiligt 
gewesen sind, wird 

1. die Abfertigungsfrist zu gleichen Teilen aufgeteilt, 

2. die Befôrderungsfrist im Verhaltnis der Tarifkilo­
meter aufgeteilt; 

b) wenn drei oder mehr Eisenbahnen an der Befôrderung 
beteiligt gewesen sind, wird 

§3 

1. die Abfertigungsfrist zu gleichen Teilen unter die 
Versandbahn und die Empfangsbahn aufgeteilt, 

2. die Befôrderungsfrist unter alle Eisenbahnen auf­
geteilt: 

- ein Drittel zu gleichen Teilen, 

- zwei Drittel im Verhaltnis der Tarifkilometer. 

Zuschlagsfristen, auf die eine Eisenbahn Anspruch hat, 
werden ihr zugeteilt. 

§4 

Die Zeit von der Aufgabe des Gutes bis zum Beginn der 
Abfertigungsfrist wird ausschlieBlich der Versandbahn 
zugeteilt. 

§5 
Die oben erwahnte Aufteilung kommt nur in Betracht, 
wenn die Lieferfrist im ganzen nicht eingehalten worden 
ist. 

Artikel 62 Rückgriffsverfahren 

§ 1 
Eine Eisenbahn, gegen die gemaB Artikel 60 oder 61 
Rückgriff genommen wird, kann die RechtmaBigkeit der 
durch die rückgriffnehmende Eisenbahn geleisteten 
Zahlung nicht bestreiten, wenn die Entschadigung gec 
richtlich festgesetzt worden ist, nachdem der erstge­
nannten Eisenbahn durch gehôrige Streitverkündung die 
Môglichkeit gegeben war, dem Rechtsstreit beizutreten. 
Das Gericht der Hauptsache bestimmt die Fristen für die 
Streitverkündung und für den Beitritt. 

§2 

Die rückgriffnehmende Eisenbahn hat samtliche Eisen­
bahnen, mit denen sie sich nicht gütlich geeinigt hat, mit 
ein und derselben Klage zu belangen; andernfalls erlischt 
das Rückgriffsrecht gegen die nicht belangten Eisen­
bahnen. 



§3 
Le juge doit statuer par un seul et même jugement sur 
tous les recours dont il est saisi. 

§4 

Les chemins de fer actionnés ne peuvent exercer aucun 
recours ultérieur. 

§5 
Des recours ne peuvent pas être introduits dans l'instan­
ce relative à la demande en indemnité exercée par l'ayant 
droit au contrat de transport. 

Article 63 Compétence pour les recours 

§ 1 
La juridiction du siège du chemin de fer contre lequel le 
recours s'exerce est exclusivement compétente pour tou­
tes les actions en recours. 

§2 

Lorsque l'action doit être intentée contre plusieurs che­
mins de fer, le chemin de fer demandeur a le droit de 
choisir, entre les juridictions compétentes en vertu du § 1, 
celle devant laquelle il porte sa demande. 

Article 64 Accords au sujet des recours 

Les chemins de fer peuvent déroger par des accords aux 
dispo!?itions de recours réciproques de ce Titre, à l'excep­
tion de celle de l'article 62, § 5. 

Titre VII Dispositions exceptionnelles 

Article 65 Dérogations temporaires 

§ 1 
Si la situation économique et financière d'un Etat est de 
nature à provoquer de graves difficultés pour l'application 
du Titre VI, chaque Etat peut déroger aux articles 15, 17 et 
30 en décidant, pour certains trafics, que: 

a) les envois au départ de cet Etat doivent être affran­
chis: 

1. jusqu'à ses frontières, ou 

2. au moins jusqu'à ses frontières; 

§3 
Das Gericht hat in ein und demselben Urteil über aile 
Rückgriffe, mit denen es befaBt ist, zu entscheiden. 

§4 

Den beklagten Eisenbahnen steht kein weiterer Rück­
griff zu. 

§5 
Rückgriffsverfahren dürfen nicht in das Entschadigungs­
verfahren einbezogen werden, das der aus dem Fracht­
vertrag Berechtigte angestrengt hat. 

Artikel 63 Zustândigkeit beim Rückgriff 

§ 1 
Das Gericht des Sitzes der Eisenbahn, gegen die der 
Rückgriff genommen wird, ist für solche Klagen aus­
schlieBlich zustandig. 

§2 

lst die Klage gegen mehrere Eisenbahnen zu erheben, so 
hat die klagende Eisenbahn die Wahl unter den gemaB § 1 
zustandigen Gerichten. 

Artikel 64 Vereinbarungen über den Rückgriff 

Die Eisenbahnen kônnen durch Vereinbarungen von den 
Bestimmungen dieses Titels über den gegenseitigen 
Rückgriff, mit Ausnahme derjenigen des Artikels 62 § 5, 
abweichen. 

Titel VII Ausnahmebestimmungen 

Artikel 65 Vorübergehende Abweichungen 

§ 1 
Kônnte die wirtschaftliche und finanzielle Lage eines 
Staates groBe Schwierigkeiten bei der Anwendung des 
Titel VI hervorrufen, so kann jeder Staat von Artikel 15, 17 
und 30 abweichen, indem er für bestimmte Verkehre be­
schlieBt, daB 

a) für Sendungen aus diesem Staat die Kosten 

1. bis zu seinen Grenzen oder 

2. mindestens bis zu seinen Grenzen 
vom Absender übernommen werden müssen; 
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b) les envois à destination de cet Etat doivent être 
affranchis au départ: 

1. au moins jusqu'à ses frontières, pour autant que 
l'Etat de départ n'impose pas la restriction visée 
sous a) 1., ou 

2. au plus jusqu'à ses frontières; 

c) les envois en provenance ou à destination de cet Etat 
ne peuvent être grevés d'aucun remboursement et 
que les débours ne sont pas admis, ou que les rem­
boursements et les débours ne sont admis que dans 
certaines limites; 

d) l'expéditeur ne peut modifier le contrat de transport 
en ce qui concerne le pays de destination, l'affranchis­
sement et le remboursement. 

§2 
Sous les mêmes conditions, les Etats peuvent autoriser 
les chemins de fer à déroger aux articles 15, 17, 30 et 31 
en décidant, pour leurs trafics réciproques, que: 

a) les dispositions concernant le paiement des frais sont 
spécialement fixées après accord entre les chemins 
de fer intéressés; toutefois, celles-ci ne peuvent défi­
nir de modalités non prévues à l'article 15; 

b) certains ordres ultérieurs ne sont pas admis. 

§3 
Les mesures prises conformément aux §§ 1 et 2 sont 
communiquées à !'Office central. 

Les mesures énumérées au § 1 entrent en vigueur au plus 
tôt à l'expiration d'un délai de huit jours à compter de la 
date de la lettre par laquelle !'Office central a notifié ces 
mesures aux autres Etats. 

Les mesures énumérées au § 2 entrent en vigueur au plus 
tôt à l'expiration d'un délai de deux jours à compter de la 
date de leur publication dans les Etats intéressés. 

§4 

Les envois en cours de route ne sont pas affectés par ces 
mesures. 

Article 66 Dérogations 

Les dispositions des Règles uniformes ne peuvent pré­
valoir contre celles que certains Etats sont amenés à 
prendre, dans le trafic entre eux, en application de cer­
tains traités tels que les Traités relatifs à la Communauté 
européenne du charbon et de l'acier et à la Communauté 
économique européenne. 
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b) für Sendungen nach diesem Staat die Kosten 

1. mindestens bis zu seinen Grenzen vom Absender 
übernommen werden müssen, sofern der Ver­
sandstaat nicht die Einschrankung gemaB Buch­
stabe a) Ziffer 1 auferlegt, oder 

2. hôchstens bis zu seinen Grenzen vom Absender 
übernommen werden dürfen; 

c) Sendungen von oder nach diesem Staat nicht mit 
Nachnahme belastet werden dürfen und daB keine 
Barvorschüsse zugelassen sind oder daB Nachnah­
men und Barvorschüsse nur bis zu bestimmten Betra­
gen zugelassen sind; 

d) der Absender den Frachtvertrag hinsichtlich des Be­
stimmungslandes, der Zahlung der Kosten und der 
Nachnahme nicht abandern darf. 

§2 
Unter den gleichen Voraussetzungen kônnen die Staaten 
die Eisenbahnen ermachtigen, von Artikel 15, 17, 30 und 
31 abzuweichen, indem sie für ihren gegenseitigen Ver­
kehr beschlieBen, daB 

a) die Bestimmungen über die Zahlung der Kosten im 
Einverstandnis mit den beteiligten Eisenbahnen be­
sonders festgelegt werden; diese Bestimmungen dür­
fen jedoch keine Zahlungsart vorsehen, die gemaB Ar­
tikel 15 nicht zugelassen ist; 

b) bestimmte nachtragliche Verfügungen nicht zulassig 
sind. 

§3 
Die gemaB den §§ 1 und 2 getroffenen MaBnahmen wer­
den dem Zentralamt mitgeteilt. 

Die in § 1 genannten MaBnahmen treten frühestens nach 
Ablauf von acht Tagen in Kraft, gerechnet vom Tage der 
vom Zentralamt an die anderen Staaten gerichteten Mit­
teilung über diese MaBnahmen. 

Die in § 2 genannten MaBnahmen treten frühestens nach 
Ablauf von zwei Tagen nach dem Tag in Kraft, an dem sie 
in den beteiligten Staaten verôffentlicht worden sind. 

§4 

Unterwegs befindliche Sendungen werden von diesen 
MaBnahmen nicht betroffen. 

Artikel 66 Abweichungen 

Die Bestimmungen der Einheitlichen Rechtsvorschriften 
haben nicht den Vorrang gegenüber den Bestimmungen, 
die gewisse Staaten für ihren gegenseitigen Verkehr in 
Anwendung besonderer Vertrage, wie etwa der Vertrage 
über die Europâische Gemeinschaft für Kohle und Stahl 
und die Europâische Wirtschaftsgemeinschaft, zu treffen 
ha ben. 



Annexe 1 
(Articles 4 et 5) 

Règlement 
concernant le transport 
international ferroviaire des 
marchandises dangereuses 

(RID) 

Cette Annexe reçoit la version que la Commission d'ex­
perts arrête, selon l'article 69, § 4 de la Convention inter­
nationale concernant le transport des marchandises par 
chemins de fer (CIM) du 7février1970, pour le Règlement 
international concernant le transport des marchandises 
dangereuses par chemins de fer (RIO), Annexe 1 à la CIM. 
La Commission d'experts en adapte également le texte, 
du point de vue rédactionnel, à celui de la Convention re­
lative aux transports internationaux ferroviaires du 9 mai 
1980. 

Anlage 1 
(Artikel 4 und 5) 

Ordnung 
für die internationale 
Eisenbahnbefôrderung 
gefahrlicher Güter 

(RID) 

Diese Anlage erhiilt die Fassung, die der Fachmiinnische 
AusschuB gemiiB Artikel 69 § 4 des lnternationalen 
Übereinkommens über den Eisenbahnfrachtverkehr (CIM) 
vom 7. Februar 1970 für die Internationale Ordnung für 
die Befürderung gefiihrlicher Güter mit der Eisenbahn 
(RIO), Anlage 1 zur CIM, beschlieBt. Der Fachmiinnische 
AusschuB beschlieBt auch die erforderlichen redaktionel­
len Anpassungen an das Übereinkommen über den inter­
nationalen Eisenbahnverkehr vom 9. Mai 1980. 
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Annexe Il 
(Article 8, § 1) 

Règlement 
concernant le transport 
international ferroviaire des 
wagons de particuliers 

(RIP) 
Article premier Objet du règlement 

§ 1 
Ce règlement s'applique à tous les transports de wagons 
de particuliers, vides ou chargés, admis au service inter­
national conformément à l'article 2 et remis au transport 
aux conditions des Règles uniformes CIM. 

§2 

A défaut de dispositions spéciales dans ce règlement, les 
autres prescriptions des Règles uniformes sont appli­
cables aux transports visés au § 1. 

Article 2 Admission des wagons au service 
international 

Pour être admis au service international, les wagons doi­
vent être immatriculés au nom d'un particulier (personne 
physique ou autre sujet de droit) par un chemin de fer 
dont les lignes sont soumises aux Règles uniformes et 
munis par ce chemin de fer de la marque distinctiveŒJ 

Dans ce règlement, ce particulier, dont le nom doit être 
inscrit sur le wagon, est dénommé «titulaire». 

Article 3 Utilisation des wagons 

L'expéditeur ne peut utiliser le wagon que pour le trans­
port des marchandises auxquelles il est approprié selon 
le contrat d'immatriculation. L'expéditeur est seul respon­
sable des conséquences résultant de l'inobservation de 
cette disposition. 
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Anlage Il 
(Artikel 8 § 1 ) 

Ordnung 
für die internationale 
Eisenbahnbefôrderung von 
Privatwagen 

(RIP) 
Artikel 1 Gegenstand der Ordnung 

§ 1 
Diese Ordnung gilt für aile Beforderungen von leeren oder 
beladenen Privatwagen, die gemiiB Artikel 2 zum inter­
nationalen Verkehr zugelassen sind und zu den Bedingun­
gen der Einheitlichen Rechtsvorschriften CIM zur Befor­
derung aufgegeben werden. 

§2 

Soweit in dieser Ordnung keine besonderen Bestimmun­
gen getroffen sind, finden auf die in § 1 genannten Befor­
derungen die übrigen Bestimmungen der Einheitlichen 
Rechtsvorschriften Anwendung. 

Artikel 2 Zulassung der Privatwagen zum 
internationalen Verkehr 

Wagen, die im internationalen Verkehr verwendet werden 
sollen, sind auf den Namen eines Privaten (natürliche Per­
san oder anderes Rechtssubjekt) bei einer Eisenbahn, 
deren Linien den Einheitlichen Rechtsvorschriften unter­
stellt sind, einzustellen und von ihr mit dem besonderen 
Zeichen ŒJ zu versehen. 

ln dieser Ordnung wird der Private, dessen Name am 
Wagen angeschrieben sein muB, ais «Einstellern bezeich­
net. 

Artikel 3 Verwendung der Privatwagen 

Der Absender darf den Privatwagen nur zur Beforderung 
derjenigen Güter verwenden, für die der Wagen nach dem 
Einstellungsvertrag geeignet ist. Der Absender haftet 
allein für die Folgen der Nichtbeachtung dieser Bestim­
mung. 



Article 4 Appareils spéciaux 

Si le wagon est muni d'appareils spéciaux (appareils réfri­
gérants, bassins à eau, mécanismes, etc.), il incombe à 
l'expéditeur d'en assurer ou d'en faire assurer le service. 
Cette obligation passe au destinataire à partir du moment 
où il a fait valoir ses droits conformément à l'article 28 ou 
à l'article 31 des Règles uniformes. 

Article 5 Remise au transport 

§ 1 
Le droit de remettre un wagon au transport appartient au 
titulaire. 

Tout autre expéditeur d'un wagon, vide ou chargé, doit re­
mettre à la gare expéditrice, en même temps que la lettre 
de voiture, une autorisation émanant du titulaire, laquelle 
peut viser plusieurs wagons. 

Cette autorisation n'est pas exigible si cet expéditeur est 
le destinataire du wagon lors du transport précédent et 
si, avant la conclusion du nouveau contrat de transport, la 
gare n'a pas reçu du titulaire, par lettre, par télégramme 
ou par téléscripteur, l'interdiction d'expédier le ou les 
wagons sans son autorisation. 

§2 

Sauf ordre contraire du titulaire, le chemin de fer est auto­
risé à renvoyer d'office à sa gare d'attache aux frais du 
titulaire, sous le couvert d'une lettre de voiture établie au 
nom et à l'adresse de ce dernier: 

tout wagon arrivé vide dont le chargement n'a pas été 
commencé dans les quinze jours comptés de sa mise 
à disposition; 

tout wagon arrivé chargé qui, dans les huit jours 
comptés de la fin de son déchargement, n'a pas fait 
l'objet d'un nouvel envoi. 

S'il n'use pas de cette faculté, le chemin de fer doit, dès 
l'expiration des délais fixés ci-dessus, aviser le titulaire de 
la situation de son wagon; dans ce cas, le renvoi d'office 
du wagon ne peut pas être effectué dans les huit jours qui 
suivent celui de l'envoi de l'avis au titulaire. 

Ce paragraphe ne s'applique ni aux wagons se trouvant 
dans le pays du réseau immatriculateur, ni aux wagons se 
trouvant sur les embranchements particuliers. 

Artikel 4 Sondereinrichtungen 

lst der Privatwagen mit Sondereinrichtungen (Kühlvor­
richtungen, Wasserbehaltern, maschinellen Einrichtun­
gen usw.) versehen, so hat der Absender die Bedienung 
dieser Einrichtungen zu besorgen oder besorgen zu las­
sen. Diese Verpflichtung geht auf den Empfanger über, 
sobald er seine Rechte gemaB Artikel 28 oder 31 der Ein­
heitlichen Rechtsvorschriften geltend gemacht hat. 

Artikel 5 Übergabe zur Befôrderung 

§ 1 
Das Recht, einen Privatwagen zur Beforderung aufzu­
geben, steht dem Einsteller zu. 

Jeder andere Absender eines leeren oder beladenen 
Privatwagens muB dem Versandbahnhof zugleich mit 
dem Frachtbrief eine schriftliche Ermachtigung des Ein­
stellers übergeben, die auch mehrere Wagen umfassen 
kann. 

Die Ermachtigung ist nicht erforderlich, wenn der Absen­
der des Privatwagens Empfünger der vorhergehenden 
Sendung war und wenn der Versandbahnhof vor Ab­
schluB des neuen Frachtvertrags keine Weisung des Ein­
stellers mit Brief, Telegramm oder Fernschreiben erhalten 
hat, den oder die Privatwagen nicht ohne seine Zustim­
mung zu versenden. 

§2 

Sofern der Einsteller nicht anders verfügt, ist die Eisen­
bahn berechtigt, 

- jeden leer angekommenen Privatwagen, mit dessen 
Verladung binnen 15 Tagen, seitdem er zur Verfügung 
gestellt worden ist, nicht begonnen wird, sowie 

jeden beladen angekommenen Privatwagen, der bin­
nen acht Tagen nach Beendigung der Entladung nicht 
wieder aufgegeben wird, 

dem Einsteller auf dessen Kosten und mit einem auf des­
sen Namen und Anschrift lautenden Frachtbrief an den 
Heimatbahnhof zu senden. 

Macht die Eisenbahn von dieser Môglichkeit keinen Ge­
brauch, so muB sie nach Ablauf der vorstehend angege­
benen Fristen den Einsteller davon benachrichtigen und 
darf dann binnen acht Tagen nach dem Tage der Absen­
dung der Benachrichtigung an den Einsteller den Wagen 
nicht zurücksenden. 

Dieser Paragraph gilt nicht für Privatwagen, die sich im 
Lande der einstellenden Eisenbahn oder auf privaten An­
schluBgleisen befinden. 
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§ 3 
Le locataire dont le nom est inscrit sur le wagon avec 
l'assentiment du chemin de fer immatriculateur est, en ce 
qui concerne l'application de cet article, subrogé de plein 
droit au titulaire. 

Article 6 Inscriptions sur la lettre de voiture 

§3 
Der Mieter, dessen Name mit Zustimmung der einstellen­
den Eisenbahn am Privatwagen angeschrieben ist, tritt in 
bezug auf die Anwendung dieses Artikels von Rechts 
wegen an die Stelle des Einstellers. 

Artikel 6 Angaben im Frachtbrief 

§ 1 § 1 
Outre les inscriptions prévues dans les Règles uniformes, Der Absender hat im Frachtbrief auBer den in den Ein-
l'expéditeur doit porter sur la lettre de voiture: heitlichen Rechtsvorschriften vorgesehenen Angaben 

folgendes einzutragen: 

a) dans l'emplacement prévu pour la désignation de la 
marchandise, 

- s'il s'agit d'un wagon vide, les mots «wagon P 
vide», 

- s'il s'agit d'un wagon chargé, après la désignation 
de la marchandise, les mots «chargé sur wagon 
P»; 

b) dans les emplacements de la lettre de voiture réser­
vés à cet effet, les caractéristiques du wagon. 

§2 
Si l'expéditeur d'un wagon vide désire obtenir une garan­
tie particulière du délai de livraison, conformément à l'ar­
ticle 14, il doit porter, dans l'emplacement de la lettre de 
voiture réservé à ses déclarations, l'inscription «garantie 
particulière du délai de livraison». 

Article 7 Intérêt à la livraison 

§ 1 
Les envois de wagons vides ne peuvent pas faire l'objet 
d'une déclaration d'intérêt à la livraison. 

§2 
Pour un wagon chargé, la déclaration d'intérêt à la livrai­
son ne produit d'effet qu'en ce qui concerne la marchan­
dise chargée. 

Article 8 Remboursement et débours 

§ 1 
Les wagons vides ne peuvent être grevés ni d'un rem­
boursement, ni de débours. 

§2 
Les wagons chargés ne peuvent être grevés d'un rem­
boursement que jusqu'à concurrence de la valeur de la 
marchandise chargée. 
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a) an der für die Bezeichnung des Gutes vorgesehenen 
Stelle 

- bei leeren Privatwagen die Worte « P-Wagen, 
leer», 

- bei beladenen Privatwagen, nach der Bezeichnung 
des Gutes, die Worte «auf P-Wagen verladen>>; 

b) an den im Frachtbrief dafür vorgesehenen Stellen die 
besonderen Merkmale des Wagens. 

§2 
Wünscht der Absender eines leeren Privatwagens, daB 
gemaB Artikel 14 die Lieferfrist besonders gewahrleistet 
wird, so hat er im Frachtbrief an der für seine Erklarungen 
vorgesehenen Stelle die Angabe «Besondere Gewahrlei­
stung der Lieferfrist» einzutragen. 

Artikel 7 lnteresse an der Lieferung 

§ 1 
Für Sendungen von leeren Privatwagen ist eine Angabe 
des lnteresses an der Lieferung nicht zulassig. 

§2 
Bei beladenen Privatwagen ist die Angabe des lnteresses 
an der Lieferung nur für das verladene Gut wirksam. 

Artikel 8 Nachnahme und BarvorschuB 

§ 1 
Leere Privatwagen dürfen weder mit einer Nachnahme 
noch mit einem BarvorschuB belastet werden. 

§2 
Bei beladenen Privatwagen darf die Nachnahme den 
Wert des verladenen Gutes nicht übersteigen. 



Article 9 Prolongation du délai de livraison 

§ 1 
Le délai de livraison est prolongé non seulement dans les 
cas prévus à l'article 27, § 7 des Règles uniformes, mais 
également de la durée du séjour entraînée par une avarie 
du wagon, à moins que le chemin de fer ne soit respon­
sable de cette avarie aux termes de l'article 12. 

§2 

Lorsque la marchandise chargée sur le wagon avarié est 
transbordée dans un autre wagon, le séjour prend fin, 
pour la marchandise, au moment où, après transborde­
ment, celle-ci peut être remise en route. 

Article 10 Constatation d'une avarie 
du wagon ou de perte de 
pièces 

§ 1 
Lorsqu'une avarie du wagon ou une perte de pièces est 
découverte ou présumée par le chemin de fer ou que 
l'ayant droit en allègue l'existence, le chemin de fer doit 
dresser sans délai, conformément à l'article 52 des Rè­
gles uniformes, un procès-verbal constatant la nature de 
l'avarie ou de la perte et, autant que possible, sa cause et 
le moment où elle s'est produite. 

Ce procès-verbal doit être adressé sans délai au chemin 
de fer immatriculateur, qui en transmet copie au titulaire. 
S'il s'agit d'un wagon sur lequel le nom d'un locataire est 
inscrit avec l'assentiment du chemin de fer immatricula­
teur, une copie du procès-verbal de constatation doit 
être adressée directement à ce locataire. 

§2 

Si le wagon est chargé, un procès-verbal distinct doit 
être, le cas échéant, dressé pour la marchandise, confor­
mément à l'article 52 des Règles uniformes. 

Article 11 Avarie d'un wagon 
empêchant la continuation 
du transport 

§ 1 
En cas d'avarie empêchant la continuation du transport 
d'un wagon expédié vide ou mettant ce wagon hors 
d'état de prendre charge, la gare où l'avarie est constatée 
doit, sans délai, en aviser par télégramme ou par télé­
scripteur, l'expéditeur et le titulaire en indiquant, autant 
que possible, la nature de l'avarie. 

Artikel 9 Verlangerung der Lieferfrist 

§ 1 
AuP..er in den in Artikel 27 § 7 der Einheitlichen Rechts­
vorschriften vorgesehenen Fallen verlangert sich die 
Lieferfrist auch dann, wenn die Beforderung durch eine 
Beschadigung des Privatwagens unterbrochen wird, um 
die Dauer dieses Aufenthaltes, sofern nicht die Eisenbahn 
gemar.. Artikel 12 für die Beschadigung haftet. 

§2 

Wird das auf dem beschadigten Privatwagen verladene 
Gut in einen anderen Wagen umgeladen, so endet der 
Aufenthalt für das Gut in dem Zeitpunkt, in dem es nach 
der Umladung weiterbefordert werden kann. 

Artikel 10 Feststellung einer Beschadigung des 
Privatwagens oder des Verlustes von 
Wagenbestandteilen 

§ 1 
Wird eine Beschadigung des Privatwagens oder der Ver­
lust von Wagenbestandteilen von der Eisenbahn ent­
deckt oder vermutet oder vom Berechtigten behauptet, 
so hat die Eisenbahn die Art der Beschadigung oder des 
Verlustes und, soweit môglich, die Ursache des Schadens 
sowie den Zeitpunkt seines Entstehens unverzüglich in 
einer Tatbestandsaufnahme gemaB Artikel 52 der Ein­
heitlichen Rechtsvorschriften festzuhalten. 

Die Tatbestandsaufnahme ist unverzüglich der einstellen­
den Eisenbahn zuzustellen, die dem Einsteller eine Ab­
schrift übermittelt. Handelt es sich um einen Privat­
wagen, auf dem der Name eines Mieters mit Zustimmung 
der einstellenden Eisenbahn angeschrieben ist, so ist eine 
Abschrift der Tatbestandsaufnahme diesem Mieter un­
mittelbar zuzustellen. 

§2 

lst der Privatwagen beladen, so ist gegebenenfalls für das 
Gut eine besondere Tatbestandsaufnahme gemaB Artikel 
52 der Einheitlichen Rechtsvorschriften zu erstellen. 

Artikel 11 Beschadigung eines Privatwagens, 
welche die Fortsetzung der Befôrderung 
unmôglich macht 

§ 1 
Wird ein leerer Privatwagen derart beschadigt, daB eine 
Fortsetzung der Beforderung nicht mehr môglich ist oder 
daB er sich zur Beforderung einer Ladung nicht mehr eig­
net, so hat der Bahnhof, auf dem die Beschadigung fest­
gestellt wurde, den Absender und den Einsteller unver­
züglich telegraphisch oder fernschriftlich davon zu unter­
richten und dabei, soweit môglich, die Art des Schadens 
mitzuteilen. 
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§2 
Tout wagon vide retiré de la circulation doit être remis en 
état de circuler par le chemin de fer sauf si le wagon, en 
raison de la gravité des avaries, doit être chargé sur un 
autre wagon. 

Pour rendre le wagon utilisable, le chemin de fer peut 
effectuer d'office des réparations jusqu'à concurrence de 
la somme fixée par le contrat d'immatriculation. 

Ces dispositions sont applicables sans qu'il soit préjugé 
pour autant de la responsabilité. 

§3 
Lorsque le chemin de fer effectue des travaux de répara­
tion conformément au § 2 et s'il est à prévoir que la durée 
d'exécution des travaux dépassera quatre jours, le che­
min de fer demande, par télégramme ou par téléscripteur, 
à l'expéditeur de lui faire connaître si le contrat de trans­
port doit être poursuivi ou modifié après l'exécution des 
travaux. 

A défaut d'instruction de l'expéditeur avant la fin des tra­
vaux, le contrat de transport est poursuivi. 

§4 

Si le chemin de fer n'effectue pas d'office la réparation, la 
gare où l'avarie est constatée demande, sans délai et 
directement par télégramme ou par téléscripteur, les 
instructions de l'expéditeur. Si l'expéditeur n'est pas en 
même temps le titulaire, copie de cette demande est en­
voyée sans délai par télégramme ou par téléscripteur au 
titulaire. 

A défaut d'instruction de l'expéditeur dans un délai de 
huit jours après la date de l'envoi du télégramme ou du 
message par téléscripteur, le chemin de fer est autorisé, 
après avoir, le cas échéant, mis le wagon en état de circu­
ler, à le renvoyer d'office à sa gare d'attache avec une 
lettre de voiture établie au nom et à l'adresse du titulaire. 

Les motifs du renvoi doivent être inscrits sur la lettre de 
voiture après les mots «wagon P vide». 

§ 5 
En cas d'avarie empêchant la continuation du transport 
d'un wagon expédié chargé et si le déchargement est né­
cessaire, cet article s'applique au wagon déchargé. 

Lorsque le wagon peut être réparé sans être déchargé, 
les §§ 1, 2, 3, 6 et 7 de cet article sont applicables. 

§6 

Les frais de transport et autres frais survenus jusqu'à la 
gare où le wagon a été arrêté, les frais d'envoi de l'avis à 
l'expéditeur et au titulaire ainsi que ceux résultant éven-
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§ 2 
Die Eisenbahn hat jeden ausgesetzten leeren Wagen 
wieder lauffahig zu machen, sofern nicht der Wagen so 
schwer beschadigt ist, daB er auf einen anderen Wagen 
verladen werden muB. 

Um einen Wagen für die Befôrderung einer Ladung 
wieder verwendbar zu machen, kann die Eisenbahn von 
sich aus Ausbesserungen bis zu dem im Einstellungsver­
trag festgelegten Betrag vornehmen. 

Diese Bestimmungen gelten, ohne daB dadurch die Frage 
der Haftung berührt wird. 

§3 
Führt die Eisenbahn Ausbesserungen gemaB § 2 aus und 
dauern die Arbeiten voraussichtlich mehr ais vier Tage, so 
ersucht die Eisenbahn den Absender telegraphisch oder 
fernschriftlich um Anweisung, ob der Frachtvertrag nach 
Beendigung der Arbeiten fortgesetzt oder abgeandert 
werden soli. 

Erteilt der Absender bis zur Beendigung der Arbeiten 
keine Anweisung, so wird der Frachtvertrag fortgesetzt. 

§4 

Nimmt die Eisenbahn die Ausbesserung nicht von sich 
aus vor, so hat der Bahnhof, auf dem die Beschadigung 
festgestellt wurde, den Absender unverzüglich telegra­
phisch oder fernschriftlich um Anweisung zu ersuchen. 
lst der Absender nicht zugleich Einsteller, so wird diesem 
unverzüglich der Wortlaut dieses Ersuchens telegra­
phisch oder fernschriftlich mitgeteilt. 

Erhalt die Eisenbahn binnen acht Tagen nach Absendung 
des Telegramms oder des Fernschreibens keine Anwei­
sung des Absenders, so ist sie ohne weiteres berechtigt, 
den Privatwagen mit einem auf den Namen und die An­
schrift des Einstellers lautenden Frachtbrief an den 
Heimatbahnhof zurückzusenden, nachdem sie den 
Wagen gegebenenfalls lauffahig gemacht hat. 

Die Gründe für die Rücksendung des Wagens sind im 
Frachtbrief na ch den Worten « P-Wagen, leer» einzu­
tragen. 

§ 5 
Wird ein beladener Privatwagen derart beschadigt, daB 
eine Fortsetzung der Befôrderung nicht mehr môglich ist 
und er entladen werden muB, so findet dieser Artikel auf 
den entladenen Wagen Anwendung. 

Kann ein Wagen ausgebessert werden, ohne daB er ent­
laden werden muB, so gelten die§§ 1, 2, 3, 6 und 7. 

§6 

Die Beforderungskosten und die sonstigen bis zum Aus­
setzungsbahnhof entstandenen Kosten, die Kosten der 
Benachrichtigung des Absenders und des Einstellers so-



tuellement de l'exécution des instructions ou de l'envoi 
d'office du wagon à sa gare d'attache grèvent l'envoi. 

§ 7 
Le locataire dont le nom est inscrit sur le wagon avec 
l'assentiment du chemin de fer immatriculateur est. en ce 
qui concerne l'application de cet article, subrogé de plein 
droit au titulaire. 

Article 12 Responsabilité du chemin de fer en cas 
de perte ou d'avarie du wagon ou de ses 
pièces. 

§ 1 

Responsabilité du titulaire pour dommage 
causé par le wagon 

En cas de perte ou d'avarie du wagon ou de ses pièces 
survenue à partir de l'acceptation au transport jusqu'à la 
livraison, le chemin de fer est responsable s'il ne prouve 
pas que le dommage ne résulte pas de sa faute. 

§2 

En cas de perte du wagon, l'indemnité est limitée à la 
valeur du wagon, les éléments de cette valeur étant dé­
terminés dans le contrat d'immatriculation. 

En cas d'avarie, l'indemnité est calculée suivant les dispo­
sitions prévues au contrat d'immatriculation. 

§3 
En cas de perte ou d'avarie d'accessoires amovibles, le 
chemin de fer n'est responsable que si ces accessoires 
sont inscrits sur les deux côtés du wagon. Le chemin de 
fer n'assume aucune responsabilité pour la perte ou l'ava­
rie d'agrès d'outillage amovibles. 

§4 

A moins que l'ayant droit ne prouve que les dommages 
ont été causés par une faute du chemin de fer, celui-ci 
n'est responsable 

des dommages survenus aux récipients en grès, verre, 
terre cuite, etc., que si ces dommages sont en corréla­
tion avec une autre avarie du wagon dont le chemin 
de fer doit répondre d'après les dispositions qui pré­
cèdent; 

des dommages survenus aux récipients comportant 
des revêtements intérieurs (émail, ébonite, etc.) que si 
le récipient présente des traces d'avaries extérieures 
dont le chemin de fer doit répondre d'après les dispo­
sitions qui précèdent. 

wie gegebenenfalls die Kosten, die sich aus der Ausfüh­
rung der Anweisungen oder daraus ergeben, dal5 die 
Eisenbahn den Privatwagen von sich aus an den Heimat­
bahnhof zurücksendet, haften auf der Sendung. 

§ 7 
Der Mieter, dessen Name mit Zustimmung der einstellen­
den Eisenbahn am Privatwagen angeschrieben ist. tritt in 
bezug auf die Anwendung dieses Artikels von Rechts 
wegen an die Stelle des Einstellers. 

Artikel 12 Haftung der Eisenbahn bei Verlust oder 
Beschadigung des Privatwagens oder 
seiner Bestandteile. 

§ 1 

Haftung des Einstellers für die vom 
Privatwagen verursachten Schaden 

Die Eisenbahn haftet bei Verlust oder Beschadigung des 
Privatwagens oder seiner Bestandteile in der Zeit von der 
Annahme zur Beforderung bis zur Ablieferung, sofern sie 
nicht beweist, dal5 der Schaden nicht durch ihr Verschul­
den herbeigeführt worden ist. 

§2 

Bei Verlust des Privatwagens ist die Entschadigung auf 
den Wert des Wagens begrenzt, der gemal5 den im Ein­
stellungsvertrag enthaltenen Grundlagen berechnet wird. 

Bei Beschadigung wird die Entschadigung gemal5 den im 
Einstellungsvertrag enthaltenen Bestimmungen berech­
net. 

§ 3 
Bei Verlust oder Beschadigung von losen Wagenbestand­
teilen haftet die Eisenbahn nur, wenn die Bestandteile an 
beiden Wagenlangsseiten angeschrieben sind. Die Eisen­
bahn haftet nicht bei Verlust oder Beschadigung von 
losen Geraten. 

§4 

Sofern der Berechtigte nicht beweist, dal5 der Schaden 
auf einem Verschulden der Eisenbahn beruht. haftet die 
Eisenbahn 

bei Beschadigung von Gefossen aus Ton, Glas, Terra­
kotta usw. nur dann, wenn diese Schaden mit einer 
anderen Beschadigung des Privatwagens zusammen­
hangen, für die sie gemal5 den vorangehenden Be­
stimmungen haftet; 

bei Beschadigung von Gefossen, die im lnneren eine 
Verkleidung (Email, Ebonit usw.) haben, nur dann, 
wenn das Gefol5 selbst Spuren einer au!Seren Bescha­
digung aufweist. für die sie gemal5 den vorangehen­
den Bestimmungen haftet. 
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§5 
Le titulaire est subrogé de plein droit à l'expéditeur ou au 
destinataire en ce qui concerne le droit à indemnité en 
cas de perte ou d'avarie du wagon ou de ses pièces. Les 
réclamations administratives ne peuvent être adressées 
qu'au chemin de fer immatriculateur et les actions ne 
peuvent être exercées que contre ce chemin de fer, 
subrogé lui-même de plein droit au chemin de fer respon­
sable. 

§ 6 
Les actions du chemin de fer contre le titulaire pour dom­
mage causé par le wagon en cours de transport sont ré­
gies par le contrat d'immatriculation. Le chemin de fer 
immatriculateur est seul admis à faire valoir les droits des 
autres chemins de fer vis-à-vis du titulaire. 

§ 7 
Les actions fondées sur les §§ 1 à 6 sont prescrites par 
trois ans. 

Cette prescription court 

- pour les actions du titulaire contre le chemin de fer 
fondées sur les §§ 1 à 5, du jour où la perte ou l'avarie 
du wagon a été constatée, compte tenu, le cas 
échéant, de l'application de l'article 13, § 1; 

- pour les actions du chemin de fer contre le titulaire 
fondées sur le § 6, du jour où le dommage s'est pro­
duit. 

Article 13 Présomption 
de perte de wagon 

§ 1 
L'ayant droit peut, sans avoir à fournir d'autres preuves, 
considérer le wagon comme perdu quand il n'a pas été 
livré au destinataire ou tenu à sa disposition dans les 
trois mois qui suivent l'expiration du délai de livraison. 

Ce délai est augmenté de la durée d'immobilisation du 
wagon pour toute cause non imputable au chemin de fer 
ou pour avarie. 

§2 

Si le wagon considéré comme perdu est retrouvé après le 
paiement de l'indemnité, le titulaire peut exiger, dans un 
délai de six mois après l'avis qu'il en aura reçu par le che­
min de fer immatriculateur, que le wagon lui soit remis, 
sans frais, à la gare d'attache contre restitution de l'in­
demnité. 
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§ 5 
Bezüglich der Entschiidigung bei Verlust oder Beschiidi­
gung des Privatwagens oder seiner Bestandteile tritt der 
Einsteller von Rechts wegen an die Stelle des Absenders 
oder des Empfiingers. Reklamationen kônnen nur bei der 
einstellenden Eisenbahn eingereicht werden, und die An­
sprüche kônnen nur gegen diejenige Eisenbahn geltend 
gemacht werden, die von Rechts wegen an die Stelle der 
haftenden Eisenbahn tritt. 

§ 6 
Die Ansprüche der Eisenbahn gegen den Einsteller 
wegen Schiiden, die wiihrend der Befôrderung durch den 
Wagen verursacht worden sind, richten sich nach dem 
Einstellungsvertrag. Nur die einstellende Eisenbahn kann 
die Rechte anderer Eisenbahnen dem Einsteller gegen­
über geltend machen. 

§ 7 
Ansprüche gemiiB den §§ 1 bis 6 verjiihren in drei Jahren. 

Diese Verjiihrung beginnt 

- für die Ansprüche des Einstellers gegen die Eisenbahn 
gemiiB §§ 1 bis 5 mit dem Tage, an dem der Verlust 
oder die Beschiidigung des Wagens festgestellt 
wurde, gegebenenfalls unter Berücksichtigung des 
Artikels 13 § 1; 

- für die Ansprüche der Eisenbahn gegen den Einsteller 
gemiiB § 6 mit dem Tage, an dem der Schaden einge­
treten ist. 

Artikel 13 Vermutung für den Verlust des 
Privatwagens 

§ 1 
Der Berechtigte kann den Privatwagen ohne weiteren 
Nachweis ais verloren betrachten, wenn er nicht binnen 
drei Monaten nach Ablauf der Lieferfrist dem Empfiinger 
abgeliefert oder zu seiner Verfügung bereitgestellt wor­
den ist. 

Diese Frist verliingert sich um die Dauer der Stillegung 
des Wagens, die durch einen der Eisenbahn nicht zur Last 
fallenden Umstand oder durch Beschiidigung entstanden 
ist. 

§2 

Wird der ais verloren betrachtete Privatwagen nach Zah­
lung der Entschiidigung wieder aufgefunden, so kann der 
Einsteller binnen sechs Monaten nach Empfang der 
Nachricht durch die einstellende Eisenbahn verlangen, 
daB ihm der Wagen gegen Rückzahlung der Entschiidi­
gung kostenlos auf dem Heimatbahnhof zur Verfügung 
gestellt wird. 



Article 14 Indemnité en cas de dépassement du 
délai de livraison 

§ 1 
Si le chemin de fer est responsable d'un dépassement du 
délai de livraison d'un wagon vide ou chargé, il doit payer 
à l'ayant droit une indemnité forfaitaire par journée indivi­
sible de retard, indépendamment de l'indemnité éventuel­
lement due pour le dépassement du délai de livraison de 
la marchandise chargée. 

Cette indemnité est fixée à: 

a) 4,50 unités de compte pour les wagons modernes à 
bogies et pour les wagons assimilés, tels qu'ils sont 
définis dans le contrat d'immatriculation, 

b) 3 unités de compte pour les autres wagons. 

§2 

Si le dépassement du délai de livraison a pour cause un 
dol ou une faute lourde imputable au chemin de fer, le 
montant de l'indemnité forfaitaire est porté à 9 unités de 
compte par jour pour les wagons visés en a) du § 1 et à 
6,50 unités de compte par jour pour les wagons visés 
en b) du même paragraphe. 

§3 
L'expéditeur d'un wagon vide peut demander une garan­
tie particulière du délai de livraison. Il est alors perçu une 
taxe d'une unité de compte par fraction indivisible de 
100 km, avec minimum de 10 unités de compte. Cette 
taxe est toujours payée en totalité par l'expéditeur en cas 
de paiement des frais conformément à l'article 15, § 2, a) 
4. des Règles uniformes. 

S'il y a dépassement du délai de livraison, le chemin de 
fer doit payer une indemnité forfaitaire de 9 unités de 
compte par jour pour les wagons visés en a) du § 1 et de 
6,50 unités de compte par jour pour les wagons visés en 
b) du même paragraphe avec minimum de 20 unités de 
compte. 

Artikel 14 Entschadigung bei Überschreitung der 
Lieferfrist 

§ 1 
Haftet die Eisenbahn für die Überschreitung der Liefer­
frist eines leeren oder beladenen Privatwagens, so hat 
sie, von der allfalligen Entschadigung für Lieferfristüber­
schreitung für das auf dem Wagen verladene Gut abge­
sehen, dem Berechtigten eine teste Entschadigung für 
jeden auch nur angefangenen Tag Verspatung zu zahlen. 

Diese Entschadigung betragt: 

a) 4,50 Rechnungseinheiten für moderne Drehgestell­
wagen und diesen gleichgestellte Wagen, so wie 
beide im Einstellungsvertrag definiert sind, 

b) 3 Rechnungseinheiten für die anderen Wagen. 

§2 

lst die Überschreitung der Lieferfrist auf Vorsatz oder 
grobe Fahrlassigkeit der Eisenbahn zurückzuführen, so 
wird die feste Entschadigung auf 9 Rechnungseinheiten 
je Tag für die in § 1 Buchstabe a) und auf 6,50 Rech­
nungseinheiten je Tag für die in § 1 Buchstabe b) genann­
ten Wagen erhêiht. 

§ 3 
Der Absender eines leeren Privatwagens kann eine be­
sondere Gewahrleistung der Lieferfrist verlangen. Es wird 
dafür eine Gebühr von 1 Rechnungseinheit für je auch nur 
angefangene 100 km, jedoch mindestens 10 Rechnungs­
einheiten erhoben. Erfolgt die Zahlung der Kosten gemaP.. 
Artikel 15 § 2 Buchstabe a) Ziffer 4 der Einheitlichen 
Rechtsvorschriften, so ist diese Gebühr in jedem Fall 
ganz vom Absender zu zahlen. 

Bei Überschreitung der Lieferfrist hat die Eisenbahn eine 
feste Entschadigung von 9 Rechnungseinheiten je Tag für 
die in § 1 Buchstabe a) und von 6,50 Rechnungseinheiten 
je Tag für die in § 1 Buchstabe b) genannten Wagen, je­
doch mindestens 20 Rechnungseinheiten zu zahlen. 
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Annexe Ill 
(Article 8, § 2) 

Règlement 
concernant le transport 
international ferroviaire des 
conteneurs 

(RICo) 

Chapitre premier Généralités 

Article premier Objet du règlement 

§ 1 
Ce règlement s'applique aux conteneurs remis au trans­
port aux conditions des Règles uniformes CIM. 

Ces conteneurs doivent appartenir au chemin de fer ou à 
des particuliers (personnes physiques ou autres sujets de 
droit), et dans ce dernier cas, être agréés par le chemin de 
fer ou répondre aux normes internationales de construc­
tion applicables aux grands conteneurs. 

§2 

Au sens de ce règlement, on entend par «conteneur» un 
engin de transport (cadre, citerne ou autre engin ana­
logue) 

- de caractère permanent et, de ce fait, assez résistant 
pour permettre un usage répété, 

- spécialement conçu pour faciliter le transport des 
marchandises, sans rupture de charge, par un ou 
plusieurs modes de transport, 

- muni de dispositifs facilitant la manutention et l'ar­
rimage, 

- d'une capacité d'un m3 au moins et dont les dimen­
sions n'excèdent pas celles qui sont fixées dans les 
prescriptions des chemins de fer. 

On entend par «grands conteneurs» les conteneurs d'une 
capacité supérieure à 3 m3 et d'une longueur de 6 m (20 
pieds anglais) et plus. 

Le terme «conteneur» couvre les accessoires et équipe­
ments du conteneur, selon sa catégorie, à condition qu'ils 
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Anlage Ill 
(Artikel 8, § 2) 

Ordnung 
für die internationale 
Eisenbahnbefôrderung von 
Containern 

(RI Co) 

Kapitel 1 Allgemeines 

Artikel 1 Gegenstand der Ordnung 

§ 1 
Diese Ordnung gilt für Container, die zu den Bedingungen 
der Einheitlichen Rechtsvorschriften CIM zur Beforderung 
aufgegeben werden. 

Diese Container müssen bahneigen sein oder Privaten 
(natürlichen Personen oder anderen Rechtssubjekten) ge­
hôren, wobei sie im letzteren Fall von der Eisenbahn zu­
gelassen sein oder den für GroP..container geltenden 
internationalen Bauvorschriften entsprechen müssen. 

§2 

lm Sinne dieser Ordnung bedeutet «Container» ein Befor­
derungsgerat (Behaltnis, Zisterne oder ein ahnliches Ge­
rat), das 

- von dauerhafter Beschaffenheit und daher genügend 
widerstandsfühig ist, um wiederholt verwendet wer­
den zu kônnen, 

- besonders dafür gebaut ist, um die Beforderung von 
Gütern durch einen oder mehrere Verkehrstrager 
ohne Umladung des lnhalts zu erleichtern, 

- mit Vorrichtungen versehen ist, welche die Hand­
habung und die Befestigung erleichtern, 

- einen Fassungsraum von mindestens 1 m3 aufweist 
und dessen Abmessungen jene, die in den Vorschrif­
ten der Eisenbahnen festgelegt sind, nicht überschrei­
ten. 

Ais «GroP..container» gelten Container mit einem Fas­
sungsvermôgen von mehr ais 3 m3 und einer Lange von 
6 m (20 englische FuP..) oder mehr. 

Der Begriff «Container» schlieP..t das Zubehôr und die 
Ausrüstung des Containers je nach seiner Art ein, sofern 



soient transportés avec celui-ci. Il ne couvre ni les véhi­
cules, ni les accessoires et équipements des véhicules, ni 
les emballages usuels. 

Article 2 Dispositions générales 

§ 1 
Sauf dispositions contraires dans les tarifs, le contenu 
d'un conteneur ne peut faire l'objet que d'un seul contrat 
de transport. 

§2 

A défaut de dispositions spéciales dans ce règlement, les 
autres dispositions des Règles uniformes sont applica­
bles aux transports des conteneurs vides ou chargés. 

Article 3 Transports enlevés ou livrés à domicile 

Pour les conteneurs enlevés à domicile par le chemin de 
fer, le contrat de transport est conclu au domicile de l'ex­
péditeur. Pour les conteneurs livrés à domicile, le contrat 
de transport prend fin au domicile du destinataire. 

Chapitre Il Conteneurs appartenant au chemin de fer 

Article 4 Mise à disposition. Restitution. Taxes 

Pour l'utilisation des conteneurs, il peut être perçu une 
taxe dont le montant est fixé par les tarifs. Les tarifs 
fixent, en outre, les conditions dans lesquelles des con­
teneurs sont mis à disposition, le délai dans lequel ils doi­
vent être restitués ainsi que les taxes qui sont perçues 
lorsque ce délai n'est pas respecté. 

Article 5 Inscriptions sur la lettre de voiture 

Outre les inscriptions prévues par les Règles uniformes, 
l'expéditeur doit porter sur la lettre de voiture, dans les 
emplacements prévus à cet effet, la catégorie, les mar­
ques, le numéro du conteneur, la tare en kilogrammes et, 
le cas échéant, les autres caractéristiques de l'engin. 

La tare des conteneurs ne doit pas comprendre la masse 
des dispositifs spéciaux intérieurs et amovibles ayant un 
caractère d'emballage ou un caractère d'arrimage. 

Zubehôr und Ausrüstung mit dem Container zusammen 
befôrdert werden. Er schlieBt weder Fahrzeuge noch 
deren Zubehôr und Ausrüstung, noch die üblichen Um­
schlieBungen ein. 

Artikel 2 Allgemeine Bestimmungen 

§ 1 
Sofern in den Tarifen nichts anderes bestimmt ist, darf 
der lnhalt eines Containers nur den Gegenstand eines 
einzigen Frachtvertrages bilden. 

§2 

Soweit in dieser Ordnung keine besonderen Bestimmun­
gen getroffen sind, finden auf die Befôrderung von leeren 
oder beladenen Containern die übrigen Bestimmungen 
der Einheitlichen Rechtsvorschriften Anwendung. 

Artikel 3 Haus-Haus-Befôrderung 

Für Container, die von der Eisenbahn im Haus abgeholt 
werden, ist der Frachtvertrag im Haus des Absenders ab­
geschlossen. Für Container, die im Haus abgeliefert wer­
den, ist der Frachtvertrag im Haus des Empfi:ingers been­
det. 

Kapitel Il Bahneigene Container 

Artikel 4 Übergabe. Rückgabe. Gebühren 

Für die Benutzung der Container kann eine Gebühr er­
hoben werden, deren Hôhe in den Tarifen festgelegt wird. 
Die Tarife müssen ferner die Bedingungen enthalten, un­
ter denen Container zur Verfügung gestellt werden, die 
Frist, innerhalb der sie zurückgegeben werden müssen, 
sowie die Gebühren, die erhoben werden, wenn diese 
Frist nicht eingehalten wird. 

Artikel 5 Angaben im Frachtbrief 

Der Absender hat im Frachtbrief auBer den in den Ein­
heitlichen Rechtsvorschriften vorgeschriebenen Angaben 
an den dafür vorgesehenen Stellen die Art, das Eigen­
tumsmerkmal, die Nummer des Containers, dessen 
Eigenmasse in Kilogramm sowie gegebenerifalls die 
übrigen Merkmale des Containers anzugeben. 

Die Masse der inneren losen Sondervorrichtungen, die 
zur Verpackung oder Befestigung der Güter dienen, ge· 
hôrt nicht zur Eigenmasse des Containers. 
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Article 6 Manutention. Nettoyage 

Les conditions dans lesquelles les opérations de charge­
ment et de déchargement des conteneurs doivent être 
effectuées sont fixées par les tarifs. Le chargement com­
prend non seulement la mise en place sur le wagon, mais 
encore les opérations accessoires, notamment l'arrimage 
des conteneurs. 

Le destinataire est tenu de restituer les conteneurs en 
parfait état de propreté. S'il n'en est pas ainsi, le chemin 
de fer est en droit d'exiger le paiement d'une taxe dont le 
montant est fixé par les tarifs. 

Article 7 Réutilisation 

Les conteneurs livrés chargés ne peuvent être réutilisés 
par les destinataires pour de nouveaux transports 
qu'avec le consentement du chemin de fer destinataire. 

Article 8 Perte et avarie 

§ 1 
Celui qui accepte du chemin de fer un conteneur vide ou 
chargé est tenu de vérifier l'état de ce conteneur au 
moment où il est mis à sa disposition; il est responsable 
de tous les dommages qui sont constatés lors de la resti­
tution du conteneur au chemin de fer et qui n'ont pas été 
signalés lors de la mise à disposition, à moins qu'il ne 
prouve que les dommages existaient lorsque le conteneur 
a été mis à disposition ou qu'ils résultent de circons­
tances qu'il ne pouvait pas éviter et aux conséquences 
desquelles il ne pouvait pas obvier. 

§2 

L'expéditeur est responsable de la perte ou de l'avarie 
d'un conteneur survenue pendant l'exécution du contrat 
de transport, lorsque celle-ci provient de son fait ou de 
celui de ses préposés. 

§3 
Lorsque le conteneur n'est pas restitué dans les trente 
jours à compter du jour qui suit celui de sa remise à l'ex­
péditeur ou au destinataire, le chemin de fer peut le con­
sidérer comme perdu et exiger le paiement de sa valeur. 
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Artikel 6 Handhabung. Reinigung 

Die Tarife legen die Bedingungen fest, unter denen die 
Verladung und die Ausladung der Container vorzuneh­
men ist. Die Verladung umfaBt nicht allein das Aufladen 
auf den Wagen, sondern auch die sonstigen Verrichtun­
gen, besonders die Befestigung der Container. 

Der Empfanger ist verpflichtet, die Container in sauberem 
Zustand zurückzugeben. Andernfalls kann die Eisenbahn 
die Zahlung einer Gebühr verlangen, deren Hohe durch 
die Tarife festgelegt wird. 

Artikel 7 Wiederverwendung 

Die beladen abgelieferten Container dürfen von den Emp­
fangern nur nach Zustimmung der Bestimmungsbahn für 
neue Beforderungen benutzt werden. 

Artikel 8 Verlust und Beschadigung 

§ 1 
Wer von der Eisenbahn einen leeren oder beladenen Con­
tainer übernimmt, hat den Zustand dieses Containers im 
Zeitpunkt der Übernahme festzustellen; der Benutzer haf­
tet für aile Schaden, die bei der Rückgabe des Containers 
an die Eisenbahn festgestellt und die von ihm bei der 
Übergabe nicht gemeldet worden sind, es sei denn, daB 
er nachweist, der Schaden habe schon bei der Übergabe 
bestanden oder sei durch Umstande herbeigeführt wor­
den, die der Benutzer nicht vermeiden und deren Folgen 
er nicht abwenden konnte. 

§2 

Der Absender haftet für den Verlust und die Beschadi­
gung eines Containers, die wahrend der Ausführung des 
Frachtvertrages entstanden sind, wenn der Verlust und 
die Beschadigung auf sein Verhalten oder das seiner 
Leute zurückzuführen sind. 

§ 3 
Wird ein Container nicht innerhalb von dreiBig Tagen, ge­
rechnet von dem der Übergabe an den Absender oder 
den Empfanger folgenden Tag, der Eisenbahn zurückge­
geben, so kann ihn diese ais verloren betrachten und den 
Ersatz seines Wertes verlangen. 



Chapitre Ill Conteneurs appartenant à des 
particuliers 

Article 9 Agrément 

Les conteneurs appartenant à des particuliers peuvent 
être agréés par un chemin de fer dont les lignes sont sou­
mises aux Règles uniformes, s'ils satisfont, en ce qui con­
cerne leur construction et leurs inscriptions, aux condi­
tions prévues à cet effet. Les conteneurs agréés autres 
que les grands conteneurs sont munis, par le chemin de 
fer, de la marque distinctiveŒJ. 

Article 10 Inscriptions sur la lettre de voiture 

Outre les inscriptions prévues par les Règles uniformes, 
l'expéditeur doit porter sur la lettre de voiture, dans les 
emplacements réservés à cet effet, les inscriptions sui­
vantes: 

la catégorie, le numéro, la tare en kilogrammes et, le 
cas échéant, les autres caractéristiques du conteneur, 

de plus, pour les conteneurs agréés, la marque du ré­
seau qui a procédé à l'agrément et, sauf pour les 
grands conteneurs, la lettre« P», 

- enfin, pour les conteneurs vides, comme désignation 
de la marchandise, l'inscription «conteneur agréé 
vide» ou «grand conteneur vide». 

Article 11 Remboursement 

Kapitel Ill Privatcontainer 

Artikel 9 Zulassung 

Privatcontainer konnen von einer Eisenbahn, deren Linien 
den Einheitlichen Rechtsvorschriften unterstellt sind, zu­
gelassen werden, wenn sie bezüglich ihrer Bauart und 
Anschriften den zu diesem Zweck vorgesehenen Bedin­
gungen entsprechen. Zugelassene Container, auf5er 
Grof5container, werden von der Eisenbahn mit dem be­
sonderen Zeichen ŒJ versehen. 

Artikel 10 Angaben im Frachtbrief 

Der Absender hat im Frachtbrief an den dafür vorgesehe­
nen Stellen auf5er den in den Einheitlichen Rechtsvor­
schriften vorgeschriebenen Angaben noch folgende An­
gaben zu machen: 

- die Art, die Nummer, die Eigenmasse in Kilogramm 
sowie gegebenenfalls die übrigen Merkmale des Con­
tainers, 

bei zugelassenen Containern auf5erdem das Kenn­
zeichen der zulassenden Eisenbahn und bei anderen 
ais Grof5containern au ch den Buchstaben « P», 

- ferner bei leeren Containern ais Bezeichnung des 
Gutes entweder «zugelassener leerer Container» oder 
«Grof5container, leern. 

Artikel 11 Nachnahme 

Les conteneurs vides ne peuvent être grevés d'un rem- Leere Privatcontainer dürfen nicht mit Nachnahme bela-
boursement. stet werden. 

Article 12 Appareils spéciaux 

Si les conteneurs sont munis d'appareils spéciaux (appa­
reils réfrigérants, bassins à eau, mécanismes, etc.), il 
incombe à l'expéditeur d'en assurer ou d'en faire assurer 
le service. Cette obligation passe au destinataire à partir 
du moment où il a fait valoir ses droits conformément à 
l'article 28 ou à l'article 31 des Règles uniformes. 

Article 13 Retour à vide ou réutilisation 

Après livraison du conteneur et sauf conventions spé­
ciales, le chemin de fer n'est pas obligé d'intervenir pour 

Artikel 12 Sondereinrichtungen 

Sind die Container mit Sondereinrichtungen (Kühlvorrich­
tungen, Wasserbehaltern, maschinellen Einrichtungen 
usw.) versehen, so hat der Absender die Bedienung 
dieser Einrichtungen zu besorgen oder besorgen zu las­
sen. Diese Verpflichtung geht auf den Empfanger über, 
sobald er seine Rechte gemaf5 Artikel 28 oder 31 der Ein­
heitlichen Rechtsvorschriften geltend gemacht hat. 

Artikel 13 Rücksendung oder Wiederverwendung 

Vorbehaltlich besonderer Abmachungen ist die Eisen­
bahn nach der Ablieferung eines Privatcontainers an den 
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la remise au transport du conteneur vide en retour ou du 
conteneur réutilisé à charge. 

Article 14 Indemnité en cas de perte ou d'avarie du 
conteneur 

L'indemnité à payer selon l'article 40 des Règles uni­
formes pour la perte du conteneur est calculée d'après la 
valeur du conteneur. 

L'indemnité à payer selon l'article 42 des Règles uni­
formes pour l'avarie du conteneur est calculée d'après les 
frais de réparation. 

Article 15 Indemnité en cas de dépassement du 
délai de livraison 

En cas de dépassement du délai de livraison, le chemin 
de fer peut, indépendamment des dispositions des 
Règles uniformes, par convention spéciale avec le pro­
priétaire ou le locataire du conteneur, prévoir le paiement 
d'une indemnité particulière au propriétaire ou au loca­
taire. 
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Empfiinger nicht verpflichtet, die Rücksendung des leeren 
Containers oder die Wiederverwendung zu veranlassen. 

Artikel 14 Entschadigung bei Verlust oder 
Beschadigung des Containers 

Die gemaB Artikel 40 der Einheitlichen Rechtsvorschrif­
ten bei Verlust des Containers zu zahlende Entschiidi­
gung wird nach dem Wert des Containers berechnet. 

Die gemaB Artikel 42 der Einheitlichen Rechtsvorschrif­
ten bei Beschadigung des Containers zu zahlende Ent­
schadigung wird nach den Reparaturkosten berechnet. 

Artikel 15 Entschadigung bei Überschreitung der 
Lieferfrist 

Die Eisenbahn kann, unabhiingig von den Bestimmungen 
der Einheitlichen Rechtsvorschriften, durch besondere 
Abmachungen mit dem Eigentümer oder dem Mieter 
eines Privatcontainers vorsehen, daB ihm bei Überschrei­
tung der Lieferfrist eine besondere Entschiidigung ge­
wiihrt wird. 



Annexe IV 
(Article 8, § 3) 

Règlement 
concernant le transport 
international ferroviaire des 
colis express 

(RI Ex) 

§ 1 
Ne sont considérées comme colis express que des mar­
chandises transportées d'une manière particulièrement 
rapide aux conditions d'un tarif international. 

Ne peuvent être admises comme colis express que les 
marchandises qui peuvent normalement être chargées 
dans le fourgon des trains de voyageurs. Les tarifs inter­
nationaux peuvent déroger à cette règle. 

§2 

Sont exclus du transport comme colis express les objets 
désignés à l'article 4 des Règles uniformes. Les matières 
et objets énumérés dans le RIO ou ceux qui sont visés par 
les accords et clauses tarifaires conclus en vertu de l'ar­
ticle 5, § 2 des Règles uniformes, ne sont admis au trans­
port comme colis express que si ce mode de transport 
est expressément prévu par le RID ou par lesdits accords 
ou clauses tarifaires. Les tarifs internationaux détermi­
nent si d'autres marchandises peuvent également être 
exclues du transport ou être admises sous condition. 

§3 
Les colis express peuvent être remis au transport avec un 
document autre que celui qui est fixé en application de 
l'article 12, § 2 des Règles uniformes. Le modèle à uti­
liser et les inscriptions qui doivent ou peuvent y être por­
tées sont déterminés par les tarifs internationaux. Ce 
document doit obligatoirement comporter: 

a) la désignation des gares expéditrice et destinataire; 

b) le nom et l'adresse de l'expéditeur et du destinataire; 

c) la désignation de la marchandise; 

d) le nombre des colis et la description de l'emballage; 

Anlage IV 
(Artikel 8, § 3) 

Ordnung 
für die internationale 
Eisenbahnbefôrderung von 
ExpreBgut 

(RI Ex) 

§ 1 
Ais ExpreBgut sind nur Güter anzusehen, die nach den 
Bedingungen eines internationalen Tarifes besonders 
schnell befôrdert werden. 

Ais ExpreBgut kônnen nur Güter zugelassen werden, die 
ohne weiteres in den Gepackwagen von Zügen verladen 
werden kônnen, die der Befôrderung von Personen 
dienen. Die internationalen Tarife dürfen von dieser Vor­
schrift abweichen. 

§2 

Von der Befôrderung ais ExpreBgut sind die in Artikel 4 
der Einheitlichen Rechtsvorschriften bezeichneten Ge­
genstande ausgeschlossen. Die im RIO oder in den ge­
maB Artikel 5 § 2 der Einheitlichen Rechtsvorschriften 
vereinbarten Abkommen und Tarifbestimmungen ge­
nannten Stoffe und Gegenstande sind zur Befôrderung 
ais ExpreBgut nur zugelassen, soweit dies im RIO oder in 
den genannten Abkommen oder Tarifbestimmungen aus­
drücklich vorgesehen ist. Die internationalen Tarife be­
stimmen, ob auch andere Güter von der Befôrderung ais 
ExpreBgut ausgeschlossen oder nur bedingungsweise zur 
Befôrderung zugelassen werden kônnen. 

§3 
ExpreBgut kann mit einer anderen Frachturkunde ais dem 
Frachtbrief gemaB Artikel 12 § 2 der Einheitlichen 
Rechtsvorschriften zur Befôrderung aufgegeben werden. 
Das zu verwendende Muster sowie die notwendigen oder 
zulassigen Angaben werden durch die internationalen 
Tarife festgesetzt. Diese Frachturkunde muB in jedem Fall 
enthalten: 

a) die Bezeichnung des Versand- und des Bestimmungs­
bahnhofes; 

b) den Namen und die Anschrift des Absenders und des 
Emptangers; 

c) die Bezeichnung des Gutes; 

d) die Anzahl der Frachtstücke und die Art der Ver­
packung; 
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e) l'énumération détaillée des pièces requises par les 
douanes ou d'autres autorités administratives, jointes 
au document de transport. 

§4 

Les colis express doivent être transportés par des 
moyens rapides dans les délais prévus aux tarifs interna­
tionaux. Les délais de livraison doivent, en tout cas, être 
plus réduits que les délais appliqués aux envois en grande 
vitesse. 

§5 
Les tarifs internationaux peuvent aussi prévoir des déro­
gations aux Règles uniformes autres que celles qui sont 
spécifiées ci-dessus. Il ne peut toutefois pas être dérogé 
aux articles 35 à 38, 40 à 42, 44 et 47 à 58 des Règles 
uniformes. 

§6 

Si les dispositions qui précèdent et celles des tarifs inter­
nationaux ne s'y opposent pas, les Règles uniformes sont 
applicables au transport des colis express. 
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e) ein genaues Verzeichnis der durch die Zoll- oder son­
stigen Verwaltungsbehôrden vorgeschriebenen Pa­
piere, die der Frachturkunde beigegeben sind. 

§4 

ExpreBgut muB mit schnellen Befôrderungsmitteln inner­
halb der in den internationalen Tarifen vorgeseherien 
Fristen befôrdert werden. Die Lieferfristen müssen stets 
kürzer sein ais die für Eilgutsendungen vorgesehenen 
Lieferfristen. 

§5 
Die internationalen Tarife kônnen auch andere ais die vor­
stehend angeführten Abweichungen von den Einheit­
lichen Rechtsvorschriften vorsehen. Es darf jedoch von 
Artikel 35 bis 38, 40 bis 42, 44 und 47 bis 58 der Ein­
heitlichen Rechtsvorschriften nicht abgewichen werden. 

§6 

Wenn die vorstehenden Bestimmungen oder die Bestim­
mungen der internationalen Tarife dem nicht entgegen­
stehen, finden auf ExpreBgut die Einheitlichen Rechtsvor­
schriften Anwendung. 



Protocole 
établi par la Conférence diplomatique 
réunie en vue de la mise en vigueur de la 
Convention relative aux transports 
internationaux ferroviaires (COTIF) 
signée le 9 mai 1980 

En application des articles 22 et 24 de la Convention 
relative aux transports internationaux ferroviaires 
(COTIF), signée à Berne le 9 mai 1980 et conclue entre: 

l'Algérie, l'Allemagne (République fédérale d'), l'Au­
triche, la Belgique, la Bulgarie, le Danemark, l'Es­
pagne, la Finlande, la France, la Grèce, la Hongrie, 
l'Irak, l'Iran, l'Irlande, l'Italie, le Liban, le Liechtenstein, 
le Luxembourg, le Maroc, la Norvège, les Pays-Bas, la 
Pologne, le Portugal, la République démocratique alle­
mande, la Roumanie, le Royaume-Uni, la Suède, la 
Suisse, la Syrie, la Tchécoslovaquie, la Tunisie, la Tur­
quie et la Yougoslavie, 

et à la suite de l'invitation adressée par le Conseil fédéral 
suisse aux Parties contractantes, les Plénipotentiaires 
soussignés se sont réunis à Berne du 15 au 17 février 
1984. 

Après s'être communiqué leurs pleins pouvoirs, trouvés 
en bonne et due forme, ils ont pris acte de la déclaration 
du Gouvernement suisse, aux termes de laquelle les Etats 
suivants ont déposé auprès dudit Gouvernement et aux 
dates ci-après les instruments de ratification, d'accepta­
tion ou d'approbation de la Convention relative aux trans­
ports internationaux ferroviaires (COTIF) du 9 mai 1980: 

- Danemark (ratification), le 18 juin 1981 
- République démocratique allemande (ratification), le 

5 novembre 1981 
- Hongrie (ratification), le 14janvier1982 
- Espagne (ratification), le 15janvier1982 
- Pays-Bas (approbation), le 15janvier1982 
- Bulgarie (ratification), le 15juillet1982 
- Yougoslavie (ratification), le 2août1982 
- France (approbation), le 3septembre1982 
- Tchécoslovaquie (ratification), le 28janvier1983 
- Autriche (ratification), le 8 mars 1983 
- Royaume-Uni (ratification), le 10 mai 1983 
- Belgique (ratification), le 2 juin 1983 

Protokoll 
der Diplomatischen Konferenz für 
die lnkraftsetzung des am 9. Mai 1980 
unterzeichneten Übereinkommens 
über den internationalen 
Eisenbahnverkehr (COTIF) 

ln Anwendung der Artikel 22 und 24 des am 9. Mai 1980 
in Bern unterzeichneten Übereinkommens über den inter­
nationalen Eisenbahnverkehr (COTIF), abgeschlossen 
zwischen den nachstehenden Staaten: 

Algerien, der Bundesrepublik Deutschland, Ôsterreich, 
Belgien, Bulgarien, Danemark, Spanien, Finnland, 
Frankreich, Griechenland, Ungarn, dem Irak, dem Iran, 
lrland, Italien, dem Libanon, Liechtenstein, Luxem­
burg, Marokko, Norwegen, den Niederlanden, Polen, 
Portugal, der Deutschen Demokratischen Republik, 
Rumanien, dem Vereinigten Kônigreich, Schweden, 
der Schweiz, Syrien, der Tschechoslowakei, Tunesien, 
der Türkei und Jugoslawien, 

und auf Einladung des schweizerischen Bundesrates an 
die Vertragsparteien, sind die unterzeichneten Bevoll­
machtigten vom 15. bis 17. Februar 1984 in Bern zusam­
mengetreten. 

Sie haben nach Vorlage der Vollmachten, die in richtiger 
und gehôriger Form befunden wurden, von der Erklarung 
der schweizerischen Regierung Kenntnis genommen, 
wonach folgende Staaten zu den nachgenannten Zeit­
punkten ihre Ratifikations-, Annahme- oder Genehmi­
gungsurkunden für das Übereinkommen über den inter­
nationalen Eisenbahnverkehr (COTIF) vom 9. Mai 1980 
bei ihr hinterlegt haben: 

- Danemark (Ratifikation), am 18. Juni 1981 
- Deutsche Demokratische Republik (Ratifikation), am 

5. November 1981 
- Ungarn (Ratifikation), am 14. Januar 1982 
- Spanien (Ratifikation), am 15. Januar 1982 
- Niederlande (Genehmigung), am 15. Januar 1982 
- Bulgarien (Ratifikation), am 15. Juli 1982 
- Jugoslawien (Ratifikation), am 2. August 1982 
- Frankreich (Genehmigung), am 3. September 1982 
- Tschechoslowakei (Ratifikation), am 28. Januar 1983 
- Ôsterreich (Ratifikation), am 8. Marz 1983 
- Vereinigtes Kônigreich (Ratifikation), am 10. Mai 1983 
- Belgien (Ratifikation), am 2. Juni 1983 
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- Roumanie (ratification), le 14 juin 1983 
- Luxembourg (ratification), le 27juillet1983 
- Suisse (ratification), le 8novembre1983 
- Liban (ratification), le 1°' décembre 1983. 

La Conférence, ayant constaté que seize Etats ont dé­
posé leur instrument de ratification, d'acceptation ou 
d'approbation auprès du Gouvernement suisse, a arrêté 
les dispositions suivantes: 

1. La Convention relative aux transports internationaux 
ferroviaires (COTIF) du 9 mai 1980, y compris son 
Protocole, ses Appendices et Annexes, sera mise en 
vigueur le 1°' mai 1985. Les Conventions CIM et CIV 
du 7 février 1970 et la Convention additionnelle à la 
CIV du 26 février 1966, ainsi que leurs Annexes et 
Protocoles, seront abrogés à la même date, même à 
l'égard des Etats contractants qui ne ratifieraient, 
n'accepteraient ou n'approuveraient pas la COTIF du 
9mai1980. 

2. Les Annexes suivantes à la CIM du 7février1970: 

- Règlement international concernant le transport 
des marchandises dangereuses par chemins de 
fer (RID), 

- Règlement international concernant le transport 
des wagons de particuliers (RIP), 

- Règlement international concernant le transport 
des conteneurs (RICo), 

qui sont soumises à une procédure de révision spéciale et 
n'étaient donc pas jointes aux documents signés le 9 mai 
1980, seront applicables à partir du 1°' mai 1985 comme: 

- Annexe 1 - Règlement concernant le transport inter-
national ferroviaire des marchandises 
dangereuses (RID), 

- Annexe Il - Règlement concernant le transport inter­
national ferroviaire des wagons de parti­
culiers (RIP), 

- Annexe Ill - Règlement concernant le transport inter­
national ferroviaire des conteneurs (RICo) 

aux Règles uniformes CIM (Appendice B à la COTIF), dans 
la teneur arrêtée par les Commissions d'experts qui les 
ont révisées et adaptées à la COTIF, selon la procédure 
prévue par l'article 69, § 4 de la CIM du 7février1970. 
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- Rumanien (Ratifikation), am 14. Juni 1983 
- Luxemburg (Ratifikation), am 27. Juli 1983 
- Schweiz (Ratifikation), am 8. November 1983 
- Libanon (Ratifikation), am 1. Dezember 1983. 

Die Konferenz hat festgestellt, daB sechzehn Staaten ihre 
Ratifikations-, Annahme- oder Genehmigungsurkunden 
bei der schweizerischen Regierung hinterlegt haben, und 
sie hat folgendes vereinbart: 

1. Das Übereinkommen über den internationalen Eisen­
bahnverkehr (COTIF) vom 9. Mai 1980, samt dem 
Protokoll, den Anhangen und Anlagen, wird mit 
Wirkung vom 1. Mai 1985 in Kraft gesetzt. Die Über­
einkommen CIM und CIV vom 7. Februar 1970 und 
das Zusatzübereinkommen zur CIV vom 26. Februar 
1966, samt Anlagen und Protokollen, werden zum 
gleichen Zeitpunkt aufgehoben, und zwar auch ge­
genüber jenen Vertragsstaaten, die das Übereinkom­
men COTIF vom 9. Mai 1980 nicht ratifizieren, an­
nehmen oder genehmigen. 

2. Die nachstehenden Anlagen CIM vom 7. Februar 
1970: 

- Internationale Ordnung für die Befôrderung ge­
fiihrlicher Güter mit der Eisenbahn (RID), 

- Internationale Ordnung für die Befôrderung von 
Privatwagen (RIP), 

- Internationale Ordnung für die Befôrderung von 
Behaltern (Containern) (RICo), 

welche einem besonderen Revisionsverfahren unterstellt 
sind und demzufolge den am 9. Mai 1980 unterzeichne­
ten Dokumenten nicht beigegeben waren, werden mit 
Wirkung vom 1. Mai 1985 ais 

- Anlage 1 - Ordnung für die internationale Eisen-
bahnbefôrderung gefiihrlicher Güter (RID), 

- Anlage Il - Ordnung für die internationale Eisenbahn­
befôrderung von Privatwagen (RIP), 

- Anlage Ill - Ordnung für die internationale Eisenbahn­
befôrderung von Containern (RICo) 

zu den Einheitlichen Rechtsvorschriften CIM (Anhang B 
zum COTIF) in der Fassung anwendbar sein, die von den 
Fachmannischen Ausschüssen nach dem in Artikel 69 
§ 4 der CIM vom 7. Februar 1970 vorgesehenen Ver­
fahren zur Revision und Anpassung an das COTIF be­
schlossen wurde. 



Le présent Protocole demeure ouvert à la signature jus­
qu'au 30juin1984. 

Pour les Etats déposant leur instrument de ratification, 
d'acceptation ou d'approbation après le 1°' mars 1985, la 
Convention relative aux transports internationaux ferro­
viaires (COTIF) du 9 mai 1980 sera applicable dès le pre­
mier jour du deuxième mois qui suit le mois au cours du­
quel le Gouvernement suisse aura notifié ce dépôt aux 
Gouvernements des Etats contractants. 

EN FOI DE QUOI, les Plénipotentiaires ci-après ont dressé 
et signé le présent Protocole. 

FAIT à Berne, le dix-sept février mil neuf cent quatre­
vingt-quatre, en un seul exemplaire, qui restera déposé 
dans les Archives de la Confédération suisse et dont une 
copie certifiée conforme sera remise à chacun des Etats 
membres. 

(Suivent les signatures) 

Dieses Protokoll liegt bis zum 30. Juni 1984 zur Unter­
zeichnung auf. 

Für jene Staaten, die ihre Ratifikations-, Annahme- oder 
Genehmigungsurkunden nach dem 1. Marz 1985 hinter­
legen, wird das Übereinkommen über den internationalen 
Eisenbahnverkehr (COTIF) vom 9. Mai 1980 vom ersten 
Tag des zweiten Monats nach dem Monat anwendbar 
sein, in welchem die schweizerische Regierung diese 
Hinterlegung den Regierungen der Vertragsstaaten ange­
zeigt hat. 

zu URKUND DESSEN haben die nachstehenden Bevollmach­
tigten das vorliegende Protokoll ausgefertigt und unter­
zeichnet. 

GESCHEHEN zu Bern, am siebzehnten Februar neunzehn­
hundertvierundachtzig, in einer Urschrift, die im Archiv 
der Schweizerischen Eidgenossenschaft hinterlegt und 
von der jedem _Mitgliedstaat eine beglaubigte Abschrift 
zugestellt wird. 

(Es folgen die Unterschriften) 
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